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Jäsenet. 

  

Vieigefchrey. Leander, Leonoran rakastaja, 

Leonard, hänen wetjensci" s Korfits, Leanderin fetä, 

Leonora, hänen tyttärenfä. § Eerikki Matinpoika- puukhollari. 

Madtena, emännöitsijä. Pekka Eerikinpoika,hänen poikansa. 

Pernilla, sisäpiika, Oldfux, joutomies, 

A-mi, kyökkipiika. Taionpoiika. 

Krisw Piirustin Parran-ajaja. 

Jönssi SanianenI Hänen kirjoit: Raatari. 

Kalle Kyneliin tajansa. Notario" 

  

Lanri Läkkinen 

Gnsi'mä'inent Nä'ytös; 

Eusimiiinen Kohtaus. 

Pernilla" Kyllähän niitä komedioja kirjoitetaan pakjokin 
maitmassa, mutta eipä kukaan ota kirjoittaakseen tuommoisesta 
maittamattomasta miehestä, jolla ei ote aitaa mihinkään. Jos 
joku ottaisi tuon työkseen, woisipa herrani siihen antaa hywiä 

aineita; Sanotaan kyllä sellaisia luontoja olewan harwassa, 

eikä niistä kenenkään huoliwan, mutta onhan niitä koko joukko 

tässä maassa, tuommoisia Iewottomia ihmisiä, jotka ihan tyhjästä 
elämöiwät kuin hullut; waan on toisiakin ihmisiä, joilla woipi 

olla kymmenenkin asiaa kerrallaan päässänsä ja kuitenkin näyt- 

täwät ihan joutilaitta. Muistanpa kun joku wuosi takaperin 

tuomarilla palwellessani ja matkustaessa hänen waimonsa kanssa, 

poikkensimme tieitä muutaman ronwan tykö, joka otti meitä
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hywin hywästi wastaan, mutta jolle tuki meistä paijo häätää- 
mistä, Milloin oli hän tumassa, milloin kellarissa, milloin hän 
kiipesi hyllylle, milloin pöydälle, miilloin puhna pörisi hän pii- 
kain, milloin renkein kanssa, Jo pyysimme häntä kymmenen- 
kin kertaa pysymään kewossa, sillä meille olisi ollut tarpeeksi 
woista ja keiwästä, Kymmenenkin kertaa pyyhki hän hikeä ot- 

sastansa ja pyysi meitä wielä puokenkaan tiimaa otemaan kärsi- 

wällisinä. Rouwa wannoi itsekseen, että jos hän okisi tietänyt 

waimon" tuommoista hääkäystä akkawan, olisi hän ennen men- 

nyt keskiewariin, sillä hän ei olisi tahtonut olla wekassa tuolle 

waimolle, jolla näetsen oki riita-asia käräjissä. Wiimeinkin oli 

ruoka pöydällä, ja minä kimkin näkewäni ainakin jonkun piira- 
kaisen ensi ruuaksi, waan eipä kaikesta tuosta pauhaamisesta käh- 

tenyt munta knin kakkaraista ja jauhopuuroa ja kahdeksan kyp- 

seksi keitettyä munaa; Mutta olipa tuo toki jotain! Iospa 
herra Viekgeschrey kaikella touhullaan woisi munankaan saada 

tehdyksi, eipä sitten okisikaan niin kumma, kuin on, Jos hän 
touhuaisi wielä pakkaista ja keripukkia pois ajaakseen, woisi sitä 
joksikin sanoa. Niin kanteii muinoin eräs wanha maisteri tak- 
wella hakkoja kamariinsa ja kamarista liiteriin takasin aina siksi, 
ettei hän enää kämmitystä tarwinntut, Mutta herra ei tee mi- 
tään, siinä ei oke mitään eikä siitä tnle mitään. Koko tässä 
takossa ei oke ketään, jota hän kiittäisi ahkeraksi, muuta kuin 

minä, ja kuitenkaan ei tässä ole ketään, josta olisi wähemmän 

hyötyä kuin minusta, waikka kyllä aina oken puuhassa. Kun tuo- 
nain kysyi muuan herra minun herrattani, kuinka paijo wäkeä 

hän pitää, wastasi hän, yhden hengen wain, sillä Pernilla on 

sisäpiikani, kyökkipiikani, kamaripakwekijani, sihteerini, emännöit- 

sijäni, waimoni; waikkapa tuo wiimeinen asia semminkin on sukaa 
waketta. Ei sillä että minä olisin juuri siweämpi kuin joku 

muukaan, mutta eihän hänellä oke aikaa tulla kenenkään wiereen, 
enkä minä oke koskaan kauniimpi hänen sikmissään kuin silloin 

kun minulla on kynii korwani takana. Mntta tnollapa tulee 

emännöitsijäni Madkena.
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Toinen tiohtaus. 

Madlena. Peenilla, 

Madkena. Woi onnettomuutta, minkäkaisia kirjoittajia 

te okette! 

Pernikka. Aina se herjaa; mikä teitä nyt waiwaa, mamseki! 

Madkena. Kun katsoin owen raosta kirjoitustapaan, niin 

siellä istuiwat nuo hartaat ja joiwat Espanjan wiiniä, ja herra 

tunkee niiden waan kirjoittawan; ja yksi niistä joi sellaisen 
muistomaljan: Madkenan muistoksi! tulkoonpa naiduksi tuo wanha 

piipputynnyri! 

Pernitka. Ha! ha! ha! 
Madkena, En minä, Iumakan kiitos, wielä niin wanha 

oke, että heidän tarwitsisi minua werrata wanhaan piipputyn- 

uhriin. 

Pernikka" Niin minäkin tuutisin" 

Madkena, Enhän minä oke wiekä täyttänyt nekjäkym- 

mentäkään wuotta, 

Pernilka; No, okipa tämä sitte ikää! Onhan tytöstä 

wielä wiidenkymmenen wuotiaanakin. 

Madkena, Ja ikman sitä kannan minä ikäni hywin, 
siillä minussa ei oke wiekä yhtään ryppyä. 

Pernikka. Hoh, kyllähän teillä wiekä on, Inullakseni, hywä, 

kestäwä ruumis, synti olisi muuta sanoa, Ei se oke teidän muo- 

tonne ja wartakonne tähden knin ne teitä pikkkaawat, mutta sen 

wuoksi, että te wäkistä herralle kantekette, 

Madkena. Se on totta, Pernilla! Se on rehelliisyy- 
teni tähden kuin minä saan kärsiä, Ne kuutottawat herraa, 

että he waiwaawat itsiänsä knotiaiksi hänen pakwekuksessaan, ja 

kärttäwät isompaa paikkaa, waikka he eiwät ansaitse puoktakaan 

siitä niinkii saawat, ja paitsi tätä ei oke käsissä markkaakaan, 

josta ne eiwät jo nykäse, niin että herra wiimein kerjäkäiseksi 
joutuu" 

Pernikka, Äkkää sitä sanoko. Herralla on kyllä kowin-
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kin manta silmää päässä ja hän pitää talostaan niin kowinkin 

tarkkaa waaria, ettei häntä petetä. 

Mad'ienta, Juuri siksi, että hän on aina niin ahkerassa 
toimessa ja työssä, tukee hän petetyksi, quri silloin, kun tah- 

toisin waroittaa häntä pakwekijainsa petollisuude-Zta, ei hänellä" 

oke muiden jontawain toimitusten tähden koskaan aikaa kuun- 
nella minua, Enkä minä okisi koskaan jäänyt tähän näin kau- 

waksi ajaksi, jo?- ei junri yhden asian tähden. 

Pernikka" No, mikä asia se on? 

Madkena. Se, että hän tupasi hankkia minulle miehen. 
Mutta nuo hiikon toimitukset tukewat aina wäkiin. 

Pernikka. Eihän tuolla oke aikaa itsekkäänt naida, wiekä 
wähemmin naittaa emäntäpiikansa. 

Madkena (katkerasti itkcin). Kukatiesii okisin jo ollut kau- 

wan aikaa naituna, jos en okisi tuottanut hänen kupanksiinsa, 

Pernikla, Ettehän toki, neitsy, itse saata kosia. Sen kyllä 
toiwoisin okewain tapana; en mar' minäkään niin kauwan näin 
käwisi kuin käyn; 

Madkena. Ei, kyllä se on totta; MUtta matami Niekko 

on nseita kertoja tarjounut hankkimaan minulle hywän miehen, 

mutta minä oken aina odottanut tuota herran armoa, 

Pernikka. Neitsy ratkaisee asian oikeen yhtäkkiä ja ottaa 

herran kerrassaan, kun hänen kerran tapaatte jouten. 

Madkena" Milloinka sitä tapaa jouten, Pernilla? Woi, 

woi, jos jotakin minulle sattuisi, sillä kaikkihan me olemme ih- 
misiä, niin olisi se hänen fyntinfä, Woi, woi, tuota tuhannen 

hommaa! Mutta mikä siihen on syynä, että muutamilla ihmi- 

sillä aina on ajan punte, 

Petnikka, En tiedä, neitsyt! Mntta arweken että fa- 

mate knin ne, jotka owat syntyneet jouku-yönä, aina näkewät 

kummituksia, ja ne jotka owat syntyneet sateella, aina itkewät, 
arwekenpa, että fellaiset hoppusat ja työn hommaiset ihmiset, niin- 

kuin herrakin, lienewät tehdyt kirjoitustuwassa tai syntyneet 

postipäiwänä,



Madlena, Entäs joutawata! 

Pernilla" Niin, neitsy! Se on wain minun kuuloni, 

jota en pakota muita uskomaan, Okenpa hawainnut wälistä 
herran otewan hywinkin huotetoinna ja rauhallisena, inntta heti, 
kun hän on kuullut puhuttawan kirjeistä ja toimituksista, on hän 

tullut semmoiseksi kuin Don Onichote, kun sille puhuttiin niat- 

knstawista ratsuherroista" Mahtanee wissiinkin olla joukko hoin- 
man-nesteitä herran watsassa, joilla lienee se luonto, että ne 

attawat käydä kuhisemaan, kun hän näkee paperipakasen; tai 

lienee hänellä weren sijassa läkkiä, joka jnoksee ympäriinsä hä- 
nen suonissaan. 

MadIena, Okkoon mitä tahansa, niin ainakin siitä minä 
kärsin, ja minun onneni on jäänyt syrjään hänen matttamatto- 

mnutensa tähden; 

Pernilla, Hänen oman tyttärensä onni jääpi senwntoksi 

syrjään, Hän on kuivannut jo satakin kertaa jouduttaa hänelle 

miestä, mutta on sen taa-3 sata kertaa nnhottanut, ja herra 
Leander, joka on tytärtä rakastanut koko wuoden, ei ote wietä 

saannt titaa herraa siitä pnhutellakaant; 

Madtena, Mntta onko Leanderilla ja mamsekilla oikein 

totta saada toisiaan omakseen" 

Pernilla. Aiwan warmaan, sen saatte kyllä nähdä. 

Kotmas tiiohtans" 

Leonoea, Madlena. Pernilla. 

Leonora, Missä on cinäntäpiika? Jsäni käskee häntä. 

Madtena, No, juoksemaanpa sitte. (Mentee). 

Pernilla. OIipa hywä, että hän meni" Nyt saatamme 
puhna keskenämme tuosta toisesta asiasta" 

Leonova" Woi Pernilla! Minä Iuotan sinuu toimekiai- 

suuteesi ja isäni hywyyteen sinua kohtaan" 
Pernilla, Tänä päiwänä pitääkin mar' siitä tulla jo- 

tain; sillä minä en tiedä onko herralla ikään ollut wähempää
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toimittamista kuin nyt. Minä olen toimittanut Leanderin tu- 

Ietnaan tänne kello 9 aikana ja niin kyllä toiwonkin hänen saa- 
wan netjänneksenkään tunnin aikaa herran kanssa puhua. Meillä 
waan on ajasta ahda-3. 

Leonora; Kyllähän minäkin toiwon, että, kun isäni nä- 

kee hänen ja tunkee hänen säätynsä ja maransa, ei tntekaan asia 

niin waifeaksi. 

Pernilla, Kyllähän fe on totta, mamseti! Mntta fepä 

waan on temppu tawata häntä joutilaana, Mutta tntolla kuu- 

len hänen tutewan. Se on parasta että menette syrjään. 

Ueljäs Kohtans. 

Viekgefchrey; Lanri Mustonen, Kalle Kynekiin. Iönssi 
Santanen; Kristo Piirnstin. Peenilla. 

(Pernilla istuu pöydän wiereen kaawimaan kynää, Vieigeschrey 

tulee yönnttussaan, nteä kirjoitusmiestä perässä, joilla kaikillä owat 

kirjoituskynät korwan takana), 

Viekgeschrey (käweIee edestakasin, katsoen paperilappuun ja 

huutaa) Lauri Mu-Itonen! 

Lauri (juoksee hänen tykönfä). No, herra! 

Bietgeschrey (menee toisclle puoIelle). Lauri Mnstonen. 
Lanri. Tässä olen, herra! 

Bielgeschrey (menee toiselle puolelle, katsoo, tirkistää). Kalle 
Kynetiin! 

Kalle Kynekiin (juoksee hänen tykönsä). Mitä herralla 

on käskemistä? 

Vielgeschrey. Mitä sinä tahdot? Näethän että minnlla 
on toimittamista. 

Kalle" Herra on käskenyt minua, 

Vielgefchrey. Se on watetta. Miksi okisin sinua käs- 

kenyt? Missä on Jön-Zsi Santanen? Eikö hän ole täällä? 
Kalle; Täällä hän on, herra, 
Biekgeschrey, Jönssi Santanen! 
Jönss i (juoksee hänen tykönsäs. Täsfä oken, herra!
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Vielgeschrey (menee ja katsoo tirkistäen toiselle puole'lle), Jönösi 

Santanen! 

Iönsfi (juoksee hänen tykönsä). Mitä herralla on käske- 

mistä? 

Biekgeschrey" Oketko kirjoittanut puhtaaksi kiiettekokirjan 
wiime wiikon menoista? 

Jönssi, Oken, herra! tässä se on, 

Biekgeschrey, Onko se werrattu pohjakirjan kanssa? 

Jönssi. On herra! Minä ja Kristo Piirustin wer- 

tasimme ne aamulla kynttikän waiolla. 

"Biekgeschreh Te wertasitte kyllä samoin kuin te wer- 
tasitte wiime kerrankin, Minä en uskalla ikään mitään pääs- 

tää sikseen, ennenkuin olen itse katsellnt fen käpi. Mitä sinä 

teet, Pernilla? 
Pernilka. Minä istun ja kaawin kyniä wakmiiksi kir- 

joittajille, 

Bietgeschrey. Se on minulle niiekeen. Minulla on 

tuosta pii'asta enemmän hyötyä, knin kaikista teistä toisista kel- 

wottomista, Nouseppa wähä ykös, Pernilla! Minä istun wer- 

taamaan. Kriöto Piiirustin! tue sinä, sinä tuet setwimmästi" 

Kristo, 21:nä päiwänä annettu 3 takaria 2 markkaa her- 

ran ruskeain waatetten tekopalkkana; 4 markkaa tohweli-pariin 

Perniillalle, 

Pernitka. Se on totta. Minä oken unhottanut kiittää 

herraa siitä. Kiitoksia, hywänsuopa herra! Kyllä minä ne ku- 

lutan herran terweydeksi. 

Biekgeschrey. Kiitä minua toinen kerta, Pernilla, eikä 

silloin kun istun toimituksissa, Nyt okisimme jo ennättäneet 

hywän kappateen eteenpäin, jos et okisi IaSketellnt joutawia. Lue 

eteenpäin! 

Kristo. Neljästä naukasta wasikan tihaa puoli takaria" 

Netjästä kannusta maitoa markka, Juomarahaa tynnyrietä mä- 
dänneitä omenoita, jotka saimme lahjaksi, markka. Summa 5 ta-
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laria 5 markkaa. Nanta kahwea takari. Teeweteen 2 killinkiä, 
Wintikiekestä mamsekin kitattiin 3 killinkiä, 

Viekgeschrey, Äkäpä wiekä, kerroppa wiekä! Mitä sen- 
raa teeweden perästä? 

Kristo, Sen perästä seuraa wintikiekestä 3 killinkiä, 
Biekgeschrey. Hiisi teidän kopiiastanne ja wertaamises- 

tanne! 2 killinkiä teeweteen, seuraa: killinki kerjäkäiselle. 

Pernilla" Se on häwitöintä sellaista nnhottaa. Nyt- 
hän koko tasku tukee hulluksi. 

Bietgeschrey; No äkä muuta sano, Pernilla! Enkö 

minä oke onnetoin ihminen, jolla on sellaisia patwekijoita, Kun 

niiden pitäisi minua anttaa toimituksissani, suowat he waan ti- 

fää minun niskoilleni, Kirjoittakaa uudestaan, te kurjukfet, ku- 

kin kopiiansa, tietänen sitte wiimeinkin sen okewan oikein; 

Pernitka, Eikö herra tahtoisi juoda teetä? 

Viekgeschrey. Onko minulla aikaa syödä ja juoda? 

Nyt minulla on kaksi kirjettä kirjoitettamana. Kirjeen kirjoitta- 

mista pidetään hekppona työnä; mutta ne sen sinä pitänewät, 

jotka eiwät oke koittaneet mitä se on; sillä tässä on samalla ker- 

ralla ajatteleminen postipaperia, kynää, käkkiä, kynttikää, sikilliä, . 

niin että woipi tulla päästä hulluksi kaikkea tätä ajatellessa, 

Pernilla, Herra unhotti wielä kakan pois Inettekostaan; 
Bietgeschrey, Se on oikein, Pernilla, se on tukema- 

tointa, Kirjoitatteko te siellä, miehet? 
Miehet" Kirjoitamme; 

Viekgeschrey, Missä owat kaikki minun kirjoitusneu- 
woni, Perniilla? 

Pernilla (juoksee ympäriinfä). Tässä on postipaperia, 
tässä on kakkaa, tässä on sikilli. 

Biekgeschrey. Tätä piiatta en woisi tulla toimeen, sillä 

hänellä on weinorin 106263. (Jstuu kiirjoittamaan, mutta nousee 

kohta yIös). Pernilla! 

Pernikla. Herra! 

Viekgeschrey, Owatko kanat saaneet ruokaa?
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Pernilka; Eiwät, Herralla on tapana itse ruokkia niitä. 

Biekgeschrey; Mi-Zsä on keiwän kannan pakaset ja mu- 

rut, joita eiken keikkekin? 

Pernikka. Tuolla owat kaapissa, 

Viekgeschrey (nakkaa ne ulos akkunasta); Tipa! tipa! tipa! 

wiides thtaus, 

Leander; Entiiset; 

Pernikka; Nv nyt tukee hän juuri parahiksi, ennen kuin 

herra joutun kirjoittamaan. Menkää nyt häntä wastaan, 

Leander, Pyydän nöyrimmästi anteeksi, hywä herra! 

Minnlla okisi kanssanne pnhumi-Zta, joka on minulle yhtä täh- 

dellistä kuin teillekin, 

Biekgeschrey. Mitä se on? Okisitte hywä ja sanoisitte 

kyhyesti asianne, sillä aika on minnlle aiwan kalli-Z, 

Leander. Minä oken" Jeronimnts Kristoffersenin poika — 
Viekgeschrey. Tnnnen herra Ierontimuksen" Teillä on 

hhwä mies isänä; 

Leander; Minä oken tullut tänne rakkaan isäni neu- 

wosta ja tahdosta — nöyrimmästi — —— – 

Biekgeschrey (kirjoittajillensa). Kirjoitatteko siellä, miehet? 
Kaikki, Kirjoitamme" 

Biekgeschrey" Näyttäkääpä nyt kuinka kauwas okette 

päässeet! Suokaa anteeksi, herra! Tuosfa paikassa" (Menee 

pitkiin pöydän tykö). 

Kuitdes kiohtaus, 

Parran-ajaja. Takontpoika. Raatari. Entiset. 

Parran-ajaja (tulee ensin sisälle). Oken jo kaksi kertaa 

tänä aamuna käynyt täällä herran parran ajoa warten, mutta 

herra ei ollut wiekä nousneena; 

Viekgeschrey. No, mestari! Ioutukaa niin pian kuin
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mahdollista on; sillä minnlla on kädet täynnä toimituksia. (Hän 
istuu parran ajolle ja parran-ajaja, saipnaa siwcllessä, puhelee). 

Parran-ajaja" Onpa metteen ruma itma tänä päiwänä; 
Biekgeschrey, Sen huomaan, 

Parran-ajaja, Enpä tiedä miten maitman taita tienee, 
jota enemmän eIää sitä pahemmin käypi, ei knulla eikä nähdä 

mitään muuta kuin pahaa, Herra on tainnut knnlla mitä näinä 

päiwinä on tapahtunut, 

Bietgeschrey, En. Enpä ote kunllnt mitään antta. 

Eikä minnlla ote aitaakaan uutisia kysekemään; siillä minulla on 

työtä omista asioistani/ eikä ote sitmän räpäystäkään aikaa pu- 

hna hywiin miehen kanssa, 

Parran-asaja. Niin tahdon minä siis teidän armollenne 

asian kertoa, Eräs waimo merimieskasarmissa on yhdellä haa- 

waa synnyttänyt koimekymmentä-kaksi lasta eikä kuitenkaan ollut 

wahwempi tawallista raskasna otewaa waimoa, Mitenkä tei- 
dän armonne sen ymmärtää? 

Vietgeschrey, Minulla ei oke tarwetta päätäni waiwata 
semmoisten ymmärtämisellä, sillä ensin pitää mun tietää onko 
se totta. 

Parran-ajaja. Se on niin totta kuin minä tässä sei- 
son, sillä minä woin sen tapauksen asianhaaroineen kertoa, sillä ; 

kaikki tapset tuIiwat kasteesen, mutta kuoiiwat kohta sen jätkeen" 

Talonpoika (tutee sisälle). Hywää huomenta, isäntä! Mi- 

nnlla otisi rahassa maksaa kaksi netiikkoa ohria sa woita. 

Vietgeschrey (menee parran-ajajan tytöä hywin saippuoit- 

tuna), Onhan sinulla kotine nekikkoa ohria maksettawana? 
Tatonpoika, Sen kyllä hywin tiedän, hywä isäntä! 

Mutta isäntä antaisi yhden netikon tänä wuonna anteeksi; fillä 

meillä on niin kowat ajat, ettei niitä ote ollut semmoisia 
toskaan, 

Biekgeschrey, Se on wanhaa puhetta. Te walitatte aina; 
Takonpoika. Kunttkaapas isäntä! Iolla on korkeat maat 

niinkuin meillä, se ei ote saanut, paijon tänä wuonna. Ohrat
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näyttiwät kyllä joitakin pelloissa; mntta hornatti wieköön, isäntä! 

Saimmekin tänä wuonna wähemmän ohria kuin menneenä; ja 

tuskin maksetaan meille kaupungissa takari tynnyriktä. Eikö 

isäntä tiedä mikä markkekongi tukee otemaan tänä wuonna? 
Vielgeschrey, En/ sitä en woi tietää, Mutta kuules 

nyt! Siinun pitää maksaa minulle rahat kokmesta nekikosta; 

Takonpoika. Woi, hywin miekelläni, hywä isäntä! hy- 
win miekelläni; mutta armahtakaa minua tänä wuonna, niin 

minä sitte rehellisenä miehenä koetan maksaa meron ja arennin. 

Viekgeschrey" Niin sinä Iupaat joka wnosi, ja se on 

kuitenkin yhtäkaikki, " 
Takonpoika; Niin, Jumaka paratkoon, isäntä! Kun tauti 

tulee ja wiepi hewosemme, täytyyhän meidän rahalla palkata 

naapureimme hewosia kyntämään pektojamme, (Talonpoika ottaa 
rahoja riemusta. Vielgeschrey alkaa niitä Iukea). 

Raatari (tukee). Onko herra hakannut saada minun waat- 

teen nittaa ottamaan? 

Biekgeschrey (jättää rahat ja juoksee pois). Kun tukewat, 

niin tukewat kaikki yhtaikaa! 
Raatari, Se on tehty sikmänräpäyksessä, hywä herra! 

(VieIgeschrey otattaa mittaa), 

Takonpoika. Okiwathan rahat oikein, niistä kahdesta 

nelikosta, herra! 

Biekgeschrey (juoksee taas takonpojan tykö). Ai totta, en- 

hän minä kukenutkaan kaikkia rahoja. Tässä keräypi niin paljo 
asioita kerralla, että tukeehant kokonaan hullupäiseksi. (Lukee taas 

rahoja), 

Parran-ajaja. Hakuaako herra, että tuken toisen kerran 

takasin" 

Viekgefchrey; Johan partani on ajettu, mestari! (Koet- 

taa partaansa, josta käsi tulee faipuaan), "No tuhat täytinen! Sai- 

pua kuiwaa keukahani; odotappa wähä, niin kauwan kuin par- 
taa ajetaan, (Jstuu taas ja sanoo)" Woi Jntmaka paratkoon
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sitä, jolla on enempi tekemistä kuin ennättääkään! Kirjoitat- 

teko te siellä? (Wastataan: kirjoitamme-) 
Pernilla. Suopuisa herra! Ettekö puhuisi muutamaa- 

kaan sanaa tuon herran kanssa, joka on jo odottanut niin 

kauwan. 

Biekgeschrey" Hywänen aika! Aiwan oikeen" Menkää 
pois te toiset ja tukkaa tiiman perästä takasi, Anteeksi, herra, 
että okette saaneet seisoa niin kauwan! Näettehän itsekin, että 

minulle on pakattu toimituksia. Mitä olisi teillä muuten asiaa? 

Leander. Hywä herra! Minä oken Jeronimns Kristof- 
fersenin poika, joka isäni suosiolla tuken tänne pyytämään tei- 
dän tytärtänne, jota oken jo jonkun aikaa rakastanut. -Jsäni 

itse okisi katsonut kunniakseen tulla herra Bietgeschreyn puheille 
ja minun puokestani tätä esitellyt, mutta hän on woinut wähä 

pahasti, eikä siksi päässyt ukos näinä päiwinä, 

Vielgeschrey, Kiitoksia hywästä tarjouksestanne, mutta 

suokaa toki kysyä mikä teillä on ammattina. ; 

Leander. Jsäni ei oke säästänyt minua kaswattaessaan. 

Hän on antanut minun knkkea ulkomaillakin, toimittanut minun 

oppimaan kaikkia hyödyllisiä harjoituksia, useita kiekiä, paitsi la- 

tinaakin" 

Vietgeschrey. Hywä kyllä, herra! hywä! Mutta sem- 

moinen wäwy minusta okisi miekeeni, joka on toimekas, joka ky"- 
kenee hywästi kynään, joka saattaa olla minulle apuna toimi- 
tuksissani" " 

Leander. Kywystäni woin kyllä näyttää todistuksia useilla 
kirjeillä, joita ou taskussani; ja saanhan minä kuwan niitä 
näyttää herralle, 

Viekgeschrey. Kirjoitatteko te siellä? 
Kaikki. Kirjoitamme. 

Biekgeschrey, Näyttäkää, mitä te olette ennättäneet siellä, 
(Menee pois ja tulee jälleen takasin). 

Leander. Katsokaa tässä, hywä herra! tässä on useita 
kirjeitä sekä franskaksi että katinaksi.
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Biekgefchrey" Ei minun miekeni niin ollut, herra. Ym- 
märrättekö puukhollarin toimitusta? 

Leander. En; mitä hyötyä minulle siitä okifi? 
; Viekgefchrey" Siitä okisi minulle hyötyä, sillä muut kir- 

joitukset eiwät tuke minulle awuksi; Minä tahdon tyttärelleni 

hywän kirjanpitäjän, ja kosk'ei herra ymmärrä sitä toimitusta, 
niin ekkää pahastuko, jos minä en suostu teidän pyyntöönne. 

Leander, Aiwan miekelläni opetteken minä kirjanpitäjän 

toimitusta teidän tyttärenne tähden, jota fydämmellifesti rakastan. 

Viekgefchrey, Ei, herra! Ekkää puhuko enään; fe am- 

matti pitää opittaman Iapfuudesta aikaen; ja minä okenkiu jo 

puolittain Iuwannut "pois tyttäreni kirjanpitäjä Erik Matinpojan 

wanhemmalle pojalle, Pietarille, joka kuukuu okewan aika mie-3 

ja astuwan ifänfä jäkkiä. 

Leander; Sen minä kyllä tiedän, ettei mamfeki koskaan 

taiwu ottamaan semmoista kirjakoita, ja fe on minusta hywin 

kumma, että herra aikoo antaa tyttärenfä fellaifelle. 

Viekgefchrey" Niinpä minä fen kuukin. Te neitoin wei- 

narit kutfutte kaikkia kunnollisia ja oppineita ihmifiä kirjakoiksi. 
Se on fellainen mies, joka woipi auttaa minua ifoisfa toimi- 

tuksissani, joihin tahdon hukkua, 

Leander. Enpä minä tiedä, mitä toimituksia sillä mie- 

hellä okifi, jolla ei oke mitään wiran tointa. 

Vielgefchrey; Minulla on niin monia toimituksia, ettei 

minulla oke aikaa fyömään eikä juomaan" Pernilla! Tuo fa- 

noo, ettei minulla mitään toimituksia oke! Saatathan sinä olla 
minulle todistajana, 

Pernilla, Herralla on kymmenen miehen työtä. Ne 

owat hänen wihamiehenfä, jotka sanowat ettei hänellä oke toi- 
mituksia" Onthan herralla, paitsi minua, nekjä kirjoitusmiestä, 

jotka owat kyllin todistuksena siihen, että hänellä on toimituksia; 

Biekgefchrey; Ja minä tuken ottamaan wielä kaksi Ii- 

fäksi" Kirjoitatteko te siellä, miehet? 
Kaikki, Kirjoitarnme kaikin woimin,
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Leander; Sen minä sanon, herra, ettei teidän tyttä- 

renne tule koskaan saamaan sitä kirjakoita" 

Vietgeschrey. Kuka lempoko minna estäisi? 
Leander; Se oken minä ja teidän tyttärenne itsekin. 

Viekgeschrey. Noh, kylläpä se on kaunista! 

Leander. Sen minä takaan, hywä herra, ettei siitä tnte 
mitään! 

VieIgeschrey. Mntta minä takaan, että tyttäreni pitää 
olla naitin Pietari Eerikinpojalle, puukhollarille, ennen auringon 
laskua. Hywästi, herra! Minulla ei ote aikaa enempää pu- 
hua teidän kanssanne" (Leander menee pois). OIetko kuullut kum- 

mempaa miestä, Pernilla? " 
Pernilla" Sen minä sanon, että jos en otisi herraa 

häwennyt, niin olisin antannt hänelle snnia wasten" 

Biekgeschrey. Se mies neuwoo hywälle miehelle kenelle 
hänen pitäisi antaa tyttärenfä, ja hatweksii puukhollaria; Minulla 
on paijo askaroitsemista, mutta saanhan kuitenkin wähä puhn- 
tella tytärtäni. Leonora, tule sisälle! — 

Seitsemiis tiohinus. 

Leonora, Vielgeschrey. Peenilla; Kiejoittajat. 

Bietgefchrey, Tyttäreni! Waikka minulla on paljo te- 
kemistä, on minulla kuitenkin sinun onnesi mietessä, 

Leonora, Kiitoksia, rata?- isäni! 

Bietgeschrey, Mieteni on naittaa sinut, 

Leonora. Kiitoksia! 

Biekgeschrey; Ia hywälle, ymmärtäwäiselle miehelle, 
Leonora; Sen kyllä tiedän, ettei minua isäni anna mnulle 

kuin säädylliselle miehelle. 

Bielgeschrey" Ja minä tahdon, että häät pidetään jo 
tänä iltana, 

Leonora. Kuinka rakas isäni sen hywäksi näkee. 
Bielgeschrey" En tahtonut sinutta tysyä, ennenkuin lu-
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"pasin sinun pois, sillä minä tiedän, että sinä olet isääsi totte- 
Iewainen lapsi" 

Leonora, Woi, ratas isäni! Saanhan juuri sen, jota 
enimmin rakastan! 

Biekgeschrey" Hän on se, josta puhuin sinulle eiten 
illalla, - 

Leonora. Ei! Pappa ei puhunut mitään hänestä illalla. 
Vietgeschrey. Wai sinä otet unhottanut sen, hywä tapsi! 

Minulla on satakin asiaa päässä, ja muistan kuitenkin asiat 

paremmin kuin kukaan teistä, Se on nuori järjent mie-3. 

Leonora, Niin, se on kyllä aiwan totta; 
Vietgeschrey, Ja sillä on isäkin hywä mies, jonka jät- 

Leonora" Sitä en ollenkaan epäite, 

Bietgeschrey, Ja Ueijässä wuodessa tutee oiwallisin kir- 
janpitäjä koko kytässä, 

Leontora. Kuinka? Leanderiko kirjanpitäjäksi? 
BieIgeschrey" Sen nimi ei ote Leanderi, sen nimi on 

Pietari/ ja se on kirjanpitäjä Eerikii Matinpojan poika; 

Leonora, Woi taiwastent tekijä! Mitä minun pitää 

kuulla? Koska ma tuutin sitä Leanderiksi herra Ieronimiin 
pojaksi, 

Bietgeschrey" Ei, Iapseni, ei siitä kaupasta ole sinulle. 

Se tuhnus oki täällä wasta, mutta sai wasikan nahan, 

Leonora" Woi minua onnetointa ihmistä! Antaisitteko 
te minun sellaiselle kirjakoille, 

Viekgeschrey; Kuute! toimitukset eiwät salli minun si- 

nun kanssasi enää jauhata, Mene nyt kohta ja taita itsesi wat- 
miiksi naimisiin tänä iltana nuoren puukhollarin kanssa, (Leoinora 

menee itkien). Pernilla! mene sinä jätestä ja muistuta häntä 

kuuliaisuudesta, jota hän on itsensä tähden wetwollinen isällensä 
osottamaan, 

Pernilla. Siitä ei herran tarwitse epäillä, Tässä oten 

minä teille yhtä uskollinen kuin kaikessa muussakin.
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Bielgeschrey, Kirjoittajat! tiittaa saliin, siellä saamme 

toimittaa asioitamme rauhassa. 
(Kaikki pistäwät kynät korwainsa taakse ja menewäin" 

haydetisas tioytans" 

Peenilla. Leonora" 

Pernilla. Joka tahtoo jotakin weijansta tehdä, koettakoon 

ensin tulla sille wietiksi, jota aikoo pettää, Kun herraswäki ta- 
lossa on jumatista, tekeywät notkiat patkollisetkin jumatisiksi, ja 

onni-Ztuwat sillä hywästi, ja tekewät sitte mitä tahtowat. Knn 

isot ottawat kunniakseen juoda toisensa pöydän alle, tetewät pak- 

welijat saman. Kun isolla herralla on tapana pitää tyhjästä 

asiasta isoa etämää, näemme pakwetijainkin täähättäwän ja pyyh- 

kiwän päästään hikeä, waikk'eiwät ote mitään toimittaneet, Not- 

kia patwetija, jota tahtoo "koirankuria harjoittaa, tutkikoon ensin 

herrasjoäkensä tnonnon, ja tulkoon samantaiseksi, Tämän minä 

oken hawainnut ja siksi minä etämöint enimmin takossa, ja wä- 

himmin toimitan, jonka tähden minua kaikista enimmin kunl- 

Iaan, Kun herra walittaa töitänsä, watitan minä muassa; "knn 

hän ekämöipi, ekämöin minä kanssa; kun hän pyyhkii "hikeä pääs- 

tään, pyyhin minä kanssa; knn hän toimitustensa wuoksi nä- 

kee hywäksi naittaa tyttärensä puukhollarille, kiitän minä sellaista 

naimista, waikka se on minulle niin wähä miekeen, ettei kukaan 

otisi teille enemmän wihassa knin minä, jos te, mamseti, tuli- 

sitte niin hullnksi, että hatuaisitte sellaiöta mieheksenne, 

Leonora. Sitä ei sinun tarwitse pelätä, 
Pernilla" Anna sellaisen turjukfen mennä ja naida wanha 

liikki-astia" Hän ei ote lnotn otemaan semmoisen mamsetin sy- 

lissä, ja onko teitä sitte tuotu punkhollarin ronwat'si. " 

Leonora" Woi Pernilla! Sinuun ainoastani: minä lno- 

tan" Mntta mikä on sinulla keinona, jolla woit saada tämän 
asian mitättömäksi ja anttaa minun ja Leanderin rakkantta,
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Pernilla. Hei, mamseki! en minä sano keinojani/ en- 

nenkuin koko senaatti on kookka; 

Leonora. Minä kanken Leantderin pakwekijoineen tnkewan 

tänne tuossa paikassa. 

Pernikka. Jospa ne tulisiwat, sillä nyt on ainoa aika, 

jona saamme yhdessä tnnmata tänä päiwänä, Minä kaitan 
tässä kaksoisten ristiäiset ja Leanderin miekipoika Okdfnx saa 

olla apuna, Minä olen käskettänyt ne tänne; Mnita kah! 

tnolla ne tukewatkin" 

yhdensäs hohkaus. 

Leander" Leonora" Pernilla; Oldfnx" 

Leander" Woi rakkahin mamseli! Ei ekämäsfäni oke 
wielä ollut minulla niin pahaa hetkeä knin tämä, sitte kuin isäk- 

tänne kantin nno kowat kiellon sanat" 

Leonora. Woi Leander! ei oke ollnt parempi minullekaan; 
Pernikla" Knnkkaa, hywät ihmiset! ei tässä oke aikaa 

pitää pitkiä kummin puheita, Minnlla on päässäni joukko kei- 
noja, jotka owat saatawat kiikkeelle. 

Leonora. Annappa nyt kuulla tuo keinosi" 

Pernilla. Keinoniko? Lunkeeko mamseki yhden keinon 
piisaaman? Tässä toimessani on niin monta waikeata, että olen 

monta kertaa ollnt jättää koko pnuhan silleen" 

Leander. Noh, annappa kuulla mitä sinä oket keksinyt 

awuksemme" 

Pernikla" Knukkaa herra! taidatteko, jos tarwitaan, olla 

oleminanne kirjakoina? Siinä se pää-asia on, 

Oldfnx" Mitä hän ei taida, sen minä kyllä hänelle opetan" 

Pernilla. Tnnnetko Pietaria, Eerikki Mattisenin, punk- 
hollarin poikaa? 

Okdfux; Oken monta kertaa nähnyt hänet kadulla, 

Pernilla, Hänenä koettakoon Leander olla, ja tukkoon 

herran tyko' kosioimaan,
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Okdfux. Tässä ensimäisessä kohdassa teen minä kaksi 

muistutusta, Ensiksikin on herra Biekgeschrey wasta puhntellut 

Leanderia, ja toiseksi tuntee hän puukhollarin, koska hän on sen 

wäwytseen wakiinnut, 

Pernikka" Mokempain muistutustesi yki wedän minä pii- 

run. Herra Biekgeschrey ei oke puhutellut Leanderia muuta kuin 

kerran, Ja waikkapa hän okisi pnhutellut häntä wiekä kymme- 

nenkin kertaa, niin ei herra Biekgeschrey häntä kuitenkaan tun- 

tisi, Semmoinen mies, jonka päässä kuhisee niinmonta toi- 

mitusta kuin muut-ahaisia pesässä, ei tunne niin hekposti ihmisiä" 

Tuskinpa hän tuntee mittaakaan wäkistä; sillä eikeen seisoi hän 

kauwan ja pnhutteki minua ja kutsui minua Madkenaksi; Ja 

Leanderi on menettekewä niin sekä waatteissa että käytöksissään, 

että hän saattaa pettää kenen tahansa" Toisekseen oken saanut 

nuuskituksi, ettei herra oke koskaan puhutellut sitä nuorta puuk- 

hollaria, waan ainoastaan hänen isäänsä" Etkö kuuke minun 

tutkiman asioitani" 

Okdfux. Otanpa niinkin sanani takasin, Kuuken sen 

kyllä täywän laatuun. Mutta kun fe oikea puukhollari tukee, niin 

tukee petos ikmi, 

Pernikka, Tukkoont waan, ei se tuke sittenkään ikmi, Kun 

Leander on ensin ollut tääkkä, tukkoon sitte toinenkin knin tahtoo, 

Okdfux" Noh, se ei käy ollenkaan kaatnun, jollei taiteta 

niin ettei oikea puukhollari tuke sisälle. 
Pernikka. Jos se okisi minun wallassani, niin ei mi- 

nulla okisi ollut kikimäärintään niin monta keinoa mietittäwänä, 

En minä woi estää häntä tukemasta sisälle; sillä minä en seiso 

aina portilla, ja renki on käsketty hänet sifälle päästämään, 

Mutta kuukeppas nyt, mikä on tehtäwänä; Leander tukkoon tänne 

kello kahden aikana, joka on tiimaa ennen kuin toinen tukee, niin 

saapi hän herraa puhutella ja luwan tyttärestä, Mutt.a ennen- 

kuin se nahjus tukee, niin kiedomme herran odottamattomiin toi- 

mituksiin, niin ettei hänellä oke aikaa Pietaria puhutella. 

Okdsnx, Luuketko siis hänen menewän pois ikman mitäkään?



Pernilka. Hän menee pois khllä thytywäisenä. 

Okdsux, Noh! miten hiiden kailla woisi se tapahtua? 
Pernikka. En minä oke wiekä päässyt puotiwäkiinkään; 

Meillä on naimakiihkoinen emäntäpiika; sen nimi on Madtena, 

jolle herra on nsein kuwannnt hankkia miehen; hänen panen minä 

siihen luukoon että puukhollari tnkee häntä kosioimaan" Kun tämä 

nyt tulee, junri kun herra on korwiaan myöten toimitnksissa, 

niin neuwon minä herraa pääätämään mamsekin puukhollaria pu- 
huttekemaan, mntta mamsetin sijaan wien minä sinne Madkenan, 

joka tunkee häntä kosijaksensa. 

Okdsnx" Noh, totta jnmakata! sinulla on kowin isoisia "kei- 

nosa piijatsi, jona sinä oket. Mutta kun Madkena on joksikin 

ijällinen, kukatiesi ei puukhollari woisikaan rakastua häneen. 
Perniika. Jos ei hän rakastu häneen, niin se on sitä 

parempi, mutta jos hän päättää ottaaksensa hänen, jonka kyllä 

minä askon, –" sillä sellaiset miehet katsomat rahaan ja waralli- 

snuteen, — niin saattaapi Madkenakin sillä tawalla tnlla nai- 

duksi, ja kometia päättyy sitä suosiollisemmasti, sillä se okisi mi- 

nasta hywin suotu, että Madlena tutisi naimisiin pnukhollarin 

kanasa, 

Otsnx; Ha! ha! ha! Mntta tässä näen minä wietit niin 

monta estettä, etten ollenkaan "tunke tämän asian täywän hywästi. 

Pernilla, Kun minä waan saan herran oikein keinotek- 

tnksi toimituksiin, en ollentkaan epäike hywäätä kopnsta. 

Okdfnx" Mutta toimitnksiin keinottekeminen saattaa juuri 

pahentaa asian, sillä hän kykkää häät wastaiseksi ja saapi sillä 

wäkillä tietää koko asian. 

Pernikka" Siihen minä wastakeinon tiedän, sillä minä 

wannon, että Leander on wäijyksissä näpistelläkseen mamselin 

pois, —– joka kyllä on totta, —— sa minä kehoitan herraa kii- 

ruusti !aittamaan häät. Ia kun minä oken herran sakanenwos, 

niin neuwotteken minä heti kohta Leanderin tuntemattomaksi waa- 

tetettuna tänne, ja toinen ei tuke, ennenkain asia on päätöksessä, 

Ja tämän minä kyllä saan toimeen noitakeinoitta"
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Okdfux" No, toiwon onnea, Pernilla! 

Pernikka, Lnukctko itse saawasi olla sillä aikaa jontikaana, 

Okdfux. Ei minulla näytä okewan tässä mitään teke- 

mistä, jos et sinä aiwo minuakin samaSsa naittaa ja yhtä aikaa 

saada kunnian tehdä kokmipnokeinen liitto eki kotine naimis- 

liittokirjaa" 

Perntikka," No ei! mutta saat kyllä tekemistä" Sintnn 

pitää kietoa herra toimituksiin ja ranhattonniuteen" Ensiksikin 

pitää simin tulla tänne Leanderin käskytäisenä ja sanoa herralle, 
että Leander aikoo haastaa herraa oikenteen, siksi että herra mie- 

kii antaa toiselle tyttärensä, jonka muka aseissa kirjeissä on kuwan- 

nnt Leanderille" Kun hän sen saapi tietää, niin hänellä pää kiher- 
tyy, ja minä nenwon hänen kirjoittamaan konstillisen kirjeen 
Leanderille, sekä kysymään neuwoa joktakin asian-ajajatta, pitääkö 

hänen heti kaittaa häät, saadakseen kaikki nhkankset mitättömiksi" 

Mnnta apna en sinnkta waadi, kuin sen, että waan saat herran 

iinfallisiin toimituksiin; " 
Okdfnx" Mutta asian-ajaja saattaa tultuaan sanoa, ettei 

herran pidä olla milläänkään, sillä nhkcinksiöta ei oke mitään 

pekkoa" 

Pernilla, Siksipä sinun pitää olla asian-ajajanakin ja 

panna asia niin hullnlle kannalle, ettei herra tnke siitä hullna 

wiisaammaksi, Jos keksit wiekä mnita keinoja, jotka hänektä 

ajan hukuttaa, ori-se sitä parempi; Sillä tnska-Ztnminen ja puu- 

haaminen owat pyörät, jotka panewat meidän koneemme kiikkeelle, 

Okdfux, On se tuhannen kone, Oikein tuken minä pyö- 

rälle päästä, kun kanken kaiken sen, mi-Jtä se on koottn" Pi- 

rnako nuo waimonpnoket eiwät keksi. 

Pernikka, Okekin käsillä ja kaita waatteet, jotka tarwi- 
taan, kyllä minä annan piikatyttösen kautta, joka minnlla on, 

teidän molempain tietää, milloin on aika mihinkin keikkiin ryh- 

tyä, Sinnn pitää olla toimena henkenä. Ensin Leanderin sa- 

nansaattajana, sitte asian-ajajana ja wiimeeksi parran-ajajanakin, 

sillä pitäähän hänen saada partansa ajetinksi tänä päiwänä; tii-
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man perästä pitää sinun olla täällä kakuinesi. Minä panen 

sinun kamariin ja sanon sinulle, milloinka pitää tulla sisälle, 

Se on kaikki, mitä sinnlla pitää olla päässä. Muusta minä 

itse pidän huoken, 

Leander. Entä jos koko tno kone hajoaa, mitäs sitte? 
Leonora, Jos ei se onnistu, niin en minä jätä sitte- 

kään teitä Leander! Ennen minä menetän henkeni kuin otan 

tuon kirjakoiin. 

Pernikka, Ennen wääntäisin niskanne nurin, mamseki, 

kuin saisitte tntlla Pekan rouwa pnukhollerskaksi. 

Leander" Minä kiitän sinua innostasi ja nskollisuudes- 

tasi, Pernilla! 

Oldfnx. Hän kiittää siitä, että tno aikoo wääntää hänen 

kuktasensa" niskat nurin. 

Leander, Ei, Okdfux! Ei se niin oke ymmärrettäwä, 

Okdfnx, Eikö tuota naimista Madkenan kanssa saattaisi 

jättää pois, ettei seikka okisi niin monimutkainen" 

Pernikka" Etkö sinä saattaisi pitää suntasi kiinni, ja pi- 

tää waaria ainoastaan siitä, mitä minä oken sinnlle sanonut? 

MadIenan minä tahdon naimisiin samassa erään syyn tähden; 

Kun jotakin on tehtäwänä, pitää se tehdä niin että se näkyy ja 

kuuknu, Menkää nyt tiehenne! (He yrittäwät menemään). Ek- 

kääpä wiekä! Tahtoisin nähdä, miten herra Leander menettekee 

kirjakoina ollessaan. 

Leander; En totta maar' tiedä, ennenkuin Okdfnx mi- 

nua opettaa, 

Okdfnx, JoS woisin minä olla teidän sijassanne, ei okisii 

waaraa. Näyttäkää knitentkiin mitenkä menettekeisitte, kun teidän 

pitää kuwailla semmoista miestä; pitäkää nyt minua herra Biek- 

geschreynä, jonka tytärtä pyydätte. 

Leander. Minä tuken pappani käskystä, jolle te herra 

Biekgeschrey okette snosiollisesti ehdotelleet ————— 

Okdsux, No – oketteko te hullnna? Tnohan on kamari- 
junkkarin pnhetta ja kiwertekemistä! Onko tuo konknmeötarin



24 

käytöstä? Katsokaa nyt minua? Minä Petter Eerikki Mat- 
sen'in wanhin taimi, syntynyt Aabenraassa, tuken nyt tänne 
tänä päiwänä sukkemaan hakwinta itseäni teidän kunnioitettawan 
hywän herran snkomiekiseen suosioon/ ja pyytämään awiokseni 
tätä teidän prima tytärtänne. Seknndaa ei, jonka teidän lem- 
peytenne on kuwannut minun rakkaalle isälleni Eerikki Matin- 
poika puukhollarille, sanoo Eerikki Matinpoika pnukhollarille, sowi- 
tektawaksi, onnettomaksi ja jätettäwäksi minnlle rakkaimmaksi awio- 
puokisoksi, ja se kohta weksekin näytettyä; Sen tuen minä sno- 
siollisen herran hywyydeksi enkä omain tehtyin ansioini arwoksi 
eli pakkinnoksi, sillä sen tunnnstan, että kun panen oman mi- 
tättömyyteni sellaisen neidon rinnalle, jonka teidän snosiollisnu- 
tenne on miekistynht saada minulle siirrettäwäksi, niin en oke 
mahdollinen hänen kengänpantojansakaan päästekeinään, niin —— 
en woi mnuksi tnlla arwostelluksi 731076 jntrinIec:o knin oiken- 
tetnksi paperisetekiksi hopeakolikon werralla; samoin ja niinknin 
tiuskakiwinent kirjoitus-tanin on "kokonsa ja painonsa suhteen ar- 
moisampi krihwekipakasta, jolla siihen kirjoitetaan, samoin eikä 
mnnlla tawoin owat tämän neidon siweys, sääty ja warallisnns" 
arwoisemmat minun siweyttäni, säätyäni ja warallisnnttani, Hän 

on kirjoitustankn ja minä aina kuokemaant asti hänen akanmi- 

nen kirjoituskrihwelinsä" Ja nyt näin pnhnessani pitää teidän 
akinomaa hnisknttaa oikeaa kättänne ja hywin niellä sanojanne. 

Pernilla. "Kyllähän tuo on hywä, Oldfux! Mutta äiä 

toki ote niin ytellinen pnheeS-sasi. 

Okdfux. No, no! Saatetaanhan tnosta ottaa poiskin" 

Lähtekäämme nyt kotiimme" (He menewäy, 

tiymmenes tånhtaU-ö. 

Leonora. Pernilla." 

Leonora. Woi, Pernilla! Minä pekkään ja "wapisen aja- 

tellessani kaikkea tätä; Ensiksikin pekkään keinon ei onnistuman, 
ja toiseksi pekkään ihmisten jäkkipuheita, että oken pettänyt isääni.
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Pernilia. Noh, mamseli! Jos ei rakkaus ole tätä wä- 

kewämpi, niin kyllä minä keinon keksin; te erootte Leanderista, 

ja tulette Petter Eetikinpojan wiiwa Leonoraksi. 

Leonora. Woi! ei, Pernilla! 

Pernilla" Wai niin, mamseli" Sittehän emme tarwit- 

seisikaan niin monia keinottelemisia. 

Leonora. Woi, Pernilla! kuule minua, 

Pernilla. Minä oken miettinyt sen asian, mamseIi. Snuri 

synti on narrata wanhempiansa, Ja wieIä wähän asian tähden" 

Leonora, Wähänkö asian tähden, sanot sinä! 
Pernilla, Tosiaan se tienee wähäinen, kun epäikette "täyt- 

tää pientä sukteiuutta saadaksenne sitä —— — —— — 

Le-onora. En ole sitä koskaan epäillyt, mutta sanon ai- 

noastaan, että – —– — "——- 

Pernilla. Hywä-Zti! puukhollarin rouwa! 

Leonora" Minä tuoten surusta. 

Pernilla. Hywästi! rouwa kirjoitustanku! 

Leonora, IaS sinä jätät minun awuttomaksi, niin me- 

netän itseni; 

Pernilla. Minä oken teidän pyynnöstänne waiwanntut 

päätäni, niiu että oken tahtonut tulla hnllnksi, ja sitte pidätte 

syntinä wähäiötä wiisautta, 

Leonora. Minä? enhän suinkaan, auta minua, hywä 

Pernilla! 

Pernilla" Eiköhänt isänne oke ennestään tnttn koko "ky- 

lässä maittamattomuudestaan? 

Leönora. Enhän ollentaan epäiIe, 
Pernilla. Eiköhän sellainen juttu tekisi häntä jälleen 

wiisaaksi; 

Leonora. Woii EIä kiusaa minna kuitenkaan enää; 

Pernilla" Ontohan sukaan suuremmassa waarassa kuin 

minä, kun asia tukee itmi? 
Leonora, No etkö sinä suo minntlle sitä anteeksi, Per- 

niita?
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Pernilla; Suudekkaa siis kättänti ja anokaa minutta 

anteeksi, 

Leontora. Aiwan mieluisesti; 

Pernilla" Noh! Niin! Nyt en enää ote suutuksissa" 

Mntta tntolla tiikee Madlena, Alkakoon kometia hänen kans- 

sansa. (Leonora menee). 

yhdestoista Kohtans, 
Peenilla; Madkena, 

Pernikia. Noh, neitsy! Oikaa nyt hywillä miekin; Tei- 

dän pekaötnksenne aika on käsnä. Te tukette kukatiesi jo tänä 

iltana morsiussänkyyn. 

Madkena. Woi, aiwanko todestaan, Pernilla? 

Pernilla. Kyllä se on warmaankin totta" 

Madkena. No, kenenkä kanssa, Perntilla? 

Pernilla" Kanniin, warallisen nuoren miehen kanssa — 

Madkena" Minun sydämeni sykkyy sakasta ikosta, 

Perntilla, Joka ymmärtää puukhollarintoimituksen" (Mad- 
kena itkeefs" Joka murtoknwuissa ja kaskukeinossa on toinen A- 

lexander Magnns; (Madlenta itkee). Joka tuntee tabntIa-lukunsa 

niinknin isämeitänsä. 

Madtena. Woi, minun satoisin Peinillani! Sinä ira-' 
hutat sydäntäni" 

Pernilla; Joka saattaa kaskea sekä krihwekillä että pän- 
nällä kuinka tnonta wesihernettä on Kihkajärwessä, (Madtena ir- 
kce taas). Mntta herra on pyytänyt, että hänen pitää olla hä- 

nellä wäiistä apuna toimituksissaan, 

Madkenta. Aiwan kernaasti pitäköont häntä päiwällä, kun 

minä muuten saan pitää hänen —— — —— " 

Perntilla. Se on tietty. Knka heksingissä ottaisi iniestä 

ninilla ehdoilla, 

Madkena, No, onko se hywän näköinen? 

Pernikla. Se on niin hywänt näköinen, että oikein häm-
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jnästyin nähdessäni hänen. Sillä hänellä on muoto ja sikmän- 

luonne juuri kuin siltä, joka on saanut kaudaturint maine-sanan, 

ja hän käwetee niin siewästi ja tasaisesti, juuri knin hän as- 

tuisi tuumiinsaato-Jsa. 

Madkena. Mutta onko hänellä mitään tarjoomista? 

"35ernitta Sen saatte kyllä tietää, kun tukette naimisiin 

hänen katissansa; mnuten jos ei häniellä okisi ollenkaan waroja 

tarjona, woisi hän kuitenkin kynällään ja krihwekillään aiwan 

runsaasti hokhoa teidät. 

Madkena, Mutta pekkäänt, Petnilla! että herra sen asian 

taas unhottaa" 

Pernikla. Hui! Hai! Se on päätetty asia; Se waan 

puuttnn, että tekin puhuttekette häntä ja annatte häuelle suos- 

tuninksenne, Ia jos ei se teillc keipaa, niin kyllä minä otan 

hänen; 

Madkena, Et hiidessäkäänt ota, minun edeStänihän herra 

on kosioinut" 

Pernikka. Mutta jos niin on, ettei hän tyytyisi teihin, 

waan näkisi teidät jo joksikin wanhaksi, ettehän siitä pahastuisi, 

jos; minä ottaisin hänet? 
Madkena. Kuinka wanhaksi minun sitte kuulet? 

Pernikka. OIettehan nekjänkymmenen wuoden ikäinen. 

Madkena. Jtsekin kunkin ennen niin okewani, juntta ny- 

kyjään oken katsellut ja hawainnut, niin totisesti kuin oken re- 

hellinen ihminen, etten oke kokmeakymmentä wuotta wanhempi, 

sillä sen todistaa isäwainajani käsikirjoitu-S, joka ei wakehtekc. 

Pernikka" Pianhan sitä ihminen erehtyy, Minua nyt 

pidetään neljänkokmatta wanhana, mutta sen pidän warmaana, 

että kun minäkin oken naitawana, ja katson perään, niin näen 

minäkin isäwainajani kädestä, etten ote kuin kuudentoista wanha. 

Sisareni Anna oki myös erehtynyt, mntta kokonaan toisinpäin, 

Hänelle tnki ykkämies, kun hän tuuttiin okewan nekjäntoista 

wanha; häntä pidettiin kowin nuorena naitawaksi; mutta kun 

katsottiin kirjaan, nähtiin hän kahdeksantoista wanhaksi,
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Madkena. Niin näet fen nyt kuinka siinä saatetaan ereh- 

tyä, Pernilla! Mutta millointko hän tukee tänne? 

Pernilla, Hän tukee kello kotine puotenpäiwän jälkeen. 

Parasta on, että neitsy menee pukentmaan" Mnistattehan muu- 

ten, mitä okette minulle Iuwanneet, fillä minä oken saannt her- 

ran tähän toimeen, 

MadIena. Nuo wiisikymmentä riksiä kyllä saat. Tuosfa 

on käteni. (Antaa kättä)" 

Pernilla (itsekseen). Jo nyt on asia akussa, Kyllä fe 

on suuri aimu hankkia tälle tytölle miestä, Enpä ote wiekä tun- 

tenut ketään naimakiihkoifempaa. Jos nyt ainoastaan iikä es- 

täisi häntä naimisesta, menisipä waikka käräjiin ja wannoisi it- 

fenfä hiiteen, wakuuttaen itfentfä ei okewan koimeakymmentä wan- 

hempi. (9)iadienalle). Mntta Iähdetäänpä kamariin, neitsy! 

Toinent Nä'ytös; 

Entsimijinent tiiohtans. 

Viekgeschrey. Kristo Piirustin, Lauri Läkkinten" Kalle 
Kyneliin, Iönssi Santanen. Pernilla" 

(VieIgeschrey tulee tupaansa, kynii korwan takana, ja ne aeljä 

kirjoittajaa feuraawat jäkessä, samoin kynät korwain takana; Perainllai- 

Iakin on kynii korwan takana). 

Biekgefchrey (pyhkien hikeä otsastansa). Pernilla! 

Pernilla" Mitä, herra! 

BieIgefchrey, Minulle muistun wieIä miekeen fe wei- 

nari, joka sanoi, ettei minulla oke toimittamisia, 

Pernilla. SemmoifeSta Iörpötyife-Ztä woipi tulla huikuksi, 

BieIgeschrey. Minä vien käynyt Eerikki Matinpojan 

lnona, Pernilla! 

Pernilla. Onko herra jo iäynyt fiellä? Se on mintntlle 

mieieksi" Lupasiko hän Iähettää poikansa tänne kello "kolmen ai- 

kana puokenpäiwänt jälkeen?
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Biekgeschrey. Kyllä kaiketi hän silloin tulee tänne; 

Pernilla. Minnlla otisi niin hywä hatu nähdä häntä, 
Biekgefchrey. Kello kolmen aikana saat hänen nähdä, 
Pernilla. Minä toiwon hänen tukeman jo ennenkin; 

fillä se on rakastuneiden tapa, 

Biekgeschrey. En soisi hänen tutewan ennen sitä aikaa; 

sillä nyt pitää kirjoittaa nekjä tai kuusi kntsntnuskirjettä, jotka 

owat Iähetettäwät postissa muntamille hywille ystäwille" 

Pernikka, Mutta ennättäwätköhän ne tulla niin pian 
häihin, 

Bielgefchrey" Eiwät ennätä, Mutta se onkin wain ta- 

wan wuoksi. Eihän minulla oke aikaakaan häitä pitää; Eikä 

tässä pidetäkään mnuta, kuin kiittokirjat tehdään muutantain hy- 

wäin yötäwäin täsnä-ollesfa, Mutta hywä on miekeni, kunsa- 

not tyttäreni tulleen parempiin ajatnksiin. 

Pernikka. Hei, kyllä hän on hywällä jäkellä" Siksi on 

parasta takoa raudan kuumana ollessa ja tehdä liittokirja jo 
tänä ittana; 

Viekgefchrey. Tänä ittana pitää kaikki olla päätökseSsä, 

ja sitte saapi tuo kiiktonaatna, joka täällä oli aamulla, pitkän 

nenän, Pernilla! istuppa sinäkin kirjoituspöytään, sinäkin saat 

kirjoittaa jonkun kopian, 

Pernilla; Aiwan niin, herra, 

Viekgefchrey; Ottakaa saksenne, miehet! (Kaiikki ottawat 

komennon jälkeen sakfet). Joko okette walmiit? 

Kaikki. Se on keikattu. 
Vielgeschrey; Kynät korwain takaa! (He ottawat ky- 

näntsä korwainsa takaa). Kastakaa kynänne! (He kastawat kaikki 

yht'aikaa. Vietgeschrey toistaa pernukkinsa pois), Kirjoittakaa: "Kor- 

keimman tahdosta — kommamerkki –– OIetteko kirjoittaneet? 
(He kirjoittawat ja kertowat sanat) –— tnkee sukalla rakkaudella yh- 

distettäwäksi kaksi henkeä awiokiittoon — kommamerkki –— Oket- 
teko kirjoittaneet? (He kertowat taas). "nimittäin wanhin tyt- 
täreni Leonora ja Seignienr Pekka Eerikinpoika puukhollari
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—–– io:nmamertki —– Oletteto kirjoittaneet? (He kertowat taas). 

ja ou siis minun nöytä pyyntönit! " " Eiwättö kanat taas ote 

kyökissä, Se on tuhannen täytisen piika, tuo iyökkipiika. (Me- 

nee ulos ja tulee jäiten takasin" Hänen ottona ollessa, clämöiwät he 

ja nakkelemat paperipalleillaan toisiaan), Niillä petieleillä ei oke 

"knin yhta" ja samaa tehtäwänä, ja kuitenkaan eiwät saa työtin 

owea kiini. Koko taion kuorma on minun päälläni! Mihinka" 

te enuätitte? Lue Kristo Piirustin! (Ktiisto tukee alasta attua-1). 

Niin on minun nöyrä pyyntöni, että te tahtoisitte käsnä-okot- 

"tanne "kunnioittaa heidän awiotiitto-kirjansa allekirjoittamista –— 

punctum —— OIetteko te kirjoittaneet? (He kertowat taas). Tä- 

mä awioliitto-kirja on päätettytehtäwäksi 1 päiwänä huhtikuuta, 

StF-II 1107"" OIetteto kirjoittaneet? (He tectowat). —— pnne- 

tum —— Onko se siinä? 

(He kertowat: punctum); 

Vietgeschtey (huutaa), Annii! 
Anni (tnlee), Mitä herra tahtoo? 
Vietgeschrey; Kuule, Anni! Se pieni musta tana ei 

saa tulla muiden joukkoon, Kaikki muut tahtowat aina olla sen 
raukan nisioilla. Kuutetkos mitä minä sanon? sillä se kana on 

minun mietikanani. Sitte jontun on se antannt yti netsäkym- 

mentä munaa. Kalle Kynetiin! Panethan sinä ytös kirjaan mitä 

kanat, hanhet ja kyyhkyiset antawat" Katsoppa pääkirjasta, kuinka 

monta munaa se pieni musta kana on antanut tänä wuonna" 

Kalle. Niin se on tuin herra sauoo, netjäkymmentä mu- 

naa, Mitä muuta se on antannt, sitä ei ole pantu kirjaan, 

Vietgefchrey. On totisesti paras kana, mikä minulla on" 

Pidä sinä sitä siis hywästi siitmällä, Annii! 
Anni; Kyllä, kyllä, herra! (Menee !1106). 

VieIgefchrey. Kauwasko olette joutuneet, miehet? Jönssi 

Santanen lue tuuttawaisi! (Jönssi tukee atusta alkaen), —— Pa- 

renthesis — sillä asian on kiire eräideu syiden tähden – Clan- 

datur —–— Oletteko kirjoittaneet? (He kertowat taas). Oken siinä 

makuutuksessa että —— — — Eiiö sieitä tuke joku?
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Pernilla, Tutee, wissiin se on tosiomies. Entö minä 

tuota aawistanut että hän tulee liiaksi warhain. 

Toinen tiohtans. 

Leander ja Okdfux pnetut kirjakoitsi, Entiset. 

Leander (pirttikin kumarrettuaan). Armias herva patruuni, 

Maecenas ja suosija! Juurituin ja werrattawasti niiukuin rii- 

kinknkto, katsottuaan höyheniään, häpeää — — —— (Otdfux sur- 

wafee häntä selkään ja kuiskuttaa häne"lle). MieIin sanoa: knn se 

katsoo jatkojaan, häpeää se, kun taa-3 katsoo höyheniään, pöyhis- 

teiee se, samoin aiwan kim minä, Pekka Eerikinpoika, ansaitse- 
matoin pnnthollari — – — "- (Kirjoiittajatalkawattyrstych. 

Bieigeschrey" Mitä te tyrskytte siinä, iurjukset? Wer- 

tattaa, otetteko taikki kirjoittaneet samalla [ailla, sillä aitaa kun 

minä puhun tämän kanssa. 

Leander. Aiwan niin miettiessäni säätyäni, ansioitani ja 

warallisuuttani, minäkin häpeän knin riikinkukko. Taas tutkies- 

sani ja niiettieösäni tutewaa iykt'yäui ja onneani, pöyhistekenpä 

minäkin juurikuin riikinkukko; Sen tuen ainoastaan armiaan 

herrani hywyydetsi, enkä arwolli-Iten ansioini atwoksi tai walu- 

taksi, että herra antaa minulle wähä-arwoiselle miehelle assigna- 

tionin sellaisesta siweästä ja ytewästä neitsyestä, jonka kengän- 

nauhoja en ote mahdollinen päästeiemään, sillä niinknin !una-3- 

tusseteti 73101-6 jntrjniöeao on kowan kolikon rinnalla, enpä 

toisin —— – —– —— 

BieIgefchrey" No, hywä herra! Ettäätte kasteko itseänne 

niin haipa-armoiseksi. Näettehän siitäkin, että oken teidät wa- 

linnnt, mitä minä teistä ajattelen; Otisin kyllä saattannt an- 
taa tyttäreni korkeampaan säätyyn, mutta kun minä katson ai- 

noastaan siweyteen ja ahkeruuteen, niin oken ottanut teidät en- 

nemmin kuin useita mnita arwollisia kosijoita, 

Leander. Kiitän fywimniässä nöyryydessä, 
Bietgefchrey. Matttataa wähä! Minä kirjoitan muu-
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tamille ystäwilleni maalle, ja welwollisnnteni mukaan ilmoitan 

heille, että minun tyttäreni menee awiokiittoon herran kanssa 

tänä iitana, Siihen ei tarwita kuin joku riwi" 

Leander, Miekentne mukaan, armias herra! " 

Biekgeschrey (kirjoittajille). Mihinkä asti te pääsiittekään, 
miehet? Lue wiimeiset sanat/ Lauri Läkkinen" 

Lauri. Wiimeinen oki Claudatur. 

Biekgeschrey, Tuhat täytinen/ mitä minä siitä tuten 

tietämään? 

Lauri. Minä tyhmä erehdyin, herra! Wiimeksii oli: 
Oken siinä makuutuksessa, että —– – — 

Viekgeschrey. Te okisiitte niin hywä ja tutisitte saapuille 

sinä aikana – komma – Oketteko kirjoittaneet? (He kertowat 

taa-3). "Olen ainiaan notre treS-Iinwbje ja tr53—0i)6j883nt 

86rsjt9m"". 

Pernilla, Herra, tuota wiimeistä katinaanne en minä 

osaa kirjoittaa; 

Biekgeschrey, No, katso sitte perään miten muut ensin 

tawaawat, (Luullen OIdfuxia wäwykseenx Nyt tästätähint" katsu- 
nette minua apeksenne, ja minä kutsun teitä pojakseni; sillä se 

on nyt wäkillämme päätetty asia, sitä waan puuttuu, että itse 

puhuttetette tytärtäni. 

Oldfnx" Snosiollinen herra, en minä oke – —— —— 

Biekg.eschrey Sellaista puhetta en tahdo enää kuulla; 

te kutsutte minua apeksenne. 

Oldfux. Teidän armiaisuutenne olisi hywä ja kuunte- 

lisi —— –— —– 
Bielgeschrey, Antakaa nyt noiden siewistyspuhetten jäädä 

sikseen ja kutsukaa minua apeksenne, 

Oldfux. Ei, herra erehtyy, En minä se ole, joka on 
saawa herran tyttären, Minun nimeni on Joonas, 

Viekgeschrey. No, anteeksi! Minulla on niin paljo 

asioita päässäni; 

Okdfux. Minä olen JoonaS Korsiitsin poika, sen oikean
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kosijan arwoton nepaa, isän puotetta. Minä oten mato hänen 
rinnallansa kirjuri- ja tuwunkaskukeinossa, Hänettä minä oken 
oppinut ja minä snuteken tomua hänen jalkainsa atta siitä mitä 
minä ymmärrän puukhollarin keinossa. Ei mun pitäisi kiittää 
häntä, koska oken hänen nepaansa isäni puotetta, mutta sen faa- 
tan sanoa, että harwat owat hänen wertaisiäan kaikellaisissa tu- 
wunkaskuisfa, ja niinknin on tasku, jota kutsutaan: 3931113 
äetri; niin on hän keksinyt uuden kaskun, joka kntsutaan: !ie- 
gujn katri. 

BieIgeschrey, Minulle on mietnista, että otette hänen 
orpanansa, Jos nuorin tyttäreni o'tisi mieskuntoinen, woisi ken- 
tiesi teidän kahden wälillä tulla jotakin, (OIdsux kumartetee kaa- 
pien jakoillaan Iattiaa). Pernilla! Käske Leonoran tulla tänne" 
Pyrkikää nyt itse tyttäreni fnosioon; Ensin oli se hänelle kum- 
mallista, että tahdoin antaa hänen puukhollarille, mutta nyt 
kuuten hänen tulleein parempiin ajatuksiin, Waikka minulla okisi 
kymmenen tytärtä, antaisin ne kaikki puukhollareille. 

Leander" Kiiitän puukhollari-wiran puolesta. 

Oldfux" Kiitänt myös wiran puotesta, 

tiiotmas tiohtans; 

Leonora, Entiset, 

Bietgeschrey, Noh, tyttäreni! (Kirjoittajille). Menkää, 
' te kirjoitusmiehet, nyt konttoriin, werrattaa siellä kirjeet toisiinsa 

ja pankaa ne sineettiin, Sitte saatte tietää päällekirjoitukset, 
(He tähtewc'iit pois, katsoivat kyniään ja pistäwät ne korwainsa taakse), 

Minä oken miekiihywiilläni, tyttäreni! että sinä oket tullnt pa- 

rempiin ajatuksiin, että sinä otet heittänyt toisen rakkauden pois 
mielestäsi, ja taiwut minun tahtooni" Nnoret neidot katsowat 
waan ukkomuotoa, ja siksi juoksewat omaan turmioonsa, Minä 
oken walinnut tämän nuoren miehen wäwykseni, joka taidok- 
Iaan saattaa kunniallisesti sinua etättää, jos ei hänellä mitään 
olisikaan,
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Leonora, Rakas pappa! Minä rukoilen nöyrimmästi, 

ett'ette mnisteke entistä. Sittemmin oken miettinyt mikä synti 
se on kun tehdään wanhempain tahtoa wastaan; Mies on mi- 
nnlle miekeksi, ja oken tyytywä siihen, jonka rakas isäni on wa- 

linnnt, niinkuin kyllä tiedän isäni ei minuun kuulumissa asioissa 

muuta päättäwän knin mitä on omaksi hyödykseni ja onnekseni; 

Biekgeschrey" Sinä, lapseni, oket ollut minnlle kowin 

rakas, että minä naittaisin sinun sille, jonka "kanssa et sinä 

tukisi onnellisek'si, Niin menkää nyt pois tuumaamaan keske- 

nänne. 

Leander, Snkoisimmasti rakkain neitsy ja minnlle tulewa 

morsian! Muistellessani omain ansioini mitättömyyttä ja tyh- 
jyyttä ja kuitenkin olle-Zsani niin suuressa arwossa teidän rakkaan 

isänne ajatusten pääkirjassa, owat kaikki minun aistimeni mene- 

mäisillään perikatoon ja tekemäisillään kassahäwiön, Nolla, se 

on tyhjän merkki, mutta kun ykkönent pannaan sen wiereen, tukee 
siitä kohta jotakin, Minä oken armotoin, ainoastaan ykkönent, 
joka ei merkitse mitään; mutta kun minun ykköseni mitättömyys 

tukee neitsyen nollan kisäksi –– – –- (OIdfux furwasee häntä 

selkään). Minä puhun pääni tässä poikki, ihana neito! Minä 

oken ainoastaan nolla, joka ei merkitse mitään, Mutta neitsyen 
ykkösen kanssa kun minun nollani yhdistetään, sitte siitä kohta 

jotakin tukee. 

Leonora. Herra! te kaskette itsellenne kiian wähän arwoa. 

Leander" Minä kiitän teitä wekwollisesti. 
Oldfux. Pekka! tässä on sormus, jonka isä kaittoi meille 

neitsyelle annettawaksi. 

Leander; Oikein, Joonas" Jsäni käski sanoa nöyrim- 

män teinote-w, ja pyysi neitsyen ottamaan tämän sormuksen kä- 

sistäni rakkauden merkiksi. 
Leonora. Minä otan sen wastaan ja kiitän kempeimmästi, 

Leander" Äkköön sitä luettako miksikään aamukahjaksi, 

ihana neito! Se on waan wähäinen rakkauden merkki, jota en- 

sin tawan mnkaan näytetään, ja on sama tapa saanut siitä" al-
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kunsa, että juuriknin sormus on ymmyrkäinen, ja sillä ei ole 
akkua eikä koppaa, niin —— – –—– —– 

Biekgeschrey, Makttakaa wähä, kapsnkaiset! Minä pa- 

nen pääni panttiin siitä, että ruoka kiehun yki kyökissä, (Juok- 
see ulos). 

Pernikla; Ha, ha, ha! Woi tuhannen lempo, kun te 
menettekette hywästi! 

Oldfnx; Muutamisfa asioissa on kuitenkin käynyt taka- 
perin herralle, niinkuin siinä, että riikinkukko pöyhistekee jakko- 
jaan katsoessaan ja että neito on nolla" 

Leander; Miten sinä kunket minnn mnistawani kaikkea 

tätä jontawntntta. " 

Leonora, Woi! Meneehän se hywästi kyllä" Nyt minä 

oken kihkattu teidän kanssanne, rakas Leander, aiwan isäni nä- 

köfällä. Mntta woi! 

Pernikla; Aina teillä, mamseli, on edesfä tuo mUtta! 

Antakaa minun pitää hnokta !opusta " 
Leander, Mntta kun nyt se oikea puukhollari tnkee! 

Pernilla" Mutta jos nyt taiwas putoaa akas! Anta- 

kaa waan minun wallita! teillä ei oke mnuta tekemistä kuin 

seurata minnn käskyjäni; Minä oken päällikkö ja te muut okette 

alamaiset, joiden ei tuke pitää puhetta, Mutta tnolla tukee herra 

takasin. 

Vielgeschrey(tu1ee takasin). Se on waletta, Anni, äkä 

sinä wäitä sitä wastaan, minkä minä näen paremmin. Näitä 

talrikkia ei oke kirkastetta tuhalla, Niitä on kihnattn hiedalla, 
ja juuri siksi, että minä oken sen niin Usein kiektänyt! Jos 

minnlla okisi aikaa tutkia astioita ja kusikoita, oken warmaa, ett'- 

eiwät ne näytä ollenkaan paremmikta; mutta minä oken ihmi- 
nen; enhän minäkään woi tehdä enempää knin mihin ihmisen 

woimat kiittäwät. Eihän minntlla oke sikmiä takapäässä; mi- 

nulla on ainoastaan kaksi kättä, enkä minä saata olla kymme- 

nessä paikassa samalla kertaa, ;Jo-3 kuitenkin kerrankaan eläes- 

säni olisin niin onnellinen, että woisin sanoa itselleni: mene
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nyt hywin huoketontna maata tahi ruualle, nyt tänäpäiwänä ei 

oke enää mitään tekemistä" Mutta semmoista aikaa ei tuke 

koskaan; sillä minun toimitukseni owat ikäänkuin lumipallo; jota 

enemmän sitä wierittää eteenpäin, sitä isommaksi se kaswaa" 

Mutta mitä näillä wierailla ihmisillä on täällä tekemistä, Per- 

nilla? OIisiko teillä, herrat, minun kanssani puhumista, 
Leander ja Okdfux" Okisi; 

Pernilla, Noh, herra, onhan se teidän wäwynne" 

Vietgeschrey; Oikein" Suokaa anteeksi; minä unhotan 

wäkistä itseni toimituksissani; No, rakas wäwyni, oletteko te 

tyytywä kauppaan, ja näettekö tyttärelläni okewan fellaifet omai- 

suudet, että hän saattaa taiwuttaa teitä rakkauteen? 

Leander. Woi, minä oken niin rakastunut, että tuskin 

jakoillani woin seisoa, 

Viekgeschrey, Se on hywä" Teidän häänne wietetään 

jo tänä iitana, (Kih1atutkumarteiewat); Pernilla! Minkä ajan 

kuuket parhaaksi? 

Pernikka. Herra ei suinkaan, minun ymmärtääkseni, saa 

aikaa ennenkuin kello kuusi illalla; sillä nämä wiisi kirjettä pi- 

tää ensin kääriiä kiini, panna sineettiin ja päällekirjoittaa" Ei se 
koskaan tapahdu, ettei siihen tuke mitään wäkiin, jota ei oke aja- 
teltukaan; herrallahan on aina se onni. 

Bietgeschrey; Äkähän muuta sano, Pernilla! Niin, ra- 

kas wäwyni, te' tukette siis, muutamien sukukaisten parissa, kello 

kuuden aikana illalla, Minä puokestani en tänne muuten muita 

tahdo, kuin wekjeni Leonardin ja notarion" Mntta, rakas wä- 

wyni! tahtoisin miekelläni neuwotella teidän kanssanne muuta- 

masta pienestä rätingistä, joka minusta näyttää waikeakta, 

Pernilla, Woi herra! jättäkää semmoiset asiat toiseen 

kertaan. Nythän tällä miehellä on muutakin ajattekemista. 
Vielgeschrey, Se on kyllä totta, mutta tässä oIisi waan 

wähäinen kysymys, jonka sellainen mies, joka on niin taitawa 

luwunlasku-keinossa, kuin hän, kohta saattaa sekittää minulle 
mieleksi.
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Pernikla" Minä en oke koskaan herraa wastaan, mntta 

tähän en minä saata suostua, että herra tahtoo waiwata rä- 

tingeillä sitä, joka on tullnt kosioimaan hänen tytärtänsä, 

Vielgeschrey, Oke jontawoimatta! Mitä se on hänen- 

moifelle? Rätinki on tämmöinen: mies myypi kymmenen tyn- 

nyriä rukiita tasapää-mitalla kahteenkymmeneen riksiin, kuinka 

paljoa suuremmaksi nousisi hinta, jos ijät myytäisiin kukkurapää- 

mitalla, 
Pernilla, Woi herra! tnolla owat taas muut kanat hy- 

pänneet mnstan kanan päälle ja owat nyt sitä tappamassa, 

Viekgeschrey, Woi! eikö se ote hirmuista? (Jnoksee utos). 
Leander" Woi Pernilla! me okemme pakassa" 

Oldsux, Hitto korjatkoon häntä tuosta tasapää- ja knk- 

knrapää-mitasta" 

Leander, Minä en taida kaskea wiiteenkään asti, jami- 

nun pitää nyt tehdä sellainen näyte kuwnntasku-Jsa. 

Leonora. Siinä sen nyt näet, Pernilla, miten käypi, ja 

että ne keinot —– — — – 

Pernilla, Snn kiinni ja antakaa minun miettiä rau- 

hassa! —- –— Pötkikää matkoillenne! 

Leander. Mutta emmekö siitä tule Iunkon okaisiksi. 

Pernilla, Pian nios! muuta keinoa tässä kiivee-Zsä ei ole. 

Leontora, Mutta, Pernilla — — – 

Pernikla, Menkää quS kaikki, ja te pärisijä myös" 
(Kaikki menewät ulos), 

kleljäs tioytans; 
Vielgefchrey. Pernilla; 

—Bie!geschrey. Hän tahtoi minua Inukoitella, ettei yksi- 

kään muista ollnt koskenut mustaan kanaan. " 
Pernitla" Woi herra! näinhän minä omilla sitmilläni 

akkunasta kninka maut kanat sitä hakkasiwat, Mnttta se piika 
on sama siinä niinkuin muussakin asiassa; Jos en minä ny- 

kyään okisi estänyt häntä, niin olisi tullnt suuri wahinko.
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Viekgeschrey. Mikä se oli, 
Pernilla, Äkkää kuutko, että minä sitä sanon herralle, 

jos ei herra lupaa olla waiti, 

Viekgeschrey; No, min'en nosta siitä elämätä, sano se 

heti minulle" 

Pernilla. Eiken töysin minä herran liinamaatteiden 
Iuettekukirjan kyökistä; sen oki tuo kemmon piikakntjake saanut 

käsiinsä ja yritti sen päällä leikkaamaan lohta" 

Vietgeschrey. En, siitä en saata olla waiti; sillä .siitä 

oIisi tullut minulle suuri wahinko" 
Pernilla, Koska herra ei saata pitää tapaustansa, niin 

en usko häntä enää koskaan. " 
Vielgeschrey" Ei, Pernilla; minun täytyy saada hänet 

käsiini. Sepä wasta ryökäle, " 

Pernilla" Woi herra! Minä pyydän nöyrimmästi; hän 
kaskensi ponilleen ja rukoili minua itkein, etten minä häntä it- 

moittaisi, mutta minä en hänelle knwannnt sitä, ennenkuin hän 

wannoen wakuutti minulle ei enää koskaan koskewansa herran 

kirjoituskakuihin, 
Viekgeschrey. Joka koskee minun papereihini, se koskee 

minun sikmäterääni. 

Pernilla. Herra älköön panko niin pahaksi! Hän on 

tästä tapauksesta oppiwa toiste otemaan warowaisempana, 

Biekgeschrey. Jos minutta warustetaan rahaa, niin sen 
!voisin kärsiä, mutta jos minun paperini otetaan, niin on se 

jnnrikuin siekuni otettaisiin ruumiista" 

Pernikka. Minä makuutan herraa, ett'ei wähintäkään oke 

kadonnut eikä hämmentynyt paikaltaan; sillä minä katsoin kohta" 

tarkasti kaikkein perään. " " 

Bietgeschrey. Minä oken siis waiti tällä kertaa sinun 

tähtesi. Mntta tästä lähin ei saa minun konttoriini tulla ku- 

kaan nmu ihminen knin sinä. Mntta mihin wäwyni joutui? 
Pernilla, Ottihan herra siitä jäähywäifet, ja käski hä- 

nen tulla takasin kello wiiden aikana,
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Vielgeschrey. Se on tosi, Pernilla. Minukta unehtui: 

toinen asia toisen tähden. Lunketko sinä minun muistamani, 

okenko syönyt päiwälliötä tänään? 

Pernikka, Ette, herra! Ruoka on wakniiina pöydällä; 

Viekgeschrey. No jospa menen syömään pikimmältään" 

(Menee sisälle), 

Pernikka, Näin päästiin tästä kiusauksesta. 

wiides Kohtaus; 

Oldfux. Pernilla. 

Okdfux (pakwelijana). Woi saakeki, Pernilla! mihinkä kiu- 

saukseen se pani meidät rätingillään tasapää- ja kukkurapää-mi- 

tasta, 

Pernilla. MUtta minä sain hänen unhottamaan sekä 

tasa- että kukknrapäänt ja kiedoin hänen takouöasiain jupakkaan. 

Oldfux. Mutta mitä se sanoi, kun näki meidän men- 

neen pois. " 

Pernilla. Minä sain hänen uskomaan, että hän itse 

oki ottannt teiktä hywästi, Minä saan hänen unhottamaan mitä 

hywänsä, kun waan sekoitan hänet toimituksiin, 

Okdfux" Kyllä, saaketi wieköön, minä kaitan hänelle kyk- 

kint aFkaroimista. 

Pernikka. Se onkin hywin tarpeellista, muuten okemnie 

pahassa pukassa; Puoken tiiman perästä on puukhollari täällä, 

Mutta tuolla tukee herra. Mene syrjään ja tuke heti tänne 

Leanderint kirjeen kanssa. (Oldfux menee). 

tänndes tiohtaus. 

Vielgefchrey; Pernilla, 

Perntilla, Joko siis herra nyt on syönyt? 
Vielgeschrey, Eihän minulla oke koskaan aikaa syödä 

tarpeekseni, Perntilla! Juokse kirjoittajain tykö ja kysy, owatko 

saaneet kirjeet käärityiksi,



40 

Pernilla, Tässä tiilee palwelija ja kohtaa minun jnuri 
owella, tuoden kirjettä herralle" (OIdfux antaa kirjeen ja menee 
takasin). 

Bielgeschrey; Pernilla! kun joku tulee ja tahtoo mi- 
nua puhutella, niin sano, että tahdot kysyä olenko kotona" Niin- 
hän kaikki palwelijat tekewät mahtawain taloissa, 

Pernilla, Muutamat owat niin häwyttömät, että luk- 
kenwat suoraan sisälle, Mutta koska herra niin tahtonee, älköön 
myöskään kurkistelko heitä akkunasta, niinkuin herralla on ta- 
pana. Sillä tuonoin näki joku mies herran akkunassa, ja ta- 
waten minun kadulla, sanoi: "terwehdi herraasi ja sano, että kikn " 
hän wasta menee ulos, niin ottakoon päänsä mukaansa; sillä 
pään minä näin akkunassa”, Mnutamilla saattaa olla tärkeitä 
asioita, herra, eiwätkä saata sanoa palwelijoille mitä tahtowat" 

Bielgeschrey" Se on kyllä totta, mitä sanot; mutta 
minun täytyy lukea tämä kirje" (Lukee). Lempo wieköön! Mitä 
tuhannen täytistä tämä on? Tuo Leander, joka oli täällä aa- 
mnlla, kirjoittaa minulle, että koska hän on kuullut, että minä 
olen antannt toiselle tyttäreni, joka enneltään on kihlauksissa hä- 
nen kanssansa, kuten hän sanoi saawansa toteen useista tyttä- 
reni kirjeistä, joissa hän walalla wannoen welwoittaa itsenfä 
rakastamaan häntä eikä ketään mnuta, niin ei minun pidä ot- 
taa pahakseni, jos hän panee wiimeistä kihlausta wastaan, ja 
wetää asiansa maan oikeuden eteen, lain tnomittawaksi. 

" Pernilla" Noh, mitä se on? Nyt purkaa mamseli taas 
hänen kanssansa, sanoen sellaiseen kihlaukseen ei olewan isän 
suostumusta, ja kun hän sellaista snostumnsta ei ole ennättä- 

nyt saada, niin menee asia itsestään mitättömäksi, Kntitenkin on 
herralle hywin harmittawa seikka tulla sekantnneeksi käräjä-asiaan; 
waikka sillä woitatte, menee teiltä kumminkin hywä joukko ai- 
kaa hukkaan" 

Vielgeschrey, Minä tulen hulluksi tätä ajatellessani, 

Mitä sinä neuwot minna tässä tekemään? 

Pernilla; Minä neuwoisin herraa ensin kirjoittamaan
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hänelle ja nuhtetemaan häntä tawattomasta aikeesta ja pesotta"- 
maan häntä atoittamasta käräjänkäyntiä, ja sitten neuwottele- 

maan hywän asian-ajajan kanssa" 

Viekgeschrey, Pane palwetija kohta noutamaan asian- 

ajajaa" 
Pernilla; Heti kohta; sillä aikaa kirjoittakoon herra kir- 

jeen watmiiksi" - 
Viekgeschrey, Woi minna ihmis parkaa! minä hukun 

aiwan toimituksiin" (Jstuu kirjoittamaan). 

Pernilla (hiljaan). Kyllä käypi hywästi" Mutta tässä 

pitää tnlla wielä usiampia puuhia kisäi'si; sillä tnskaukset ja mi- 

uun keinoni waituttawat niin paljo, että, kun se oikia kosija tn- 

lee, hänellä ei oIe hakua eikä tilaa puhumaan hänen kanssansa. 

Tutkoon nyt kosija milloin tahtoo; hänen täytyy herran läsnä- 

ollessa tnlla kihtatntsi emännöitsijä Madtenan kanssa. Leander 

ja Oldfux eiwät sitä käsitä, mitsikä minä toimitan tätä kaksin- 

kertaista naimista. Ne eiwät tiedä Madtenan luwanneen mi- 

nulle wiisikymmentä ritsiä, jos minä saan herran laittamaan hä- 

nelle miehen" Ja se ei woi tapahtna muussa knin tämmöisessä 

titassa; sillä herralla ei ote mnntten siihen koskaan aikaa. 

BieIgefchrey. Tänne ei saa muita tulla sisälle knin 

asian-ajaja ja parran-ajaja, sillä wiimeinkin on minun saami- 

nen partani ajetuksi, tosta tänne tutee wieraita illalla, jos en 

muuten tahdo kaätä häitä toistaseksi. 

Pernilla, En minä kehoittaisi herraa häitä wiiwyttä- 

tääksensä; 

Bietgeschrey, Kyllä se on niinknin sanot, Tänä iitana 

fen täytyy tapahtua, waikka minulla on hywin wähä aikaa, mutta 

älä päästä ketään sisälle, että minä sa'an rauhassa kirjeeni kit- 

joitetuksi. " 
Pernilla, En ketään muita kuin asian-ajajan, parran- 

ajajan ja kosiomiehen, 
Bieigefchrey. Sehän tukee wasta illalla?
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Pernilla Minnsta näytti, että herra kiiski sen tulla 

tänne takasin puolenpäiwän jälkeen 

Vielgeschrey: Sitä minä en muista, siinä minä tein 

hullusti, 

Pernilla. Eihän se estä herraa; saapihan se sill'aikaa pn- 

hua mamselin kanssa" Kyllähän minä sanon syitä herran edestä, 

Bielgefchrey. Niiin saanen sii?- kirjoittaa kirjeeni" 
Pernilla (hiljaan). Tulkoon nyt herra pnukhollari, mil- 

loin tahtoo, minulla on woitto käsissä" (Ko1knietaan). Mutta 
nyt kolkutetaan, jopa luulen että se on hän" 

Seitsemäs Kohtans. 

Oikea puukhollari, Pernilla, Vielgescjjrey. 

Punkhollari. Minä tulen tänne puheen jälkeen, isäni 
Eerik Matinpojan ja herra Vielgeschreyn wälillä, teitä -tytärtä, 

kaunista mamselia kosioimaan" 

Pernilla. Te erehdytte, herra puukhollari, minä olen 

piika, mamseli saapi kohta kunnian tulla tänne; 

Puukhollari, Se on minulle kunniaksi ja hänelle hä- 

peäksi; Mntta enkö minä saisi ensin pnhutella herraa! 

Pernilla. Woi, ette! Herra istun tuskauttawissa toi- 

mituksissaan, jotka tänä päiwänä owat estäneet häntä syömästä 

ja juomasta; hän on käskenyt minun anoa anteeksi hänen edes- 

tänsä, Asia on herran pnolelta aiwan walmis. Se waan puut- 

tuu, että herra itse pnhuttelee mamselia" Käykö herran pikkui- 

sen odottaa, niin mamseli hetikohta on täällä. Woi! herra 

rukkani pelkään minä wieläkin kerran nääntywänt toimituksiinsa, 

hahdensaö Kohtaus. 

Madlena (koreaksi waatetettuna). Pernilla. Puukhollari; 
Vielgefchrey; 

Puukhollari. Minä olen tullut tänne, kaunis mamseli, 

sen puheen jälkeen, joka on herra Bielgeschreyn ja minun rak-
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kaan isäni wälillä, pyytämään teitä kaikessa siweyde-Zsä ja sää- 

dyllifyydessä minun awiowaiimokseni, ja kysymään teiltä, tahdot- 

teko ottaa minun awiomieheksenne. 

Madlena (inmariaen). Minä sanon tuhansia kiitoksia; 

Pnnkhollari. Mintä pyydän siis nöyrimmästi, ettette 

halweksisi ottaa tätä sormusta aamulahjaksi. 
Madlena. Minä sanon tuhansia kiitoksia, Ettekö tahdo 

istua, enkelini! 

Puukhollari, Ei, kiitoksia, kaunis mamseli! minä seison 

mieluisammin. 

Madlena. Ah, minä rukoilen, että käytte istumaan, en- 

kelini! (He istuwat). 

Vielgeschrey. Pernilla! kuka se tuo on, joka siinä puhuu? 
Pernilla" Se on kosiomies, joka puhun mamselin kanssa, 

hywä herra, 

Bielgeschrey; Se on hywä, lapseni! laske leikkiä rak- 

kaasi kanssa siksi kun minä olen saanut kirjeeni kirjoitetuksi" 

Puukhollari. Sanottakoon awioliitosta mitä tahansa, 
niin on siinä erinomaista taiwaallista johdatusta" Minä olen 

usein nähnyt waimopuolen unissani, samanlaisen ja samanmuo- 

toisen kuin mamseli on, niin että siitä saatan käsittää, että näin 

kauan sitten on määrätty tuolla ylhäällä. 

Pernilla (hiljaan), Hyi häpeä! Juurikuin se olisi muuta 

knin rahaa, jota sinä tarkoitat saadaksesia, 

Madlena. Woi, onko se mahdollista? Totisesti on mi- 

"nun käynyt" samalla lailla, Sillä kerran kun seisoin ja rakoilin 

hywää naimista, jota kerskaamatta, olen useinkin tehnyt – sillä 

liiaksi usein ei sitä koskaan tule luetuksi, — tulipa eteeni mies- 

puoli, joka oli ihan —– aiwan minuti enkelini näköinen, 
Puukhollari, Anteeksi, kulta mamselini! saanko sundella? 

Madlena. Minä sanon tuhansia kiitoksia" 

Vielgeschrey, Pernilla, kuka se on, joka siellä puhun? 
Pernilla" Herra, se on ylkämies, joka pnhuu mamselin 

kanssa" —
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BieIgeschrey; Hywä, hywä; tuumitelkaa rakkaasti keske- 

nänne, lapsukaiset, siksi kuin saan kirjeeni watjntiiksi" 

Puukhollari, Saanko kysyä mamseli-kuktaseltani, kuinka 

wanha te olette? 

Madlena, Munttamat pahat ihmiset owat Iewittäneet sen 

huhun, että minä viisin nekjänkymmenen wuoden wanha; mutta 
en totisesti otekaan kokmeakymnientä wuotta wanhempi, 

Pnukhollari, Niin okemme siis saman ikäiset. 

Madkena" Woi, sepä on suloista! Wertaisten itot pa- 

taimmat. 
Puukhollari, Ei sitä pitäisi naida, ennenkuin "sotinen- 

kymmenten wuoden wanhana, 

Madlena, On mar' se aiwan oikein; sillä kun lapset 

naiwat toisensa, niin taiouden pidosta ei tuke mitään, 

Biekgeschrey. Kuka se on, joka siellä puhuu? 

Pernilla, Se on ykkämies, joka puhuu "kuitansa kanssa" 

BieIgeschrey. Koht'ikään oken Iuonanne, tapsi-rakkaani? 

Minulla on ainoastaan muutamia riwiä jäkellä, 

Pernilla (hiljaan); Hywänen aika! Täytyypä taas kek- 

siä jotakin nutta keinoa? ("Kowasti). Herra! Ettekö hatuaisi 

menna" mamseIint sänkykaniariin, niin !voisitte puhua wapaatn- 

masti, ettekä olisi herralle esteenä. 

Puukhollari" Aiwan oikein, Niin saatamme tehdä, 
(He menewät). 

Pernilla, Hywänen aika! Näen herran kirjoittaneen 

Ioppuun: nyt minä rykäsen Oldfuxille, se on merkkinä, (Hän 
rytäsee). 

Ijhdetesäo Kohtano, 

OIdfu: (asian-ajajana). Vielgeschrey" Pevnilla" 

Oldfnx. Miniä kuulin herran hakuawan saada asian-ajajaa; 

Biekgeschrey" Niin! Sekö okette, jonta tykö kähetin 

palwelijani?
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Okdfux; Ent, herra! Se mies ei oke koskaan puolen- 

päiwän jäkkeen ihmisten puhuteltamana" 

Biekgeschrey, Iuopiko se sitten, 

Okdfnx, Niin, herra! Mutta äkkää kertoko sanojani" 

Viekgeschrey" Pernilla! miksi sinä sitte panit pakweli- 

jani menemään semmoisen tykö? 

Pernikka. En minä tietänyt, herra, että hän juopi, 

Mutta se on hywä että tämä.mies on tullut sen sijaan. 

Okdfux, Minnlla on käymistä siinä takossa. Ja kuul- 

tuani herran tarwitsewan puolustajaa, otin rohkeudeksi tulla tänne, 

Biekgeschrey; No, kiitos siitä! 
Okdfux. Saatanko olla niinään apuna? 

Viekgeschrey. Minulla on teidän kanssanne konsukee- 

raamista. 

Oldsux; Se sana konsukeerata merkitsee kahtakin seit"- 

kaa, Se merkitsee sekä antaa hywiä neuwoja, katinaksi consu- 

1SI"6 aliani, kuin myös: pyytää hywiä neuwoja, latinaksi aan— 

8111678 nijquöm" 

Biekgeschrey, Hoh! minä kuuten, että teillä oppi- 

neilla on päässä kairan kaita longallaan" En minä käskettä- 

nyt teitä tänne neuwomaan minulle sana-oppia tai ortographiaa, 

waan —– —— – 
Okdfux. Hywä herra! Puheemme ei koske sana-oppiin; 

herra sekoittaa sana-opin lause-opin tai syntaxin kanssa. 0rtb0— 

grnpbjn est siks 7003101113 reata saridenäj, se on taito tai tiede 

kirjoittaa sanat oikein, joka on selkaista seikkaa, johon minä en 

oke" sekaunut, waan minä oken ainoastaan oikaisnnt herran pu- 

heen-tapaa, !1011 artjiaginpbinm, seä piu-3363 norrigo. 

Vielgeschrey, Anteeksi! ett'en ollenkaan oke käskettänyt 

teitä tänne" Te saatte mennä inilloin tahdotte; sillä minulla 

on muuta tekemistä kuin kukuttaa päiwääni lörpötyksillä, 

Okdfux. Lääkärit ja asian-ajajat owat miekellään apuna, 

:nutta niitten kuwalliset säännöt sanowat myös, että jokainen 

askek, jonka ottawat, waatii maksun,
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Bielgeschrey" Pitääkö minun maksaa teille siitä, että 

lörpötyksillä menetätte minutta hywän ja kalliin ajan? 

Oidfux, No, mitä te herra, sitte tahdotte? 
Bielgeschrey, Mintä olisin tahtonut teiltä neuwoa muu- 

tamista artikeieista, 

Oidfux" Herra! Se sana attikeli on meille lain-oppi- 

neille hywin tuntematoin ja sitä käytetään ainoastaan jn toro 

tbaolonao" Romalainen oikeus-oppi ei siitä tiedä" mitään. 
Se jaetaan aitioasiaan in Ijbrog, aapjtn, St, paragrapbos. Jos 

herra lukisi iäpi 00äj66m, känäöatoö, IUStjtutjonSS, 170761138, 

ja katsoisi tarkasti, niin saisitte nähdä ett'ei missään kohdin iöydy 

sanaa: artikeli. Ennen menetän waikka mirkani, kuin käytän 

sanaa: artikeii" Mutta missä asiassa kysytte minutta neuwoa? 

Bielgeschrey, On muuan ihminen, joka on sataa kih- 

iannut tyttäreni ja on saanut häneitä useita kirjeitä, joissa tyt- 

täreni waknuttaa häntä rakkaudestaan, Kaikki tämä on tapahtu- 
nut aiwan minun tietämättäni. Minä naittaisin tytärtäni toi- 

selle, hywän miehen pojalle, Tyttärenti sitä ensin hämmästyy, 

mutta wiimein hän suostuu siihen, jonka oken waiinnut wäwyk- 

seni. Toinen" kuulee tästä kuihkauksent ja uhkaa minua oikeu- 
teen, pitäen tyttäreni kirjeitä todistnksina; Sellaiset uhkaukset 

eiwät paijo metkinne, herra asian-ajaja? Mutta peioittaakfeni 

häntä riidasta, oient minä yiöspannnt kirjeen hänelle" 

Oldsux" Yiöspantnut! Mitä se on? Yiöspanna mer- 

kitsee: nostaa yiös; se saattaa myös merkitä panna kokoon" 

Bieigeschtey. Luulent itse iimi-peikeieen tulleen tänne" 

asian-ajajan haamussa, 

Oidsux. Herra! Puhukaa siis seiwemmästi, Tahtoiko 

herra sanoa: panna kokoon. 

Biekgeschrey" Niini, niin! Minä oken kirjoittanut kir- 

jeen wakmiiksi. 

OIdfux" Semmoinen kirje pitää kirjoitettaman ymmär- 
ryksellä, jos se on woiwa pekoittaa hänet riidasta; Näyttäkää 

minulle kirje! (Hän iukee).
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Biekgeschrey, Eikö se ote hywä kyllä? 

Oldfux. Hni/ hai! herra kutta! Muita temppuja lisäksi; 
Minä sepitän herralle sanat kirjeesen, joka paremmin puristaa" 

BieIgeschrey, Niin haIUatteko siis sepittää minnlle sanat, 

Otdsux; Jos herra tulee toimeen sillä EspanjakaiS-tawalla, 
jonka me asian-ajajat olemme ottaneet sanoja sepittäessämme, 
joka on hywin thyt ja hywin ytimekäs. 

Bielgeschrey, Jota thyempi, sitä parempi; sillä aika 

on kallis minnlle, jolla on paljo toimittamista" 

Oldfnx; Kah/ se on hywä että herra ymmärtää asian, 

(Lyöpi VieIgeschreytä otkapäähäa ja sanoo) OIetteko kirjoittaneet? 

Biekgeschrey. Ettehän te oke minntlle mitään sanoneet- 

taan wielä" 

Otdfux. Noh, hywä herra! Knn minä Iyön teitä olka- 
päähän, niin merkitsee se, että teidän pitää kirjoittaa hengen arwo- 

ntimi. Mitään keino ei saata olla parempi ja tyhyempi knin tämä" 

Vielgeschrey" Herranen aika! Semmoisia nusia tapoja! 

Hywä kyllä, kun sen waan tietää. Minä kirjoitan suoraan ar- 

wonimen, 

Okdfnx" Hywä, Hatuaako herra nyt kirjoittaa: "Koska 

seignör Leander" —— Onko kirjoitettu? 

Bietgeschrey" On! 
Otdfnx (wihe1tää). Onko kirjoitettu? 
BieIgeschrey, Mitä wiekä? 
OIdfux. Noh, herra! knn minä wihellän, merkitsee se 

kommarnerkin" 

VieIgeschrey, Hiident hullutusta; nyt minulla on kom- 

mamerkki, 

Otdfux, "Seignör Jeronimon poika/ asuwa — Twi 

(sylkee). Onko kirjoitettu? 

Vielgeschrey; Hän ei asu Tyessä, Hän asuu tässä 

kaupnngissa" 

Oldfux. Noh, herra! Kun minä sylen ja sanon twi, 
on se yhtä kuin nimittäisin sen kaupungin, jossa se riituweti
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asun. Minä näen herran ei ymmärtäwän nutta tapaa sanain 

sepityksessä, waan herra woipi sen aiwan heti oppia ja sitte 

akinomaa sitä käyttää, kun hän sanoskekee asiamiehensä kirjoitet- 

tawaksi, sillä keino on wallan sowetias niille ihmisiille, joilla on 

paijo toimittamista. Mitä teillä nyt on? 

Viekgeschrey, Jeronimon poika, asnwa tässä kaupungissa, 

Okdfnx. Hywä, (Wiihektää), Onko kirjoitettu? 

Vietgeschrey, On, kommamerkki.J 

OIdfux. Wiime wuonna minutta — (Nykäfee tukasta). 

Ontko kirjoitettu? 

BieIgeschrey" Häh! Miksikä te rewitte minua tukasta? 
OIdfnx" Noh, se merkitsee sukkumerkit tai paran-5116515" 

Viielgeschrey. Noh, saitkos tuosta wetimesi! (Lyöpi kor- 
walle). Kas tuo merkitsee: 013uc13tuj" IJFUBVtiISIjS. 

Oldfux; Te olette todistajina mitenkä minua on koh- 

dektu; Miinä haastautan teidät oikeuteen, 

Biekgeschrey, Ia minä annan teille wasta-haaston, 

Okdsux, Minä näytän toteen, sen otewan yteiisen tawan 

asian-ajajilla ntkomaalla näin saneskella kirjoitettawaksi. 

Biekgeschrey. Ja minä näytän toteen, teidän oiewan 

peijakkaan ja wielä maittenkin, jotka pitäwät sellaista tapaa" 

Okdsnx (nipistää Pernillaa korwasta). LUtEStnminart 

Pernitka, Ai, ai, ai! " 

Biekgeschrey" Hurtta! ieetkö wäkiwaktaa hnoneessani" 

Oldfux, Oletteko te ytewä mies ja ettte tiedä, mitä 5n- 

taötnminor merkitsee, ja että Romakaiisen oikeus-opin mukaan 

nipistetään ihmisia" korwasta sanoen: öintc-Sinminor, kun niitä 

waaditaan wieraiksi-miehiksii, 

Vietgeschrey. Tiedätkö, että Romakaisen oikeus-opin mu- 

kaan tuommoisia heittiöitä ajetaan owesta Ulos, jos niitä tUIee 

kunnon ihmisen hnoneesen ikwehtimään, (OIdfux ajetaan ulos 

owesta), Enkö minä ole onnettomin ihminen mailmassa! On- 

nettomUUtta ja mielen-karwantta sataa wirtana päällenii, kuin 

paijo olenkin hikoillut ja häätännyt koko päiwän, niin ei oke kui-
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tenkaan minkäänkaista tullut wakmiiksi, Lieneehän niitäJmonek- 
kaisia pahoja henkiä; toiset estäwät ihmisiä juniakanpekosta, toi- 

set estäwät heitä toimituksista" Sellainen pahuus Iienee tänä 

päiwänä wallinnut minun huoneessani ja asettaunut eteeni juuri 

nyt kuin minulla on toimittamista, pannakseen enemmin este- 

kiwiä tielleni" Sama pahahenki on wakinnut tuon kirotun asian- 

ajajan tänne tukemaan. Tämä päiwä on häijysti warastettu 
minutta" Ken woisi sanoa: huomennakin tukee yhtä pitka' päi- 

wä; mutta uusi päiwä, unsia toimituksia; yhtä pitkä kuin päiwä, 
yhtä suuria toimituksia, Miiä teen minä? Hirtänkö minä it- 

seni? Mutta minulla ei totisesti oke aikaa hirttämäänkään it- 
seäni" Minä otan kekwollisen asian-ajajan, joka saattaa kirjoit- 

taa kaikki mitä minä tahdon" 

Perntikka. Totisesti, tämä päiwä on ollut juurikuin 

lumottu, 

Viekgeschrey. Et sinä usko, Pernilla, kuin tukata mi- 

nulle on ekämä" 

Pernilla, Eihän se oke kummakaan; sillä ensinnäkin on 

herralla kahden miehen työ, jonka herra kyllä woisi toimittaa, 

jos ei okisi noita tuhannen täytisiiä esteitä, joita tukee joukottain" 

Tänä päiwänä ei oke ollenkaan oikea suunta" Minä !nuken to- 

siaan että joku, jonka herra on ajanut pois, on pannut nuo ih- 

miset matkaan, niin kostaakseen! Sillä " " . mutta kah, siImää- 

nikin, eikö meillä taas oke uusi piru niskassa" 

Kymmenes Kohtaus. 

Okdfux (tulee sisälle, musta Iuorihiniwii kaukassa ja päässä wanha 
musta peruukki, jossa on pitka" pakinikko). Enttiset, 

Okdfux" Anteeksi, armolliinen herra! että rohkenen astua 

sisälle, " 

Biekgefchrey. Niinkö te murratte itsenne sisälle arwo- 

sain ihmisten huoneesen, edektäpäin itseänne ikmoittamatta. 

Okdfntx, En uskaktannt naputtaa, hywinkorkia-arwoisuu- 

tenne, sillä se okisi kowin rohkeaa.
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Vietgeschrey, Kowin rohkeaa , , ; Mitä teillä on täällä 
tekemistä? 

Okdfnx, Oken knullut että herralla on paijo toimittamista; 

Bietgeschrey" Ja junri sen wuoksi tutette te minnlta 

aitaa menettämään; 
OIdfux. Warjetkoon Jutnata! wapansukninen herra! pe:- 

eantjinsjujn, per aontinrjum, teidän korkea arwoisnntenne, 

Vietgeschrey, Sellainen arwonimi ei kautu minnlle, 

Otdfux" Äikää sitä sanoko, ärmollincn, äikää fintä fanoto! 
Bietgeschrey. Lunten temmon tuoneen mininlle tnon 

weinarin niskaan" 
Okdfnx. Herran ei pidä suuttuman, maistakaa toki että 

oken oppinut mies" 

Viekgeschrey. Ei suintaan teillä ote ollut paijo hyötyä 
opistanne, 

Otdfnx, Hnomatkaa toki teidän arwoisnntentne, että ym- 
märrän enemmän knin netjä koimatti: kiettä, 

Viekgeschrey; Täällä oki" nykyjään samallainen pärisijä, 
joka sanoi taitawansa kaksikymmentä kiektä, ja tuskin hän sen- 

tähden taisi mitään, 

Okdfnx" Waan niin ei oIe minnn kaitani, minä en tahdo 
kiittää itseäni, mutta oken ketwollinen mies ja patricin-3 syn- 

nyktäni; " 
Pernilla" Mikä se Patricini; on? 

Oidfnx (OIdsux suuteiee Pernillan esi!iiiinaa). Akimmainien 

pakweiijanne, armollinen ryökynä! 

Pernilla" Herranen aika, semmoisia arwonimiä, 

Otdfux" Pyydän nöyrimmästi anteeksi, ett'en ennen ote 

tehnyt kumarrustani" 

Pernilla. Kaitki on annettu anteeksi, 

Otdfnx" Kaikkein ihmisten täytyy tunnustaa että mi- 

nussa on tawattoman paijon oppia, Teidän armonne woi itse 

käsittää, että sillä, joka on ollnt opissa Wittenbergissä, Heim- 

stadtissa, Pragissa, Leipzigisfä, Rostockissa, Königsbergissä, Nyrn-
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bergissä, Heidetbergissä, Krakowassa, Lantdanissa, Tübingenissä, 
Uri-Zsa, Schweitziösä, Unterwatdenissa, Frankfnrtissa Mainjoella, 
Franksurtissa Odetsoella, Franksnrtissa Mosejoella/ Meckten- 

burgissa, Grnbenhagenissa, Kietissä, Zerbstissä, etc:ra, etc:ra, 

etc:ra paitse nseicha kymnasioiösa; Minä sanon, teidän armonne 

woi helposti käsittää, että sillä/ joka on ollut niin monessa yti- 
opistosfa, täytyy olla tawattoman pano oppia ja tietoja. Eikö 

niin, armollinen ryökynä? 

Bietgeschrey, Minä knnten teidän oppineen jonnijouta- 
wia ja että —— — — — 

Otdfux, Anteeksi/ hywin korkea arwoisa, siweä patruuna! 

Ajatetkaa, että oken pitänyt enemmän kuin wiisikymmentä !nen- 

toa, tema Iniszin gunin prjintinjmn, niinknin 0011633 praa- 

tjan, äiääatjc:s-i, täatjan, bornit-3603, SISFStjan, Stbjen; kiista" 

riat-i, orittakin, metnpbyöjan, abjromuutjan, nööwwömtjaa, 10- 

Jjaa, tnijömänjin, "jurjäjain pninöjtchi; pojjtjaä;38tk0110mj03, 

FSOUJStrjan, xiritIimetjas-i, — — —— —— 

Bietgeschrey. Lopeta hiidessä! 

OIdfnx" 070110103163; boroöaapjaa, wetoöaapjan, pr" 

§ian tam tIISOkStian (111320 91320663" —" —— 

Bietgeschrey, Annappa tänne keppini/ Pernilla! 
Otdfnx; Semmoisii-Jsa tieteissä knin InStitutjoneS, 00— 

äiaöm, IIMäSSinI, "jUS 'vatut-te; "jUS ajriIE-, UJIIIIjajpnIS, keo- 

cinje, "juS FSintinm, "jnSjuSeUinIni ja maissa senkaitaisissa, 

Vietgeschrey" Keppiänihän minä tahdoin! 

Otdfntx; Ätkää wihastuko, teidän armollisuutenne! oken 
tnllnt tänne hywässä tarkoituksessa, tarjotakseni hakpaa apuani, 

koska oken knnllut herralla otewan paijon toimittamista. Knn 

kerran tuten asiain perille, niin saadaan nähdä mikä mieS 
minä oken, ' 

Vielgeschrey; Kyllä tunnen hywin wertaisenne, kun te 
saatte kerran sormenne asioihin, niin teitä ei enää saa niistä pois. 

Otdfnx, Minä en patwetuksestani tahdo mnuta knin waan 

runan, sillä minä patwelen paj- baninanr, 931- bannöur;
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Vietgefchrey, Misfä asiassa woitte te siis olla minnlle 

awnllifena? 

Oldfnx. Minä tahdon sitoutua kymmeneöfä minnntisfa 

kirjoittamaan koko arkin paperia, 

Bietgefchrey" Se on kiika paijo. Tnosfa yksi arkki pa- 

peria koetteeksi, 

Otdfnx (OIdfux istuu ja on kirjoittawinaaiy" 

Bietgefchrey, Hatnaiisin tietää, miten tämän käypi" Pi- 

täähän minun katsoa, mitenkä tuo menettetee" 

Otdfux (kytee Victgefchrcytä wastaan). Katfokaa, teidän ar- 

moisuutenne! minä oken tehnyt tehtäwäni pikemmin knin tn- 
wattu oki, 

Vietgefchrey" Woi päiwiäni! Kaikkia täytyy nähdäk- 

feni, Hän ei ote tehnyt mitään, waan mnstannnt paperin" 

Mi-Ifä minnn keppini? 

(Vielgcfchreyn juostessa kcppiä hakemaan, kontii OIdfux pöydän 

alle, ja VieIgeschreyn fekä Pernillan joutuessa kyökin owelle, kiittee OId- 

fux pöytäncen toifelle onIelle; moIemmat juoksewat OIdexia kohti, 
mutta hän kaataa pöydän paperineen ja rientää ulos. 

Vietgefchrey, Woi, Pernilln! Tämä wahinko onpa- 
hin kaikista. Katfo nyt! taikki paperini owat maassa tattialla! 

Nyt ei oke henkeni markan arwoinen" 

Pernilla, Woi, herra! Ätkää otto millännetään. Kyllä 

me ne taas järjestämme, Mntta minä otan fetwän mitenkä 

tämän asian taita on" Knotemakfenitin, on joku tämän !aitta- 

nut näin" 

Vietgefchrey. Woi! woi! en minä jaksa enää. 

Pernilla. Ai, herraseni! Menkää yIöS ja panenkaa wä- 

hän Iewähtämään fängylle. Minä näen, herra on wähä hno- 

nolla päällä. Woi herra riikka! Tehkää niinknin nöyrimmästi 
pyydän; Minä panen puotesfa tiimassa kaikki jälleen järjestykseen, 

Bietgefchrey, Niin tehnen; sillä minä en'woi feifoa 
jatoillani; (Mcnee vois), 

Pernilla, Hywästi käypi, Nyt menen Madtenan ka-
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mariin punkhollarint tykö, ja käsken hänen ystäwineen kello seit- 

semän ajaksi, joka on siitä jäkkeenpäin kun Leander on päättä- 

nyt awioIiittokirjanfa, fillä minä pakotan herran jontumaan 

Leanderin kanssa junri pekosta Leanderin tähden, Ja knn oi- 

kea mieS sitte tukee, tukee tästäkin Iemmonkaiinent asia. Mntta 

minä pakenen takosta neidon kanssa, On se kuitenkin temmon 

mie-3 tuo Otdfux, Ont se tehnyt monta juonta täällä ja nlko- 

!naalla Wiime temppu oki aiwan hänen oma keksimänsä, Sillä 

!voitimme asian; sillä nyt ei keStä herran pää puhua pnnkhok- 

larin kanssa" Ei ketään oke niin hekppo narrata knin :naitta- 

muttomia ihmisiä, kun niille !aittaa toimitaksia ja wastuksia" 

Kolmas Näyt ös, 

Ensimäinen Kohtans" 

Vielgeschvey, sitte Leonard" 

BieIgeschrey. Minnlla on ollnt paijo tnkakoita päiwiä 

maikmassa, mutta ei yhtääin sellaista knin tämä, Pnotikin set- 

kaisiöta wastuksista woisi panna Injemmank'in pään pyörälle, 

Toinen tuleepi ja patktanpi minnlle wäwytsi, toinen repii mi- 

nua tukasta ja sanoo: se merkitsee parenthesi-3;, Kokmas kirjoitus- 

pöytäni kanssa ympäriinsä, Pahat ihmiset kaiketi owat tämän 

"nostaneet päälleni. Pernilla ottaa kyllä setwän tästä asiasta, 

Jos ei minnlla oIisi sitä piikaa, niin minä kokonaan menehtyi- 

sin, Hän on minntlla apnna. Hän surknttekee minna toimi- 

tnksii-Zsani, ja warmaan tiedän, että nämä !vastukseni käywät hä- 

nen sydämelle yhtähywin knin minun omanikin. Emännöitsijä 

Madlenaöta ei minnlla taa-3 oIe mitään hyötyä. Sillä hän 

knllee akinomaa naimisajatnksissa, Ia kun mie-3 ei oIe hänelle 

kohta oksatta otettawana, tuimi-Jtnn hän wihaiseksi kuin pippuri, 

Hiisi, jos olisin erilläni tästä kummituksesta. Woi, jos saattai- 

sin pitää hänelle tänä iltana häät samassa knin tyttärelleni;
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Mntta tnolla näen wekjeni Leonardin tukewan, Hywää iktaa, 

mon kriste! minä otin rohjetakseni kähettää teitä käskemään" 

Leonard; Niin, mitä tämä merkitsee? Teillä ei oke junri 
tapana lähettää minna käskemään. Ettekö woi hywin! 

Viekges chrey, En, minä kohta kuoken mieken karwandesta, 

Huoneeni on ollut tähnnäntsä hnllnja ja hnrjia ihmisiä, jotka 
owat kawalasti tukkeet tänne, tekemään minnlle miekenharmia ja 
estämään minna toimituksistani, Tähän kuuten seignör Sunk- 

kosen okewan syynä. 

Leonard. Mitä pahaa okette siis hänelle tehneet, joka 

okisi pakottanut hänen fellaisiin? 

Biekgeschrey, Kun minä en tahtonut knulla riitaa, niin 

pitkää knin näkkäwuosi on, jota hän kertoi toisna päiwänä" 

Leonard. Noh, miksi ette tahtoneet knnnnella hänen pn- 

hettansa? 
Biekgeschrey; Onko minulla aikaa sekkaisia kuunnella, 

!11011 tiera? 

Leonard" Se on totta, mon teeret Teillä ei oke kos- 
kaan aikaa, waikka teikkä ei oke koskaan mitään tekemistä, 

Biekgeschrey, Äkkää pikkatko, mon kreta! miksikä minä 
pitäisin nekjää kirjuria, jos ei minnlla okisi toimittamista? 

Leonard" Jos sanoisitte minnlle mitä toimituksia ne owat! 
Biekgeschrey. Jos kukisitte tähdet taiwaalla? 
Leonard" Sanokaapa nyt yksikään näitä kalliita toimi- 

tuksia! Mitä okette te toimittaneet tänä päiwänä? 

Biekgeschtey. Aiwan patjasten toimitusten tähden en 
oke saattanut toimittaa mitään; koko päiwään, 

Leonard" Niiin kuuten, että okisitte woineet sanoa eiten, 

ja samoin toissa päiwänäkin, 
Viekgeschrey. Ei mnnia knin wiisi kutsnkirjettä, jotka 

oken kirjoitattanut, mutta joita ei oke ollnt minulla aikaa kä- 
hettää postissa menemään, " 

Leonard. Mitä kntsukirjeitä ne owat?
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Bietgeschrey, Tyttäreni Leonora naidaan tänä iitana" 

Siitä syystä oten Iähettänyt käskemään teitä, mon kräre" 

Leonard. Kenelle Leonora naidaan? 
Bielgeschrey, Pnukhollari Eerikki Matinpojan wanhim- 

malle pojalle, Pekalle. 

Leonard. Hoh! Leikkiäkö taskette? Annatteko tyttärenne 
kirjakoille? 

BieIgeschrey, KIon krai-6! Täytyyhän minun ottaa wä- 

wy/ joka woipi olla niinnlle awullisenta toimituksissani" 

Leonard, Luetekkaapa niinulle muntamia niistä toimi- 
tuksista. 

Biekgeschrey" Jos te tahdotte kiusata minua, niin o!- 

taa hywä ja "tykätkää se toiseen päiwään! Sillä tänä päiwänä 

en woi kärsiä enempää, 

Leonard; JoS minnn pitää puhna tyttärenne. parhaaksi, 
niin pitää sen tapahtua tänä päiwänä, sillä huomenna on jo 
myöhäistä. " 

Bietgeschrey, No, mitä on teillä sanomista siitä nai- 

misesta? 

L eonard; Se on teidän snwnllenne kokonaan sopimatonta, 
Bietgeschrey, Eikö puukhollari ote hywä mie-3? 
Leonard. Ei nuorelle neidolle sellaise-Zsa säädyssä, ja 

niin opetetulle, Warmaan tiedän hänen siitä surewan itsensä 

kuoliaaksi. Minä en tunne" miestä, waan olen tunllut hänestä 

puhuttawan, 

Biekgeschrey, Te erehdytte, mon kraka! Tyttärenisnos- 

tuu siihen yhtähywin knin minäkin, Heti nähtyään rakastui 

Leonora häneen niin, etten saanut ollenkaan rauhaa, ennenkuin 

tupasin tehdä tänä iItana awiokiittokirjan, 

Leonard. Sitä ette saa minna ijankaikkisuudessakaan ns- 
komaan" Se ei sowi luontoonkaan. 

Biekgeschrey, Niin minä antan teidät heti tästä nnen- 

näöstä, Leonora ja Pernilla tutkaat sisälle!
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Toinen hohtaa-3. 

Leonora morsianwaatteissa. Leontard" Viekgeschrey. Pernilla 

Vietgeschrey Tyttäreni! Setäsi ei woi astoa, että tämä 
naiminen on sinnlle foweIias Hän tunkee sen okewan säädyt- 
töniän perheellennnte, ja on saannt minua Iuopnmaan kupank- 
festani (Leonora ja Perntilla itkewäy 

Leonard, Enkö minä sitä arwannnt, mon kreta! ettei 
hän ote sno-Jtnntut muuten knin pakolla, Kah, kuinka liikute- 
tuksi hän tntti kuinktnaant pekaötuksensa, 

Biekgeschrey; Miksikä sinä itket, Iapseni? 
Leonora, Eikö minulla ote syytä itkeä? Minä wan- 

non siihen mitä kalliinta on, etten tahdo ottaa ketään mnuta 
miehekseni.knin pnukhollari Pekka Eerikinpojan. 

Pernilla; Jos tämä naiminen hajonpi,miin minä jä- 
tän herran talon" 

Biekgeschrey Ha, ha, ha! Noh siitähän sen kuulette, 
mon 5616! Ätä oke milläsikään tyttäreni; "sen sanoin waan koe- 
tellakseni sinua 

Pernilla, Mutta miksikä on Leonard herra niin paljo 
tätä naimista wastaan? 

Leonard En ote nyt enää, Pernilla, kun kuuten hänen 
itsensä tähän suostuwan 

Leonora. Te olette hywin järkewä mies, fetä kaitani! 
Leonard, Te olette wakinneet hywästi, Iapseni! 
Pernilla" Häinon keksinyt !aska-opin fäännön, nitneItä 

7831113 I:t I)8tj-j. 

Leonard" Hei, onhan siinäkin miettimistä! 
Pernilla, Jos ei hänellä viisikaan waroja, niin woipi 

hän eIättää mamsetint kynälläänt ja krihwetillään? 
Leonard. Mikä hätä sillä sitte on? 
Pernilla, Hänten nepaimensa Jonaö sanoo hänen par- 

haimmaksi tnwun-Iaskijaksii koko kaupungissa.
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Leonard. Hei, antakaa mennä, antakaa mennä, siinä on 

kylläksi; 

Pernilla. Ja knpaa sundella hänen jakkapohjiansakin. 

Leonard. Hei, aiwan kyllätsi/ aiwan kylläksi! 

Pernilla. Hänen isänsä, isänisänsä, ja isänisänsä isäkin, 

owat olleet opettajina pnnkhollari-keinossa, niin että hän woipi 

lnkea kuusitoista sukupotwea punkhollareita, 

Leonatd. Antakaa mennä, antakaa niennä, antakaa mennä! 

Pernilla. Niin että hänellä on ollnt oppia jo syntyes- 

sääntin. 

Leonard, Se on totta. Leonora ei otisi woinut koskaan 

parempaa naimista saada. (-Hiljaan). Oitein pyörryttää pää- 

täni tämä etämä, että tuskin woin seisoalla pysyä, Knitenkaan 

en woi saada sitä päähäni, että tässä on kaikki fäntillään. 

Vietgeschrey. Siitähän sen nyt näette, mon kreta! Te 

!uutitte minun pakottaneen tytärtäni, 

Leonard. Minalla ei ote sanaakaan sitä wastaan, kun 

isä ja tytär owat yksimietisinä. Mutta tUolla tukee wieraita; 

tienee ylkämies, koska notarius on muassa. 

Kotmas tiohtans. 

Leandee ja Okdfux puctut kjrjakoitsi. Korsits (Leandcrin fetä) wan- 
hana 1niehenä. Notnrins, Muut henget wiime kohtauksesta" 

Bietgeschrey" Terwe tukemanne, rakas wäwyni, 

Leander" Oten tullut tänne wätipuheen mukaan, ja oIen 
tuonnt nepaimeni Jonam, Candidatum puukhollari keinossa, niin 

myös rakkaan fetäni Korfitsin kanssani Iäsnä otemaan tässä mi- 

nnn ottamisessa teidän sukanne jäsenetsi; sillä minun isäni Ee- 

ritki Matinpoita ei woinnt niin hywästi, että oIisi saattannt 

tnlla tänä päiwänä. 

Bietgeschrey, Eikö tämä mies ote isänne-? Minntsta 

Korfits. Ei, minä olen hänen arwotoin setänsä, matta



tuken hänen isänsä sijassa. Mntta tämä nuori Jonas Korfit- 

sinpoika on minun oma poikani, 
Viekgeschrey, Niin, kapsnkaiseni, tehkäämme se kyhyesti; 

sillä minun aikani on tiukassa; Noh, menkää ja antakaa kädet 

toisillenne. 

(Leainder ja Leonora antawat kätensä toisilleen. Sitte toiwottaa 

jokainen käsnä-oiewa erittäin kumartaen onnea). 

Korsits. Herra notarius! okkaa hywä ja kirjoittakaa kir- 
jaanne, että tänä päiwänä on näitten wäiillä tehty awiokiitto, 

Notarins, Kunt waan saan tietää nimet" 

Biekgeschrey. Minun tyttäreni on syntynyt tässä kau- 

pungissa/ on nyt kahdennellakymniennellä wuodella, ja ykkä- 

mieS — —–— – —— 

Leander. Kyllä minä sanon ne asiat itsestäni, (Notariius 
kirjoittaa sen jälkeen kuin Leander hinaan sanoo hänelle), 

Korfits. Minä waknutan herralle, wekjeni pojan Pekan 

tukewan teille kaukiaiseksi wäwyksi/ joka hywämiekiseSti tahtoo 

olla awullisena kaikissa toimituksissanne, 

Biekgeschrey" Siksi okenkin ottanut hänen ennemmin 

kuin nseita ykewiä nuoria miehiä, warsinkin muuanta kieto her- 

raa, jonka kanssa hän puokittain, niiniin kuwattani, oki mennyt 

kihkauksiin, Sama weinari on tänä päiwänä uhannut minua 

oikeuden käymisellä, siksi oken kiirehtinyt awiokiittokirjaa päät- 

tämään. 

Korfitö, Herra kanko on tehnyt siinä oikein; hän saapi 
nyt pitkän nenän. 

Pernikka, Woi/ suosiollinen herra! Okisi minulla nöy- 

rimmästi pyydettäwää teiktä, 
Biekgeschrey, Mitä se on, Pernilla! Sinä tiedät, että 

minä teen waikka mitä sinun tähtesi; sillä sinä oket pakwellut 

minna nskollisesti ja rehellisesti" Entä knin sinäkin tahtoisit 

miehen? 
" Pernikka, En, snosiollinen herra! Ei oke se minnlle, 

waan tuolle Madkena raukalle"
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Biekgeschrey, Jos se okisi pois koko takosta; Ei se 
oke minun syyni, ett'ei hän oke naituna. Enhän minä saata 

wäkisen wetää mieötä kenellekään kaukaan. Joskus oken mietti- 

nyt kosioida hänelle niie-Ztä siektä tahi tääitä, mutta aina owat 

toimitukset eStäneet inintun siitä, 

Pernilla, Ei, tahtooko herra suosiollisesti kuunnella mi- 

nua! Madkena on kihkaukse-Jsa, 

Biekgeschrey. Kenenkä kanssa? 

Pernilla" Yhden kanssa, joka on ytewämpiä kutsujainie- 

hiä tässä kaupnngissa" Me olemme käskeneet hänen tänne juuri 
nyt tähän aikaan pyytämään Madkeenaa herratta, koska herra 

on päättänyt tiiman ajaksi tuopua toimituksistaan, 

Bietgeschrey; Sein oket hywästi miettinyt, sillä mnuten 

en tietäisi, milloin saisin siihen aikaa" 

Pernilla. Minun Iuntlleni woisi se ttrlla tänä iitana , 
tehdyksi, kun notarius on täällä, " 

Viekgeschrey, Se okisi niinuSta sanomattoman hywä. 

Herra Notariu-S, okkaa niin hywä ja wiipykää täällä wähä; tässä 

tukee kuka tiesi muutakin tekemistä. 

Pernilla; Minusta näyttäisii se otewan kaikkein sopiwinta 

herralle; sillä se on kuin köisi kaksi kärpästä satnalla kerralla" 

Mutta tuolla totta tukeekin kntsujamies isänsä kanssa. 

Uetjäs tiohtans" 
Pekka Eerikinpoika. Eer.ikki Matinpoika, Entifet. 

Eerikki Matinpoika" Tä-Isä tuken minä poikaneni ku- 
pauksen mukaan kihkauöta toteuttamaan. 

Biekgeschrey (Pernillalle). Mitä se on: "Lupauksen mu- 
kaan?” — 

Petnitka. Niin se on kutsujan kiekellä" Sellaisilla ih- 
misillä on hywin pakjo täyttösanoja, joilla tekewät puheensa pit- 

käksi. Niillä on omat puheenparret, niiu esimerkiksi kutsuwat 

he tatonpiikoja tyttärekfi; Kun hän on puhunut minun kan-3-
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sani herrasta, niin on hän herranne ja isäntänne sijaan sano- 
nut: teidän rakas isänne" 

Biekgeschrey, Hei, sepä kaadnlli-Jta on! 
Pernikka; Siksi tehdäänkin eroitus kutsujankieken ja muit- 

ten ihmisten kieken wäkillä. 
Biekgeschrey (Eerikki Matiinpojalle); Se on, herra, minusta 

hywä! Minä wakuutan teitä morsiamen puokesta, että hän on 
hywin ymwärtäwä emännöitsijä, 

Eerikki Matinpoika, Sitä en minä epäikekään; sillä 
sellaise-Sta hywästä puusta kuin herra on, ei woi tulla muuta 
kuin hywiä hedekmiä; 

Viekgeschrey (Pcrnillalle). Se on totta kuin sanoitkin; 
Näillä kykänkutsujilla on kummalliset puheenpartensa, Anna Mad- 
kenan tulla sisälle" (Eerikk'ii Matiupoja'lle). Hywä herra! minusta 
tuntuu kuin minulla okisi ollut kunnia nähdä teitä usein ennen; 

Eerikki Matinpoika (Pcrnillalle). Mitä tämä on, hywä 
lapsi! Hän puhuu kuin ei hän tuntisikaan minna; waikka hän 
kuitenkin itse tänä päiwänä on ollut minun tykönäni kosioimassa 
tyttärelleen. 

Pernikka, Herra puukhollari, äkkää pitäkö tätä pahana; 
niin puhuu herra satoja kertoja päiwässä tunkeen, sillä häuellä 
ou niin monta toimitusta päässä, 

Eerikki Matinpoika" Ha, ha, ha! 
Viekgeschrey. Tukeeko Madkena, Pernilla! 
Pernikka, Hän tukee tuossa paikassa. 

Eerikki Matinpoika (Vichcschreylle). Rakas tyttärenne 
taitaa pukeuta" 

Biekgeschrey (hiljaan); Taas kutsujan kiektä" (Kowasti). 
Niin, niin kuuten. Muutoin ei hän juuri pidä koristuksista 
waaria, mutta kuuktawa-Zti hän nyt tarttuu koreuteenkin, 

Eerikki Matiinpoika" Herra ei itsekään oke paijo ko- 

reuden puokeen, siksi eiwät oke hänen kapsensakaau, ; 

Biekgeschrey (hiiIjaan)" Taas kutsujan kieltä, (Kowasti). 
Ei minusta opi kukaan takossani ykellisyyttä,
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Eerikki Matinpoika. Niiin, herra on sen sanonut mi- 
nnlle" itse" 

Viekgeschrey, Onko minulla sii-3 nykyjään ollut knn- 
nia anUa teidänkin t'antSsantne? 

Eerikki Matinpoika (hinaan). Ha, ha, Ha, taa-3 meni 

tunteen; (Kowasti). Minä Uäent herralla otewan pääin aina täyn- 
nänsä toimituksia. 

Bietgeschrey. Se on totta, hywä herra! Siksi okenki 

watinnnit ahkeran mwrent miehen wäwyk'senti, joka saattaa olla 
minulle apeina" 

Eerikki Matinpoika. Minä kiitän wekwollisesti, 

BieIgeschrey (hincmn). Taas kutsujan kieItä; 
Pernilla; Eikö se oke totta, knin minä sanon? Ne on 

ihan kutsntjan kaawauksia. 

Biekgeschrey, Mutta kuukuu siItä kuin herra oIisi tun- 
tenut mininnt ennen, 

Eerikki Matinpoika (hikjacm), Taas menee tunkeen, 
(Kow-qsti), Mutta tuolla tiitee morsian. Katsokaa, herra/ tuolla 
on teidänt rata-3 tyttärenne. 

BieIgeschrey (hiljaan). Taas kutsujan kieItä" Hiiteent 
sellaiset pnheenparret, 

wiides Kohtants. 

Entiset. Madkena; 

Biekgefchrey. Tute tänne, lapseni, Minusta ont sano- 
mattoman rakasta tietää sen menneeksi niin kaniwa-Z, että saan 

naittaa teidät tatostanti; Te saatte hywänt miehen, joka woipi 
hothoa teidät. 

MadIenta. Sitä en minä epäikekään, warsinkin knin —– 

Pernilla" Parasta on että me päätämme sen thyeöti 

ja pian; sillä herralla on pano toimittamisia tänä iitana, 

Eerikki Matintpoika. Näkeekö herra sent hywäksi, että 
awiotiittokirja päätetään tänä iItanta.
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Bietgefchrey; Aiwan niin, hywä herra! Siihen oken tytywä, 
Pernilla. Niin antakaa heti kädet toisillenne, Ne owat 

mokemmat kuin ratastiineet hiireet" 

(Ne antawat toisilleen kädet, sykeikewät toisiaan; jokainen toiwot- 

taa onnea. Notarius kirjoittaa ja Pernilla pnhnu hiinclle hikiaan). 

Biekgeschrey" Hywä-Zti, herra Notariu-I! Minä kähetän 

huomenna teille rahaa, (Noinrius mcneg pois), 

Biekgeschrey. JoS tämä päiwä on ollnt wastuksellinen, 
niin onpa sitä waStaan iita sitä iitoisempi, knin oken samalla ker- 

taa saanut sekä tyttäreni että emäntäpiikani naimisiin; 

Eerikki Matinpoika (Perniillalle). Onko herra naittanut 

emäntäpiiikansakin tänä iltana? 
Pernilla (osottaa Leonoraa). Se on tuo nuori ihminen, 

jonka näette tuossa, 

Eerikki Matinpoika, Onpa kannio ihminen. Kenenkä 
se saapi? 

Pernilla, Tnon nuoren miehen, joka tuossa seisoo. Hän 

on kutsujanne-3 tässä kaapungissa, 

(Molemmat morsianparit seisoivat sillä aikaa wierekkäin ja hy- 

wäiIewäi toiisiaan)— 

Biekgeschrey, Nyt minä oken Unhottannt kaikki wastnkseni, 

Eerikki Matinpoika, Kaikki on käynyt hywin hywästi; 

sillä waikka punkhollari ja kutsuja, joista toinen on saanut her- 

ran tyttären ja toinen emännöitsijän, owat akhaisia ihmisia, niin 

woiwat ne kuitenkin hywästi elättää waimonsa; sillä okkoon sa- 

nottn, rakas tankoni —–– — — 

Bieigeschrey" Miksikä te kntsntte minua langoksi? 

Eerikki Matinpoika. Minä oken wanhanaikainten mies 
ja pidän wanhanaikaisia tapoja. 

Biekgeschrey (hinaan)" Olkoon, niinkuin Pernilla sanoo, 

kutsujan kieltä. (Kowasti). En minä sano sitä ykpeydestä, waan 

senwuoksi ettei se oke tawallista, 
Eerikki Matinpoika, Sen tiedän kyllä, että ykewä- 

arwoisten ihmisten kesken on tawallista sanoa herra kaikille"
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Viekgefchrey. Heii, ätkää pitäkö sitä minun ykpeytenänti. 

Eerikk'i Matinpoika, Ent ollentkaän, waan minä olen 
mnuten mies, jonka ei tarwitfe häwetä etinkeinoani; sekä minä 

että poikani woimme etää komeasti ja pnitsi tätä pänna joka 

onsi rahoja fäästöön. 

VieIgefchrey" Sen minäkin uskon. Mnttä toinen wuosi 

ei oke äinä toifen wuoden arwoinen, Rntttowinodent jätkeen !uu- 

Ien olleen hywänt wnoden teidän !virkäifille 

Eerikki Mätinpoika (hi1jnain). Tcmö fe pörifee tuuteen; 

(Kowcisti). Ent ymmärrä ollenkaan mitä herra tällä tarkoittaa? 

BieIgefchrey; Minä tarkoitan, että silloint tutee paljo 

häitä pidettäwcintssi. 
Eerikki Mntinpoikn" Mitä häillä on tekemistä minun 

wirtcmi knn-Ifn? 

Bietgefchrey, Okettehan te kutsujaniies tässä kaupun- 

gi-an? 
Eerikki Matinpoikä (hitjaqn). En minä koskaan nsko 

häntä fetwäpäifeksi" (Kowastii). Knnitna, hywä Iänko! Jos te 

puhntte niin ajätuksi-Ifännte, niin minä fnrkutteten teitä, ja jos 

te pinhnite näin minua pitkätakfenne, niin ette tee ollenkann oikein. 

Bietgefchrey; Waiti kangon nimellä! Lempo wieköön! 

otenko minä teidänt kantonne? 

Eerikki Mätinpoikn" Onhän minnn poikani tyttärenne 

kansfä naitu? 
Pernilla (hiljaän). Nyt kohta pnhkeaa. Mnttä mitäpä 

"siihen anttanee? 
VieIgefchrey, Kyllähän minä tiedän sen okewnn teidän 

knttfnjant pnheenpärtta kutfna takon piikan tyttäreksi ja herraa 

tangoksi, mutta jos teidän poikanne on fncmut minntn emäntä- 
)piikani/ niin emme kuitenknan ote "Iängokfia; fillä totisesti minä 
en oke koskaan koe-kenut häneen. 

Pernilla, Pidä korwasi äuki/ Pernilla! 

Eerikki Mätinpoitn. Mitä tnhcmnen tutimaistä te pu- 

hutte emäntäpiia-Ztanne? Teettekö te tyttärenne paIweIn-Spiiakfenne? 

  

 



64 

Biekgefchrey. Ent, minä tunnen kyllin tyttäreni, ja minä 
tunnen kylliint emännöitsijänti, herra kutsujamies! 

Eerikki Matinipoika" Minä en oke mitään kutsujamies, 
saakeki soikoon! 

Biekgeschrey; Pernilla! Hän sauoo ei okewansakaan 
mitään kutsujamies, totta jumatant' ollette kutsuja. 

Pernilla. Aiwan, herra! Se on wanhempia kutsuja- 
miehiä tässä kaupungissa, 

Eerikki Matinpoika, Mene hiiteen" sinä juorukello! 
kun kehtaat wakehdella! Miinun nimeni on Eerikki Matinpoita, 
ja minä oken puukhollari; Ja tuossa on minun poikani Pekka, 
joka on taillisesti ja jutkisesti tullut naimiseen teidän tyttärenne 
kanssa, 

Vietgeschrey. Mitä !emmon itwettä tämä on? Mi- 
nun pääni on jo puoti pyörällä. (Leanderille). Kuukkaa herra! 
Ettekö te oke puukhollari, Eerikti Matinpoika? 

Leander" Suokaa anteeksi, rakas appeni! Minunt ni- 
meni on Leander ja oken herra Jeronimin poika" 

Bietgeschrey. Kuutkaa, seignör Jonas Korfitsinpoika! 
Eikö tämä oke teidän nepaimennte? 

Okdfux, Suokaa anteeksi" Minun nimeni on Okdfux, 
ja oken hywin tuttu ikwehtijä kaupungissa, teidän nöyrä pat- 
wekijanne" 

Biekgeschrey" Minä kysyn wiekä terran, herra! Ettekö 
te oke kutsuja tässä kaupungissa? 

Eeritki Matinpoika. Ja minä wastaan wielä kerras- 
saan, että minä oken Eerikki Matiintpoika, puukhollari" 

BieIgeschrey" Ia te, nuori mies, joka otette saanut mi- 
nun emäntäpiikani, ettekö te oke kutsuja ja kutsujan poika? 

Petta. Miniä oIeU Piietari, puukhollari, joka oIen saanut 
teidäin tyttärenne. 

Bietgeschrey, Te okette Hullu; tuossahan Pekta puuk- 
hollari seisoo. 

Leander. Ei, herra! Minunt nimeni on Leander.
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Bietgeschrey, Woi pahainen päiwä! Mitä tämä on? 
joko minä oken hullin, wai oletteko te hullnja, wai onko Owi- 
diuksent Metamorphosis muuttunnt meidän aikoihimme, Kntute, 
tyttäreni, etkö sinä ote niiniin tyttäreni? 

Leonora, Oten, pappa kutta! 
Vietgeschrey" Ia te, Madtena, ettetö te ote Madkena? 

Madtena, Oten, herra! 
Vietgeschrey. Ja sinä, tyttäreni, etkö sinä ote naitu 

Petka Eerikinpojalle, punkhollarille, 
Leonora" Snokaa anteeksi, pappa kutta, minä oten tut- 

Iut naimiseen Leander Jeronimon pojan tanssa, 

Bietgeschrey, Aa! ;."ja te, Madlena! Eikö se ote 

kutsuja, jonka te otetie saanut? 

Madtena, Suotaa anteeksi, herra, se on pnnkhollari. 
(Vietgeschrey istuu ja"miettii). 

E.erikki Matinpoika (Leonardille). Herra, teidän weti- 

hywänne ont kotonaan tnllnt pyöräpäiseksi. Lähetetään sana tää- 

tärille; sillä eihän tuo tunne yhtätään meistä! 

Leonard; Minä oken wallan hämmästyksissäni kaikesta 

tästä? En nato muuta, kuin että tässä on joku ine-petos, 

Bietgeschrey (hypäcein tuoIiIta). Minä oken Atexander 

Magntus ja te kaikki mntnt weinaria, jotka tapan paitalla, (Ottaa 
tuoIin käteen ja rapeaa niitä ajamaan. Leonnrd Iyöpi kätensä hänen 

ympärilleen ja panee hänet isinmaan), 

Leon;ard, Iiakas weljeni! Ettekö tunne minua? 
Vietgeschrey" Woi, woi, woi! minä oten kokonaan ty- 

perrytsissä näistä seikoista, Te olette wetjeni Leonard, 
Leonard, Ätkää otto millännekään, wetituttani! Tntki- 

taan asiat ajatellen, sillä warmaan on tässä pidetty kawatoita 

juonia, Kunttkaa, rakas Leonora, minä näen että teidän isäntne 
on tahtonut naittaa teitä miettämie wastaan, ja te otette käyt- 

täntyt petosta päästäksenne fellaisesta naimisesta" 
Leonora (polwillcian). Woi, minun rakkain isäni! Minä 

rutoiten ittewillä iyyneteillä anteeksi, Rakkaus Leanderia koh- 

5
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taan toisekta pnokekta, ja tniekenkarwaus toisetta pnokekta on wiet- 

tänyt minua käyttämään näitä kuwattomia keinoja. 
Leander (myös pokwillaan); Saosiollinen herra appi! Minä 

oken se sama, jonka te aamnlla niin pikkallisesti ajoitte pois. 

Minä oken ollut okewinani Pekka Eerikinpoika pnnkhollari, tä- 
män nimisenä saadakseni sitä aarretta, jota en muuten okisi woi- 

nut käsittää. 

Pernikta (myös ponillaani, Armias herra! Minä oken 
päällikkönä koko tässä juonikkaassa komppaniassa, Minä oken 
keksinyt kaikki nämä kawakat keinot, en piikatakseni herraani, 
mutta pekastaakseni rakasta tytärtänne, joka epätoiwosfa okisi 

hnknttannt henkensä, jos häntä olisi pakotettu ottamaan tämä 
pnnkhollari" 

Okdfnx, (samoin pokwillaan). Armollinen herra! Minä 
oken Okdfux, hywin oppinut ja keinokas, matantawa ritari, 

Minä se otin, joka okin asian-ajajana ja kirjoittajana" pnoken- 

päiwän jäkkeen, estämässä herraa, ettei hän saannt aikaa puhna 
Pekka Eerikinpojan kanssa, kun tämä tuki kosioimaan Madkenaa, 
jota saimme hänet herran tyttäreksi knukemaan, 

Viekgeschrey, Woi! Tämän minä kostan, waikka hen- 
keni menköön, 

Leonard, Sen minä wakuntan, että jos okisiwat ne ot- 
taneet minnnkin joukkoonsa, okisin minäkin, huokimatta siitä kun- 
niasta, jota aina annan wekjelleni, antaunut samaan keinoon. 
Antakaa anteeksi näille nnorille ja pitäkää kaikki nnot kawakat 

keinot rakkanden ja epätoiwon waikutuksina, Rakkans on sellai- 

nen wäkewä kiihko, että se hytkää kaikki, saadakseen sitä, jota 
hellästi hakuaa" Mitä on teillä muuten tätä naimista wastaan? 
Eikö tämä oke kymmentä wertaa parempi ja arwollisempi knin 

tuo toinen? Eikö hän oke taitawa, ykewä ja rikas; mies? 

Viekgeschrey, Mutta mon kreta! hän ei taida toimittaa 
puukhollarin työtä, Minä tahdon sellaisen wäwyn, joka okisi 
taitawa siihen, ja woisi olla minulle awnllinen waiwakoisissa 
toimituksissani;
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Leonard; Kuutkaa, mon krai-o! jos suostutte minun neu- 

wooni, niin ajakaa ensin pois kaikki nuo kirjoitusmiehet, men- 

kää ukos ja käykää hywäin ystäwäin tykönä iktasilla, nukkukaa 

puokipäiwäis-unenne, ja okkaa niinkuin teillä ei okisi mitään toi- 

mittamista, ja katsokaa sitte, eikö tuke enempää toimitetuksi ta- 
tossunne, 

Biekgeschrey, Hei, man krai-6! äkkää puhuko joutawia, 
kukaan muu ei tiedä mistä kenkä puristaa kuin se, jolla se on 

jakassa" 

Leander. Woi, rakas appeni! jos te annatte wihanne 
sammua, wakuutan ja lupaan minä käyttää kaiken aikani kirjoi- 

tukseen ja luwunkaskuun, auttaakseni teitä toimissanne. 
Pernikka. Ja sen minä myös takaan, herra, että hän tekee. 

Viekgeschrey" Niin sinä, pärisijä! Sinä saat maksaa 
minulle tämän keikin" " 

Pernikka" Jos en minä pitäisi herran takoa kunniassa, 

niin okisin antanut asiain mennä menoaan, Mutta kun en su- 
wainnut nähdä herraa pilkkana ja mamsekia epätoiwoon lan- 
genneena sellaisessa naimisessa, oken tarttunut tähän keinoon, 

Leonard, Hän puhuu oikein, sillä miksikä okisi hän an- 

taunut sellaiseen waaraan, jos ei hänen ahkera huolensa olisi 
pakottanut häntä siihen? 

Biekgeschrey, Lupaatteko siis minulle, herra, oppia puuk- 
hollarin keinoa, 

Leander, Sen wannon, rakas appeni, 
Biekgeschrey, Mitä te siis neuwotte minun tekemään, 

!11011 skst-6? 

Leonard" Minä neuwon ja pyydän wekjellisen rakkau- 
temme tähden, että te annatte kaikki anteeksi, sillä awioliitto- 
kirjat owat päätetyt, ja niitä ei saata enää purkaa, 

Biekgeschrey. Niin on se siis warma, herra, että te 

tahdotte oppia puukhollarin taitoa? 
Leander" Warma, sen wannon, rakas appeni" 

Viekgeschrey, Niin kutsun siis teitä wäwyksenti ja an-
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nan taikille mntille anteeksi mitä ne owat minua wastaan teh- 
neet. Nonskaa nthyIö-I! (Kaiikki nonsewat yiös). Herra Eerikki 

Matinpoika, te näette kuinka on iäynyt" Minä aiwoint antaa 
tyttäreni pojallenne; mutta nämä rakastuneet ihmiset owat kei- 

notelleet hänen emäntäpiian kiisiin, Hän on mantoin warsin 

hywä ihminen/ hywistä iihmisistä syntynyt eikä yki nekjänkymme- 
nen wuoden wanha, niin että wieIä on toiwoakin että hän saat- 
taa enentää punkhollarin sukua, 

Eerikki Matinpoiika. Pitäkää, kemmollatin, itse emäntä- 
piitanne" Se ei tule "toskaan minan miniäksenti; 

Biekgeschrey. Siitä sopikaa keskenänne, 

Eerikki Matinpoika. Mintä haastan teidät oikeuteen, 
Biekgeschrey, HaaStakaat piifani ja tuo mies, jotka owat 

sepittäneet sen awiotiitont/ sillä niinä saatan tehdä watani siitä, 

että se on tehty tietämättäni" 

Eerikti Matinpoika, Woi, minua wiHeIiäi-Stä ihmistä! 
Pekka; Woi minua Peita Eerikinpoika parkaa! 

Madtena, Woi minnn enketini! Ätä ote wihassa! 
Pekka, Mente kyöpetinwntorelle! 

MadIena" Minulla on "tokinetuhatta riksia" kaswulla, jotta 

oken saanut hywäkseni herran patwetuksessa, Herran tytärtääin 

ei saa niin paijoa myötiäisitsi, 
Pekka" Nob/ kyllähän minä sitten siihen sopeun, pappa! 
Eeriktii" Matinpoita, Tee kuin tahdot. Tntke, lähte- 

täc'iimme kotiin hywä-Jti ottamatta noitta pettäjiittä, 

VieIgeschrey, Teidän pakwetijanne, herra paukhollari! 

Minä pyytäisiin saadakseni panna wäwyni teidän opetettawatfenne. 
Eeritki Matinpoita. Panfaa hiiteen! 

Leander, Hywä-Sti, herra puukhollari! 
Okdfux" Teidän palwelijantne, Petfa Eeritin poita! Toi- 

wotan onnea! 
Pernilla. Hywäöti, herra paukhollari! Prosit, mais- 

takoon! 
Petka. Hywä-Stii Lnrjntfet taikki tyyni,



Leonard katsojille: 
Opiksi snlle otkohon 

Tää kyhyt näytös, wello, 

Ett' ahkeroida toista on, 

Toist' olla hätäkello, 

Useat uni mietuisa 

Ia itopäiwä woittaa; 
Waan myöSkin tiian ahtera 
Jtseään )vahingoittaa 

Moni jontawilla juoksuilla 

Kutntttaa saappaitansa/ 
Parempi ois jos kaistana 

Hän wiruis wuoteellantsa, 

Ei kekpaa kiika sukkequs, 

Se tnrmiohont kaataa, 
Samatent liika ahkeruus 
Tanttomatsi saattaa, 

Keni hätiköipi, juostakseen 
Se sinne tänne saapi, 

Rakentaa jälleen purkaakseen, 

Watapi, sukattaapi, 

En ote koskaan kuullunnta, 
En muista, näinkö missä 

Lie hätäkellon luonnetta 

Kuwaittu näytetmissä, 

Raiwaanpa tietä tässä ma, 

Ja muista: että mistääni 
Ei saada ensikertaista 

Mi oisi täydelliStä. 

 



 



Karkurit; 

Näytekmä wiidcsfä näytöksessä, 

Kirjoittainut 

A; Kiwi,



   



  

i 
? 

! 
I" 

  

Iäfenet: 

Pinrooni Makkus, WiiinIllI! omistoja, 

Tyko, poikansa. 

Parooni Ntamw, Kuufeinn omistaja. 

Panli, poikansa, 

C-Ima, tyttärensä. 

Niilo, Marfuksen ottopoika, 

Hanna, Maunion k'aswatetytäk" 

Yrjö, 

Martti, pehtoori Kuufekassa. 

Eräs paimenpoika Wiitajasfq, 

Eräs akka, 

Tapaus on Suomesfa, 

Gusö'mä'inen Nä'ytös, 

(Metfäiinen iieno; pnillä awara näky-ala. Elmä ja Hcmna tuIcway, 

Hanna, 

Mun fifäreni, tuossa näkyy tie! 

Elma, 

Ja koto tuolla; eksymisen waara 

Ei enään uhkaa meitä, oke rauhass', 

Me Torniwuorella jo feifomme" 

Hänna. 

Mä pelosta jo oIin Iewoton 

Ja kowin sykkii fydämmeni wiekä"
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Mut kiitos taiwaan! tuolla Wiitala, 
Ja kuusistossa tuolla Kuuseia, 
Se koto armas! 

Etrna" 

Mntta kauwan toki 

Ei ollakaan se kotonamme saa; 
Me kohta siettä karkoitetaan pois, 
Sen tekee herra Markus armoton; 

Hanna" 

Oi aika niurheellinen! 

Ekma. 

Koiwikossa 

Sä näet Wiitakan. Ja huomaa, Hanna 
Kuin kuningatar kemmekäs hän katsoo 

Päin Knusekaan ja hyniyiteepi sille, 
Taas Kuuseta knin jako knningas; 
MUt miksi toki, koska itfe tuonto 

Näin kempeen kehoittaapi, miksi toki 
Ne kaksi, hallitsijat kartanoin, 

Näin wimniatusti toinen toistaan wainoo? 

Hannta, 

He eiwät näe wihans pimeydess' 
Kuink' ihanaa on ystäwinä elää, 

Ekma" 

Mut katsos tuota kanerwaista nummee 

Ja wuorta Kuniajan sen takana; 

Lomasta pilwein finne päiwä paistaa 
Ja jykhä wuori hohtehessa seisoo, 
Ja siekun' ihmeellisest', armahasti
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Nyt riutuu nähdessäni tämän näyn. 

Oi! kerran anastaapi lemmen woima 

Maan pinnan asujamet, ja he silloin, "— 

Nyt toinen toistaan raadellen kuin pedot, — 
Käs kädessä he filloin käyskekewät, 

Ia riemu kaikuu kaukaisimpiin ääriiin" 
Mut missä kieneinmekään silloin me? 

He muistamatko meitä, kutsutaanko 

Meit' ikojnhkaan suureen wierahaiksi? 
Jaa, mitä tiedämme? Mut ehkäpä 
Kuin haamut sumupikwein kierroksissa 

Me heidän päällä kiitekemme 
Ja ikoitfemme heidän ikostaan" 

Hanna" 

Taas haaweksii sun miekes, Murheen auer, 
Miks ei se enään otsaktasi poistu? 

Akakukoisuuden tummaan hämärään 

Sä eksyt enemmin ja enemmin, 

Ekma. 

Miks kadotin mä armaan kukiasein? 

Miks kadotin mä sankarini, Tykon? 

Hanna, 

Hän tukee wiekä, se on uskoni; 

Ekma; 

Ah näkisinkö hänen wiet'! Oi päiwä 

—Ja hetki autuas! — Mun Tykoni, 
Oi riennä tänne maikka kaukaisikta! 
Sua wartoo Pohjan sammakwuorilla 

Sun uskollinen murehtima neitos, 
Mnt josko, niinknin kerrotaan, 

 



  

Sun sota surmasi, niin miksi enään 

Mä wakittaisin? En/ waan katsantoni 
Päin kuokon maahan tahdon teroittaa 
Ja hitsaa wuottaa hetkein kyöntiistä" 
Mnt jospa, niinkuin myöskin maine sanoo, 
Sä waukeuden synkäss' yösfä istut, 

Niin kahkees katkaise ja kiidä tänne 

Läpi wihollisen maan kuin hirmumyrsky; 
Mnt ehdittyäs kotomaahas wiimein, 
Se myrsky okkoon kempee kiehaus" —— 

Mut hän ei tuke, tässä seison mä 

Nyt snojatonna, koska kähestyy 

Mua koetus ja kiusa kamaka. 
Mä, sitä aatellessa, kauhistun. 

Hanna. 

Sen tiedän. Meitä kumpaistakin kohtaa 
Se onni ankara, 

Ekma" 

Et tiedäkään. 

Hanna, 

Mitä tarkoitat? Meitänhkaisko wiekä joku pahempi? 

Ekma. 

Minua, 

Hanna, 

Oi/ fekiitä! 

.Ekma 

Sinä tiedät, että isäni tako ja tawarat owat kohta hänen 
suntrinitnan wihamiehensä, Wiiitakan herran/ kädesfä, Mutta tai- 
taapa nyt tapahtua näin, Niiko tarjoo isälleni kunastimet,
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joilla ifäni woi päästä waifea-§ta ahdingosta, mutta ehdotta, joia- 
fydännineni pantiksi panee, 

Hanna, 

Mikä syy on finnlla qulla niin? 

Etma; 

Senkaitaista jotain on tekeillä heidän wäiillänfä, fen oken 

hnomannntt, ja vienpa faannt jo ifättäni joitakuita !viittauksia 

finnepäin" SaIaifundesfa toki on tapahtuwa kaikki, 

Hanna" 

Jfä-Zkö oIiS niin armoton? 

Ekma. 

Ehkä epäiiykfen wimmasfa" —— Mntta fanto, taitaisitko !eni- 

piä Niiloa, En kyfy tätä aatellen niinkuin tahtoisin häneen 
koskaan suostua; ei, waikia oki-3 hän Tykoa kauniimpi wiekä; 

Mutta miksi haasteten kannendesta? Onhan Inpans wapaa, 

pyhin waka inun sitonut omaan kihiattunni ijankaikkiseksi, —— 

Niin, mille tnnttun finnsta NiiIo? Minnsta on kaswoiöfanfa 

jotain inhottawaa" 

Hanna, 

Koöia fietnmme kerran yhden on watinnut/ ei huomaa fe 
enään muiden kannentta, 

Etma" 

Sinä tiedät sen? 

Hanna, 

Hywin tiedän fen; 

Elma, 

Sä kemmit? Ken on fnn lemmittysi?
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Hannta. 

Siis tahdot tiedon, Hän ei oke tässä, kaukana hän on; 

Ekma; 

No, fano, 
Hanna. 

Kunte sitten; Häntä, joka Tytosi kumppanina käksi sota- 
han wieraille maille, häntä muisteken aina; 

Elma" 

Wteeäni? Mitä itmaisit ja miksi et ennen? 

Hanna, 

Oi! sitä kainosteIin finnlle tunna-staa. 

EIma. 

Erositteko kujilla Inpanksilla myöskin te? 

Hannta; 

kaan knpausta, ilman ainokaista fanaa kemmestä, Nnori 
oli hän filloin, minä nuorempi wieIä; mutta koska hän oki käh- 
tenyt, niin tunsin fywän kaipauksen poweöfani, enkä oke häntä 

tainnut unohtaa, waan futoifundella muisteken häntä akati, 

Elma, 

Ja koska hän tukee, niin ottaa hän sun kullakfenfa, 

Hanna) 

Sitä en rohkene toiwoa. 

Elma; 

Toiwo toki. –— Siis mokemmat me famalla ikäwyyden 

okfalla waikertekemme ja warromme heitä, ja joi; emme heitä 
enään faa nähdä, niin yhdesfä harmenemme, yhdesfä mureh-
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dimme toinentoistamme Iohdutellen, – Ken tulee pitkin tietä 
tuossa? 

Hanna, 

Se suuri tietäjä-akfa, 

Ekma. 

Jolla on niin ihmeellinen woima katsoa tukewaisuuteent" 

Hanna; 

Tapahtntwant sanotaan mitä hän ennustaa, Hänelle en 

pistäisi kättäni minä, (Akka tutee), 

Akka" 

Herran rauha teille/ kunnioitettawat fröökinät! 

Ekma" 

Otkaat terwehditty, wanha eukko! Kauwant viette olleet 
näkymätönnä seudnillamme, 

Akka; 

Sentähdeni tuon terweisiä awarakta maaikmakta, 

Elma" 

Wiekäkö katsahtaa sikmänne yhta" tarkasti kuin ennen käm- 
menen piirroksiin, joihin, niinkuin sanotaan, on kirjoitettuna 
elämämme kohtako? 

Akta, 

OIenpa jo kowin wanha, fröökinäni, wanha, 

Ekma; 

Täsfä on käteni, (Antaa hänellc kätensä), 

Akka. 

Ah kuinka pieni ja korea käsi! ja hieno, samettihieno! 
miitta miksi nämät monet ristiiviiwat täällä?
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Ekma. 
Sanokaat se itse. 

Hanna (eiikfeen2" 

Mikä rumntnö hänen kasivoissansa! Wäristyksen tunnen 

ruumiissani häntä katselleösani, Ja hänkö nuorena kuin rnusn 

kanniina hohti? Niinpä sanotaan, Lieneekö mahdollista? —— 

heötyt, Miektä masentawa aatos! Ia munttna näin rumaksi! 

Ei! Kannens sydäunine-Isäni asukoon ja knokemattornan siekuni 

ikuinen perintö-osa okkoon se kaukainen sikinämäärä, johon akati 

katsahteken/ niin onpa nmotoni herttainen wieIä kapsieni kapsiille/ 
koska he snustani kuuttekewat wiisanden neuwoja; 

Akka (katsektuaan EIman kättä). 

Kohta murhe on kopucIsa, -Sitä korppihaukkaa, joka täh- 

tää nyt sydäntäs, et sinä petätä tarwitse, Hänen siipensä kan- 

nistuwat ja hän kyyksi-§kyy akas; siillä ykewä kotka kankaisista 

kukkukoikta on sun päälles iskenyt tukisen sikinänsä, Hän kuok- 

ses kiitää hakki snmnjen ja piikwein kuin nopea wasama, ja hä- 

nen saaliiksensa joudni sä, ja rawittn on hän ijankaikkiseksi, 

Ekrn a; 

Teitä kiitän, 

H a n n a; 

Jhana ennustus. 
E lm a. 

Ihmeellinen kyllä" 

Akka (Hannalle). 

Teidän kätenne myös" 

Hanna. 

Ei, eukkoseni, en rohkene minä nostaa tnkewaisuuteni esi- 

rippua" Ehkä eteeni kuivattaisiin tapanksiia synkeintä lajia ja
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niin mnn käsittäiö lewottomuus ja hyödytön murhe, Ei/ ei! 
Minä olen tytywäinen siihen mitä sisärelleni ennustitte, ja iloit- 

sen hänen kanssansa" 

Elma, 

Käykäät lnoksemnie, wanha waimo, ja saakaat maksonne" 

Akka. 

Te olette hywä, fröökinäni, aina hhwä, — Mutta rien- 

täkäämme; läheneepä meitä kamoittawa herran-ilma. 

Elma. 

Niin, rientäkäämme" (Menewät, —— Martti tulee), 

M artti (yksin); 

Paljasta pahantekoa ja kiusaa Wiitalan pnolella, Peeweli 

heidät periköön! Enhänt jaksa enään mä luntantinen kaakki, en 
nmnta knin hnntaa kostoa, kostoa! Mitä taasen olen nähnyt, 

pistetäänt muiston tarkkaan talteen ja saawatpa saman takaisin 

wielä, —— Mntta nytpä kaiketi pienet perkeleet ilmassa teiskaa 
ja sen hawaitsewat tuhannet weljensä tahi tanssiwat serknkscnsa 

tnolla selkälnuösani, Menkäät kimpu-Itani helwettiin/ marssikaat 

Wiitalaan ja tehkäät parastanne, Penkkiin lyökäät siellä se 

wanha karjn, että hän röhkii ja rököttää kuin olis hän sie- 

menissä. (Paimcnpoika tulcc), Tuossa tnlee Wiitalant painien. 
Kun nyt saisin hänen kauluksestaan oikein lujan nappauksen" 

Paimen. 

Herra Martti, herra Martti! Ryöwäriä! Uskokaat: kaksi 

partaista miestä kohtasin polulla tnolla, Khseliwätpä minulta 
näiden kartanoin nimistä, ketkä niitä hallitsewat ja löytyylö 

nii-Jsä koreita likkoja. Knnselassa" sanoin löytywän sitä sorttia 

kaksi ja oikein aika heiskaleita, mutta että toinen niistä on kih- 
lattu jo monta wuotta sitten, mutta sulhasensa ont knollnt so- 

6
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taan, ja sentähden on tyttöraista päättänyt !opettaa päiwänsä 

Kyöpeiinwuorella santasätki setä-Isä. — Niin seIitteiin heille 

asioita, rupesinpa wiimein tnnmaitemaan otiwati-ohan kunnon 

miehiä, ja pois juoksin heistä että aho tömisi" 

Martti, 

Poika, mitä jaarittetet? Tule tikemmäs; sillä vienpa wä- 

Iimmiten wähän kauro, niinkuin esimerkiksi nyt, Tnie iikemmäs 

ja haasteie kowemmin, (Paimein likenee häntä), 

Paimen, 

Ryöwäreitä oken nähnyt. 

Martti (iskee kätensä pojan kauitikscen), 

Nyt iäksit ryöwärten käsiötä karhun käpäliiji. 

Paimen, 

Herra pehtoori! Mitä wasten? 

Martti; 

Hnuda nyt ryöwärit awuise-Z" 

Paimen" 

Mitä oten tehnyt? 

Martti" 

Katsotko häriäis perään? 

Paimen; 

Minä en ole härtäpaimen. 

Martti. 

Kuiapas "heitä paimentaa, sinä juupeli?
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Paimen, 

He käywät iIman kaitsijaa metsässä" 

Martti" 

Kaka heidän eteensä aidat murtaa ihmisten wikjamaihin? 

Painren, 

En minä" 

Martti, 

Juuri sama junkkari, Kyllä tiedän, ja tiedänpä että teet 
sen käöthstä, —— Kahta herraa sinä patweket, ja mokemmat kun- 
qu he Belsebubin potwiluknun, Sano heille tämä, Minä 
en peltää heitä, en ensinkään, Wiha ja alinomainen sapen kar- 
wastus on rohkaisnut minut kuin nätkä snden, —–— Kuinka jak- 
saa wanhempi isäntäs? Minä tarkoitan sitä wanhempaa pirua. 

; Paimen. 
Hywin hän jaksaa, 

Martti, 
Wanha saatana? 

Paimen, 

Eli wanha patruuna" 

Martti; 

Niin, niin, saatana on maitinan patruuna ja herra; Niint, 
hän jaksaa hywin niin kauwan knin KuuseIan hewofen weri an- 
taa nestettä hänen suonillenfa, Sinä kaiketi näit että hän am- 
pui meidän urhean orhiin? Sano totuus, muutoin peittoon si- 
nnt kanantaatiksi, Näitkö? 

Paimen, 

En nähnyt, enkä usko hänen tehneen sitä, Mutta huo- 
matkaat, isäntäni oli wieras-miesten kanssa muistuttanut, ettette 
kaskis hewosta laitumelle ikman koukkua kaukassa. Etikko meni 
aitaan,
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Martti; 

Kitas kiinni, sinä waiwainen aidantakuinen; ja knuie nyt 
minkä toimen sinulle annan, Sano sille wanhalle sarwipäälle 

minutta, että hän on wihetiäisin aatekismiecö Suomeösa, että 
hän on iikimato, pnllea hewos-iiki, mutta khlläpä hän typsetään 
wieiä; Sille nnorennnalle kawiojaialle sanot sinä minntta, että 

hän on käen-poikanen, inrja käent-poikanen, jota rehottekee toisen 

pesässä; mutta maistuta häntä nsein niin tapahtuwan, että pe- 

sään ilmauu muuriaisia, kektarnsteita, tukisia wihoiaisia, ja sii- 
loin ottaa hänet peijakas. Niin, taikki tämä sano heille wie- 

rasmie-Zten knulle-Zsa; Mnista se/ sinä kanakja; 

Paimen; 

No, no. 

Martti. 

Joö et sitä tee, niin oietpa -Inneton/ kosta sinnn tästä- 

lähin kohtaan, 
P aim en, 

Täytyyhäu minun se tehdä. 

Martti, 

Iaa, jaa; se tee soö mielit säästää setkääs, 

Paimen, 

Mutta hellittätäät kautukseni; 

Martti, 

Ei tällä hinnalla, Saatpa ensin wähän sauwastani; sillä 
tarwitsenpa hieman öijä sydärnmelleni, Onpa minulla ihana 

halu wähän pehmittää simin kruunun-maatas, kosta oket armot- 
toman kerkeä tekemään mitä muut sinna käskewät naapuriesi wa- 

hingoksi, Tiedätkö, sinä weitikkä, missä täökyssä kielletään pa- 

hanteko iähinnnäistämme kohtaan?
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Paiment (erikseen). 

Enpä sitä muista, minä onneton; mutta ehk'ei tiedä hän 

sitä itsekään; sillä sanotaanpa häntä hnonokukijaksi myös, 

Martti, 

Sanoppas: missä käskysfä? 

P a i m e n, 
Kuudennessa, 

Marttii. 

Oikein wastattu, Kyllä sinä katkismukses osaat, mutta 

elätkö sen mukaan, junkkari? Mutta kas tässä pieni muistutns, 

Paimen, 

Te ette saa lyödä minua" 

Mattti" 

Niinkö rukoitet? Herra Martti, antakaat armon olla oi- 

keuden sijassa ja hetpottakaat wähän hywin ansaittua rangais- 

tustani; sano niin/ ja pääsetpä wähemmällä, 

Pairnen, 

Te ette saa kyödä minua, 

Martti. 

Wai niin! Et nöyrry siis rukoukseen? 

Paimen. 

Te ette saa, 

Martti, 

Koetetaanpas, (Uktosen jyräys kuuluu). 

Paimen, 

Kuutkaat ukkosen hirmuista jyrinätä, Pokttihan sen kau-
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hea wasama mennecllä wiikolla heinäkadon Lautamajan niitnlla. 
OIetteko fitä kunllut? 

Martti, " 

Minä annan tuhannen peewekiä nkkofelle, Hän tehköön 
työtänfä" —— Setkääs faat" Katfos" (Lyö häntä fauwalla)" Jas- 
foo! et meinaa htmtaakaan/ et fanaakaan hiiskua? – Jasfoo! 
Enitäs tämä" (Lyö häntä wiieIä kerran, mutta padottaa sillä samalla 
saawansa ja ottaa huutaen fclästänsä kiinny. Aih, aih! KUoIentpa! 
– Poika! nyäy tähän, pysäy, jos et tahdo tulla fyypääkfii 
kuolemaani! Aih! 

Paimen" 

Mikä waiwaa teitä? 

Martti; 

Mikä minua waiwaa, sinä kirottu penikka" Etkö tiedä, 
että oIent towin rasitettu IeiniItä? Ymmärrätkös? Luutanditta, 
Ja wäIiStä iskee fe kimppuuni kuin tahtoisi ampna feIkänii 

poikki, — Aih! Ja kaikki tämä sinnn tähtes, penikka. 

Paimen, 

En minä teitä Iyönyt, 

Martti" 

Snus kiinni! ja pitete minua, etten pääfe kaatamaanJJos 
kaadun, niin okentpa hukassa enkä nosta ykös töppösiäni !noneen 

tnntiin" Anna tänne fauwanti, (Poiika antaa hänelle sauwan ja 
tukee häntä)" 

P aim e n. 

Ettekö ole kyfellyt apUa tohtöörittä? 

" Martti, 

Jaah! Tohtoripa tässä kyllä auttais, 

Paimen, 

Kuinika otette saaneet tämän luutaudin?
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Martti, 

Ote ääneti; fe ei tuutu sinuun" —— Katfos nyt kninka 

minä teen, Sowiitctn fanwani tänne taakse, tikistän fen käsi- 

warsillani !njasti wasten sekkäänii ja pistän mokemmat kourani 
housuin kakkareihin; Kas näin. Tämä auttaa wähän; Tatnta 
minua nyt kästtynkäStä fekwälle tielle ja katso etten peewetiint 

tähden pääfe kaatumnän, (Käywät; poika taluttaa häntä). 

Paimen" 

Etkää nyt kaatuko waan" 

Martti. 

Ote minua waroittetemattä, sinä inalliainent, sammakko. Ja 

jos nyt hawaitfen —— aih! kuotenipä" –— jos nyt hnwaitfent 

pientätin ktippäri-naurua huutillas, niin työnpä teukas lukkuun; 

Päimen. 

Surkeatahan tämä on, Woi, että näin piti käymänt! 

Woi, woi! 
Martti. 

Elä siinä itke jollottete, waan tatuta minua koreasti. Aih/ 
aih! (Katoowat. — Tykö ja PauIi, tarkutiellä Uraalin aarnioista ;" 

tutewat). P l 
" an i; 

Sei-Z, ystäwän'! 

Tyko" 

" Oi! misfä seisomme! 

Panli; 

Tuosf' 0an kotokytä" 

Tyktöf; 

Niin; mä näen, 

Waan uskoa en tahdo mitä näen.
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Pauki; 

No, siImäm' harhailco" Me istumme 
Uraatini kaiwantojent fywyydesfä 

Ja kodost' uneksumme kankaisesta, 

4 Tyko, 

Eii! Torniwuorella me feifomme 

Ja tuossa toiwon ompi mattakunta" 

Käy, tuuti wapaa fynnyinkaakfoi-Sta, 
Käy, riehu, iiiostasi yurjapäänä 
Ja siipes ihanasti jähdyttäköönt 

Tät' otsan ihanata pokttoa! 

Käy, tuuki, kempeästi kiehutellent 

Lumikiintaa hartioilla kauniin immen, 
Mi kenties käyskekee nyt kankahalla 
TUoll' kuktaifella, hämärä-Ifä illani! 
Käy, myrsky; tämä myrsky antau-3; on! 

(Lcimaus). 
Pantki" 

Sä näit tuon Ieimaukfen kuoteifesfa; 

(Kowa tuken-isku, jyrinää ja sadetta). 

Tyko" 

Nyt iske tukta, jyskyä ja sada, 
Sä ifäinmaamme taiwas ihana! 

Paaki, 

Onip' ihanata tämä jylinii, 
Mi kiiriskekee wuorten reunoilla, 

Ia ihana tuo pikwcint himmeys 
Pääll' kotokartanoimme wäikkywä" 

Tyko; 

Ja ihanat nuo piiwcin tokikiiirmcet.
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Niini; Ieiimahtete, jyskää kowasti 

Kuin raotakirnut sodan tanterella, 

Kun jytiinätä woiton kunnioiksi 
He kidoistansa mustist' oksentawat, 

Ja wiholliinen karkoitettu on. 

Pauti. 

Kas pikwitallioita/ torneja '— 
Tuoll', tulitakeisia, tadottuinia 

Jyrkästi toinentoisens tiirehelle! 

Tyko; 

Se ompi jan näytetmä; 

Me nti-simme fiellä sotajoukkoja, 

Niin jakkawäkeä kuin hewosilla 

Pois retteitewänt idänt maitmoihin 
TUIesfa, fawnisfa ja jyskeesfa" 

Ja wikkas kaitti täpi ikmant tiitää. 

Niiiin wiettää taiwaan woimat pääsöämme 
Uraakin komeroista Suomehen. 

PauIi; 

Sä pitwipatfas tuosfa, purjehdi 

UraaIint wuorille ja terweifemme 

Wie unisille wartijoille fiellä, 

Ja kerro wapauden ihanuudest'; —— 

Oi onnen hetki, ilta armahin! 

Tyko" 

Kerinaaoti wuosikaudet kuttisia, 

Suot fottisin, tiet mouimäkifct 

Hymyhntntint kitisin, kun waan tieni päässä 

Mntll' otis tiedossa wiet' iIta toinen 

Tainkattaincnt knin tämä, (Ukonitma on kakannut)-
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PaUIi. 

Tä-Jf' feifomntie, ja korkeuden kättä, 

Mi johti meitä tieltä waiwojen, 

Nyt kiittäkäämme; 

Tyko, 

MUtta katsos, ilma 

Jv ytentee ja waifinst' ukko wilkkinu 

Tuoll' äärisf' awariiudeni kaukaisissa; 

Kc:ikk' omien myrsky, taiwaallinen itku, 

Kuwci sieIntjemme wallcittomast' itost'" 

Panili" 

Jc! taiwcts fettii, kotomäent kuuset 

Tciqs tärkiänfä hitjcta kastelewat 

Siniydent korkeahan merehen, 

Läinne-Zfä päiwän kuttatähti paistat: 

Ja metfä kiiltää fateent pifaristq. 

Niini ottuq meitä wastaan synnyinmaa 
Kuin äiti, iIon tyynet poskellcmfa, 

Tyko. 

Niin rienmisna kuint temmestynyt impi 

Kefäwirran kytwyst' ytösntoinstuanfa, 

Kntn heinistööfä päiwän hohteessa 
Hän istui! Unetmisfa autuissa 

Ja wefihelmet kiharillacm !oi-staa. 

Pauti, 

Nyt on se hetki, kosta pettomies 
Ont kyntönis päättäntyt ja jichta feifoo, 

Kunt pesimentorwi kaikuu kujqlla, 
Ja kotiin ehtii karjankelloin ääni
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Ja kyntöraöinö möintniyu Ithaöfa 

On ehtoowirtens qlkanut, 
(Yrjön waskitorwi kuuinu). 

Tyfo. 

Se ei ollint paimen, 
PauIi. 

Yrjöni torwi! Mä michcn niäen mäent rintecllä tinollcin. 

HäU käheuee meitä; 
Tyko" 

quwinkmnippanimme, tuIe pian, kiirehdi! Lämpöifempi 
kädenpuristus ei oke fua wartoniut wiekä, 

Pantli. 

TUoSfa on häU, (Yrjö, warustyttuna mctfämiehcksi, tuIee). 

Y rj ö (erikseen). 

Keitä lienewät nämät? Kaiketi matkni-Ztekewia muukalaisia, 

" T y k o; 

Terwe/ Yrjö! 

P a uI i, 

" Terwe! 

Y I:j ö. 

Te tunnette minut? 

T y k o, 

Mutta finiä et meitä? 

Y r j ö, 

Ent, herrani" 

Ty ko, 

Nytpä taitaisimme wähän ikwehtiä kqnisfas, mutta sydäm- 
memme pokttawa hlllu eii sjihen aikaa anna, ei anna fe aiklla, 
waan fyökfee meitä eteenpäin woimallifesti kuin myrsky idänt 
wuoriitta, joista tullaain. — Täsfä, Yrjö, ystäwäsi Tykon käsi,



92 

Panti. 
Ia täsfä Pantlin" 

Yrj ö, 
Mitä! 

Ty ko. 

ÄIä IcwitteIe finImicinS, Näin on taita. 

Yrjö" 

Tnhat tulimmaista! mun täytyy uskoa, 

Tyko, 

USkVa sun täytyy mitä näet, 

Yrjö, 

Nyt kaiketi on suuri kirkastus auringossa ja kuussa, To- 

werini, terwe tuhannet terrat! (Sylei1ewät), Jttenkö? En! Iko- 
watteana katsantoni toistakoon! — Mikä onni on teidät faat- 

tannt tähän? 
Tyko, 

Karkureina otfilla terästetyillä tukemme Uraatin kaiwan- 

noista, lentäen knin Iohikärmeet IUoIistanfa me tukemme, ja 

tässä on wiimein tiemme pää, 

Pauti" 

Siis saamme nyt sinulta tarkemmat sanomat. — Jfäm- 

me/ etäwätkö he? 
Yrjö. 

Terweenä ja raittiina; 

Tyko; 

Morsiameni, .hän etää myös, fen tiedän/ fen paimenetta 

kuulin" Etäätö hän? 
Yrjö, 

Se mnrheellinen, mutta jako kukkanen, Hän etää.
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Tyko" 

Hän ennen, niinkuin muistan, miekellään kumiwakkeua kii- 

naa päässänfä kantoi, 

Yrjö, 

Senkaktuinen usein wiekä nähdään hänen tumpuria kiha- 

rianfa werhoowntn, 
Tyko" 

Siinä haamussa on hän wäikkynyt sieluni fikmänt edeöfä 

sinisisfä kaukaisissa sakoissa täällä, – Yrjö, me okemme teh- 

neet miehuullifen retken, jonka unohduksen yöhön ei jäämän pidä" 

Yrjö, 

Teitä onni on ohjannut, 

Tyko" 

Muttu konrilla kowilla, Pakjon fulle wielä kertoikemnte 

tästä tiestä, Mutta muista asioista nyt, —– Mitä kuukuu it- 

felles, miten ekät? 
Yrjö; 

Otnallu tnrpeellani, ja mikkoin kuleksin ympäri metsi-Zfä, 

joissa !uotini jo on weristänyt monen kyynysibnäifen kontion; 

Pciuki, 

"Olct jättänyt siis kirjas ja tieteellifyyden tien? 

Yrjö" 

Peijqkas! ekäwäsfä kirjassa nyt tutkiskeken rakkauden op- 

pia, ja bedekniiä se kuntaa; 

Tyko" 

Yrjö; 

Koreun/ ruskcasikmäifen heilakan, joka on kciSwannt kun- 

Oketko; nainut?
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niallisen tatonpojan katon alla, niinkuin hänen rakas awiopuo- 
Iifonsa itse. 

Tyko" 

Toiwoni on ettet ote tehnyt kaduttamaa tiittoa, 

Yrjö; 

Täyswerinen, terwe ja raitis kuin waoriwnohi on nuori 
waimoni, —– Asia on tämä: Useinpa metsän ihanassa hämä- 

räösä kohtasimme toisiamme" No, kuinka hywääns; mutta täy- 
tyipä siitä äkisti tulla wihkiäiset, Kuitenkin on kaikki hywin, 
häneen tydyn, Eläköönt awiosääty! Siihenpä astun kohta Ty- 

tokin, jos hän tnpauksessansa on tasa, Mutta riennä, ettet saa 

pyhkeillä tenkaa-3" 
Tyko" 

Yrjö. 

En juuri mitään. (Erikfeen); Nyt ehka" haaStetiin tyhmästi, 

Mutta, tuhannen peewetiä! enhän tiedä mikä nyt on wiisaam- 
min tehty/ joko sakata kaitti, wai itmoittaa kuinka on taita" 

Tyko, 

Hän ei ote siis kestänyt koetusta? 

Yrjö, 

Mitä! Mistä päätät niin? 

Mitä tarkoitat? 

Tyko, 

Sun pnheestas ja katsannostas, 

Yrjö; 

Hän wastaanottaa sua rieniulla, 

Tyko. 

Sinä juonittetet, haasteket wäkttetiää-Iti; Maa ja taiwas!
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Nyt wetää ikoni henkeänsä sywästi ja wartoo mitä tukeman pi- 

tää" — Oi Yrjö! Jos maa pidät ystäwänäs, niin sano kaikki, 

kaikki kätkemättä mitään" Sekwällä wedellä tahdon purjehtia, 
nyt liioinki koska pitkän matkani pää on näin käsnä, Sentäh- 

den, jos nhkaisi minna wiekä joku waaralliinen kari, niin osoita 
se mnlle, etten itse satamassa jonon haaksirikkoon. Yrjö, Yrjö! 

ystäwyytemme nimesZsä sua wannotan ikmoittamaan kaikki. 

Pauki" 

Se tee, Yrjö; paras; aina tietää totuus. 

Tyko; 

Kirkas totuus, kirka-3! 

Yrjö. 

Knnke sitten ja oke tyyni; 

Tyko, 
Niin oken; 

Yrjö. 

Tietäkäät, että wiha niinkuin musta muuri wiekä eroittaa 
Wiitakan ja Kuntsekan" Tiedon, Tyko, sai sun isäs sakaisesta 

kihkanksestas Kuusekan tyttären kanssa, siitä hän jnkmistni, pe- 

" rinnöttömäksi sun" julisti ja ottopojaksensa wakitsi heimokaisenne, 

Niikon" 
; Tyko" 

Onpa murheellista tnlla hylätyksi isäktä; tämän taidan kan- 
taa taitenkin, se tosin musertaa sydäntä, mutta ei katkaise eton 

hermoa, matta jos pimenee mnkta aurinko, josta henkeni wal- 

keuö tukee, niin kaikki "hywästi jääköön, —— Mutta taidanpa kan- 
taa tämänki, taidan kyllä "kuin kykmä kraniittipykwäs. Sentäh- 

den, nyt anna kaikua sanomista pahimman, sano että Ekma on 

"mun pettänyt, ja niin kukista se toiwonkinna, jonka äsken ra- 

kensin ja jonka huipan ympärillä piirpnraiset pikwet hohti; akas 
työnnä kaikki.
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Panli. 

Mikä käännös okis tämä meidän onnessamme! 

Yrjö; 

Mikä kiukkuinen woima saattoi mun tähän teille tuomaan 
näitä kiusan tietoja ja samentamaan ilojuomaanne näin! 

Tyko, 

Nytpä tiedämme sitämukaan itsemme käyttää kotihin tuk- 

tuamme ja taidamme "kenties kaikki wiekä parhaaksi kääntää, Nyt 
akuksi me muukakaisina, tuntemattomina okeskekemme isäimme 

huoneessa, koetellen heidän waltasuontansa, joiden kanssa joudum- 

me tekemiseen. — No, mitä tiedät Ekmasta? Ken astuu esiin 

mulle kikpakosijaksi? 

Yrjö; 

Sulle asian kerron, jonka kuitenkin pidän mitättömänä, 

mutta kerran kuwattuani sulle itmoittaa kaikki, niin tahdon sen 

kertoa. —— Tämä Niito, joka toisen perustakka nyt ykpeikee, niulle 

itmoitti kerran koska wiini hänen aiwossansa kuohui —— sekwänä 
hän kyllä taitaa waikenemisen konstia – että sekä Ekma että 

Kunseka owat wiimein hänen. Riemuten hän kertoiiti nei- 

don kemmistyneeksi häneen anttamattomasti. Hänektäpä ky- 

syin okisko tämä wisseytensä perustettu neidon omiin tupauksiin" 

"Hm”, hän sanoi, "sen näen ukkokirjoituksesta, ja mitä isään 

kuukan, niin tiedänhän että raha nyt niinkuin enitenkin on te- 

kewä ihmeitä”, niin hän haasteli, mutta kunkenpa hänen ereh- 
tywän, Ia jos myös neito okis häneen taipuwa, niin asia ei 
käy päisin Niikon etatnsisänt tähden, ja kaikkea rikkauttansa ei se 
poika Iemmellensä uhraa; 

Tyko" 

Ihastuttaa taitaa tämä neito, woimallisesti ihastuttaa, — 
Nyt wakojaksi käyn ja jos huomaitsen sydännuentsä suostnwaksi 

toiseen, niin olkoon menneeksi,
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Pauli; 

Julkifesti käymme esiin ja sitten sallimus ja taiwas työnsä 

tehköön; 
Tyko. 

Sen itse teemme, niin, me itse, —– Päätökseni seisoo lujasti" 

Yrjö" 

Immen luoksi wiipymättä, ja näkemän sun pitää hohtawa 

lempensä sua kohtaan" " 

Tyko, 

" Haa! hyppäisinkö luoksensa, sanoen, tässä olen, älä hylkää 

wanhaa kosijaas, waan pidä häntä lämpöisenä wielä ja anna 

Niilolle rukkaset? 

Pauli. 

Nyt korskea mieles sun eksyttää; ei ole sukka kylliksi syytä 

tainkaltaiseen tekoon, tahi etsit tekosyitä hänestä päästäkseö, ja 

siis et lemmi häntä enään, 

Tyko, 

Panli, Pauli! tätä herjausta en juuri kärsis tiiuilta. Mnttta 

"kuule syyni, Koska, lähteissäni sotaan, jätin jäähywäiset tälle 

neidolle, me silloin wannoimme walan niin korkean ja pyhän, 
että hän, joka sen rikkoa taitaa, ei ole ansaitsewa tulla rakas- 

tetuksi, ei, waan kirotuksi, — Tämän uskollisuuden lupauksen 

teimme, Älköönt houkutelko sydäntämme kenkään mun, waikka 

eroittaisi meidät onneton kohtalo ijankaikkiseksi, waan muisto 
lemmestämme ainoa ilomme olkoon aina tuoleinaan. Sen wan- 

noimme esi-isiemme luitten, oman tuntomme ja kuolemattoman 

sielnmme nimessä, ja todistajiksi huusimme Iumalan ja taiwaan, 

Pauli. 

Ankara wala!
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"Tyko" 

-Tämä tapahtui knnnaalla siellä, josta maantie alas laken- 
teen kärmeilee ja äärettömän "kauwas silmä ehtii. Ja oli se 

ilta sunnuntain, ja pimeät pilwet, raskaasti kiiriskellen ylitsem- 

me, peitit korkeuden kannen. Kannis oli silloin impi rinnoil- 

lani; katseestansa säteilii taiwaaten autuus ja kainosti leikitsi 

lempi huulillansa" – Jhanata oli tätä iltaa muistella, Mutta, 
neito, oletko nyt saastuttanut nämät muistot? Siitä tahdon 

warmunden ennenkain sun haltun-3 onneni heitän, 

Yrjö, 

" Jos impesi nyt toiseen katsahtaa, niin mitä aiot? Käyt 
kaiketi kamppaukseen miehes kanssa? 

Thko; 

Ios narri olisin, Mä walanrikkojaa kiroon, hänet ijäi- 

seksi unohdan ja toiwon wielä toisen naisen löytywän itselleni. 
Hänet unohdan, waikka olis hän kanni-3 knin kesä-yössä Sula- 

mit, waikka katuiski hän tekoansa ja maassa edessäni rukoillen 

matelis, Tämä kunle, taiwas korkea, tämä lupaukseni on, ja, 

se tietään, ennen "kuolemaan kuin siitä poikkeisin mitä olen lu- 

wannut, Tämä awu, tämä into miehuuden on tehnyt mainioksi 
sukuni, jonka mielilause on: "kuin kallio myrskyssä" 

Pauli; 

Emmepä sua taida ohjata, sen tiedämme. Arpa on siis 

heitetty. Ja jos kamaluutta löydät, missä uskollisuutta toiwoit, 

niin pettäjää kohdatkoon onnensa osa, Niin lausun waikka olen 

hänen oma weljensä, 

Tyko. 

Äänettömyyden lupauksen tahdon teiltä, Hnomatkaat: kuinka 

wielä asiat muodostuneekin, niin älkäät tielleni käykö tekoani 
hämmentämään; se luwatkaat,
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Yrjö; 

Nyt käytä itseäs miten mielit, minä olen ivaiti" 

PaUli" 

Siniä tiedät meihin taitawat? luottaa. 

Tyko. 

Nyt kotiin! Kotiin? Kotoa ei ole Tykolla; Niilo, se walta- 
kinnnan petturi, on Wiitalan poika ja perillinent. 

Pauli. 

Jsänii sen herjan kerran kuolon kidasta osti wapaaksi, ja 
siitä on alknt Kunselant köyhyyteen" — Mintta rientäkäämme mat- 
kamme päähänt. 

Tyio" 

Heille esittelemme itseämniie matlnstawina wierailta mailta" 

Pauli, 

Mistä maasta, weljeni? 

Tyko, 

Franskcm maalta. 

Panli. 

Ja waeltelemme, tutkien lansalinntain eloa täällä pohjoi- 
sissa maissa. —— Tämiin pelin fynkeällä mielellä aloitan. Ol- 

loon menneeksi! ; ' 
Yrjö. 

!4 ja boanatmuin! sina" franskalainen. —— Onni olkoon 
tulitorninne wielä, ja ne sumuiset pilwet, joita nyt eteenne kii- 

ritellyt olen, pian hälwentykööt pois, ja sitä kirkkaampana lois- 

taloon taiwaannte taas! (Menewät).
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Toinen Nc'iytös, 

(Parooni Maunon huone Kuusekassa" Niilo tulee sisään perältä). 

Niik o (ykfin). 

Nyt parastani koetan, nyt on otollinen aika. Kowin ah- 

distaa nyt parooni Maunoa Wiitakan herra, ja sentähden tie- 
dän woiwani häntä taiwuttaa käyttämään itfeänfä tahtoni mukaan 

tytärtänfä kohtaan; ja tytär, ifänfä onnettomuutta nähden, on 

wiimein fuostnwa wastaan-ottamaan tarjotun käteni, Ia sitten 

teitä yhteenkiihoitan, te riitaweljet, kamppaukseen werifeen, toi- 
woen siinä herra Markukfen weren juottaman ahnetta tannerta; 

jos ei, niin onhan kädessäni henkes; Peittäkäät pimeyteen tämä, 

te pimeyden henget, että kuolon-etiketin työnä pidetään, waikka 
ihmiskäsi katkaisnut on ekämän kalliin kangan" — Haa! kauhis- 

tunko? —— Ei, ei! niin käyköön, jos ei toisin onnistu, Jos 
taistekusfa et kaadu, mun ekatusifäni, niin !tiukeasti nukut jona- 

kuna myöhäifenä ehtoona, juotuamme kahdenkesken kuin ystäwät 

parhaat, nukut uneen, josta ei heräy, —— Wiitakasfa ja Kuufe- 

lassa wallita tahdon ja kauniin Ekman waimokfeni saada, fe on 

fe onnen kunnas, jonne ehtiä tahdon, (Mauno tukee oikealta). 

Mauno" 

Niiko! — Niiu, tiedänpä mitä on fulla kerrottamaa, niin, 
niin, maksun aika on mennyt ohitfe ja parooni Markukfella on 

wakta minut karkoittaa takostani, Pantattu on tilani, ja ei 

riitä edes tämä, hekwettiin menee ehkä kaikki irtain myös, ja 

maantiellä feifon, —– Hän tahtoo niin kiireesti kuin mahdollista 
tuomion käymään täyteen? 

Niiko. 

Katkeruudella täytyy mun ilmoittaa, ettei hän teille enään 

fuo monen wuorokauden wiiwytystä, Nyt, saatuaan wihamie-
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hestänsä näin oiwan nappauksen, hän iskee kiinni kuin kauwan 

ärsytetty karhn" 
M a n n o" 

Ja hänkö käteeni kurottaisi kerjuusauman! Ennen kuolema! 

—— Ei, miekka wasten miekkaa, niin joutukaamme yhteen ja ra- 

kentakaamme Kakmalle werinen nhripöytä" 

Niiko. 

Herra/ muistakaat toki ; . , . 

Manno" 

Kirons! Mitä ekäinästä täällä? kaikki maistuu sapelle, 
kaikki synkeälle näyttää; maan ja taiwaan on wihan perket mns- 

talla kauhtanallaan peittänyt ja tehnyt sydämmeni autioksi ja 

katkeraksi. —— Niiiko, usko mitä sanon: koska nuoria olemme ja 

ykewät aikeet poweamme polttaa, niin emmepä taida aawistaa, 
kuinka suuri on ekossa wihan woima, kuinka waikea woittaa, 

Wihamiehemme muisto meitä kakkaamatta waiwaa, meiltä riis- 
tää päiwän hauskuuden ja yön unen, Niin wallitsewat meitä 

himoin myrskyt, nimemme kukun elämän kirjasta pois – jos 

niin on kuin opetetaan —– ekämän kirjasta nimemme kuluu ja 

sielumme saatiiksi joutuu pimeyden enkelille; Mutta woi! koska 

" kohtako näin on niellyt okentonnine pyörteisinsä, ken taitaa silloin 

kirkkaalla otsalla seistä ja hymyillä, jos ei hän oke Sokrates? — 
Hän ryöstää minulta tämän pienen, rakkaan turpeen, joka ker- 
ran omakseni suotiin, kalliin synnyinmaan piirissä. Tämä aa- 

tos pyörryttää! ; 
Niiko (erikseen). 

Nyt nkjaasti esiinrynkäta tahdon. (Ääneenfä); Ja pekas- " 

tuksenne on toki läsnä" Te ymmärrätte? 

Manno" 

Ymmärtän" Summan, jonka weikaa oken Wiitakaan, sä 

mulle tarjoot, mutta tyttäreni hintana; Häwytön! muista että
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kerran melkein saman summan sun tähtes menetin ja pelastin 

sun pyöwelin kirween alta. 

Niilo (erikseen), 

Nyt tahdon itseni teeskellä kuin mies. (Ääneensä); Tie- 
dänpä että wäärin teen, Imnal'awita! sen teen, matta kaikki 

lempeni tähden. Oi, että sen woima on niin hirmninen, että 

se meitä pakoittaa käytöksiin, joita omatuntomme ei aina hy- 

wäksy! mutta ihminen on heikko, heikko olen minä" —— Tosin 
on teillä syy minua hyltäämään, kowin halpana pitämään, mutta 

jos tuntisitte toki sydämmeni polttawat! hohteen, niin tuomionne 

".I";s"s"s'.;ehkä liewiiäisi, –" Kuinka hywäns, matta asiaa arwelkaat; Wi- 
lauksessa on welkannte suoritettu, "te wallitfette ninallanne ja huo- 

neessanne aina kuolinpäiwään, ja tämä kaikki maksoi ainoastaan 

pari sanaa teiltä, pantuna tyttärenne sydämmelle, 

Mauno. 

Pari woiman sanaa, niin on tarkoitukses. Lastaniko sii- 

hen waatisin, johon ehkei taiwu sydämmensä? Häntä lähene 

itse ja onneasi koeta, ja tempaa poweltani pois tuo werta janoo- 

wa wanippyyri, joka wähitellen kaiken nesteen olennostani imee; 

Niilo (erikseen). 

En ymmärrä miksi kamoon lähestyä tätä neitoa, ja jos 

sen tehdä woisin, niin pelkäänpä, että kiellon saan. Ei! ensin 

walmis-telkoon häntä isä; 

Maunto. 
Sä olet waiti, 

Niilo" 

Tyttärenne on melkoinen haaweksija, pitää itsensä jonkun 

lapsekkaan lnpauksen kantta sidottuna entiseen lemmittyynsä, Ei 

siis sowelln minulle koettaa häntä järkäyttää siitä, mutta teille 

hywin,— koska olette isänsä ja yhdessä riippuwat teidän molem- 
pain kohtalot"
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Mauno" 

Mitä woin, jos fydämmensä on wastoin? 

Niiko, 

"Hänen kanssansa jutelkaat toki; Kenties on sielunsa mua 
kohtaan wieras nyt, mutta mnutos, äkkinenki, eii oke mahdoton" 

Hän kuwaikkoon itselleen että ehkä juuri minä hänelle Luojakta 

olen määrätty; seuIaisilla aatoksilla on joku satainen ihastuttama 

waikutus neidon taipnwalle sydämmelle, ja se, joka äsken hänen 

silmissään oli mitätön, on kaunis nyt, –— Oi, tehkäät parastanne, 

häntä kohtaan isän oikeutta kohtntntdella käyttäin" Koettakaat 
mitä sana woi, kuwatkaat pakawasti hänen eteensä se onneton 

tila, johon Wiitala teidät taitaa syöstä, jos ei hän, tyttärenne, 

teitä tahdo pekastaa, joka kuitenkin on hänen woimassansa. Ehkä 
ei myös wahingoita saattaa ymmärtämään, että miekatkin siinä 
!eikisfä wielä taitaa wärkkyä ja fydänwctta muotaa" " 

Mauno. 

Se ehka" tapahtuukin; Jos muuten häneötä en suorin, 

niin nähdä tahdon sen sonnikoiran werta kerran wielä" — Mutta 

huomaa, poika, kenen kanssa oket tekemisissä, niin, huomaa; 

"Mitä sanois hän, saatuansa tiedon ottopoikansa naima-hank- 

keista? Kuinka Iuntet? 

Niito. 

Minä Wiitaiasta kiireen passin saisin; siitä ei epäilystä" -— 

Mutta salattuna kaikki okkoon "joku aika eteenpäin; koetanpa mi- 
ten taidan häntä saattaa toiseen mieteen, Mutta jos en siinä 
onnistu, niin menköön Wiitaka ja rikkauteni kaikki; niin woi- 
malliuen, korkea on Iernpeni kaunista Etmaa kohtaan. Kaitki 
hylkään hänen tähtensä, ja waimoni ei toki puutetta kärsimän 

pidä; sen tukemaisuus on osoittawa,
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Mauno; 

Mutta malta, mon ober. Eipä ote wietä käsissäs Wii- 

talan hnoneenhalliins; mistä siis tämä rahasumma? 

Niito, 

Minä komean Wiitatan perillinen olen. Ra,hat owat kä- 
dessänne, niin pian kuin löytyy tyttärenne nimi naimasuostu- 

muksessa, joka on tehtäwä sakaisntudessa; —— Aatekkaa, herra, jo 

hUomenna taidatte otsanne jalosti nostaa wa-Zten Wiiitakaa, seit;- 

tyänne ainiaksi omalla kentällänne, ja wiimein, ja sinne olkoon 

pitkä aika, kallistuu päänne makeaan lepoon tässä kauniissa 

KuuseIaSsa. 
Mauno. 

Tute huomenna, Niito, huomenna! Mitä woin nytty- 
tärtäni kohtaan, koetan, mutta itse pitää sun hänen kanssansa 

haasteleman päätössanat, sen tahdon. —— Hnomenna; aikamme 

on tärkeä. —— Nyt jätä minut, (Niilo menee. – Mauno yksin). 

Tyttäreni, sutta petasta-§ta nyt toiwon. – Hän käy !aatuun 

sun mieheksesi; niin, miksi ei? Wiisas on hän, reipas myös 

ja sydämmensä hellempi kuin tunttaan" Sen huomasin nyt, Hän 

käy laatuun. – Tyttäreni, tyttäreni, nyt täytyy sietus taipnta 

hädän waatimnksen mukaan. (Martti tutee). Mitä" tahdot? 

Marttii, 

Hm, herra parooni" 

Mauno, 

Onko tämä wastaus? 

Martti, 

Saanko kuwan, 

Mauno. 

Sano! 

Martti, 

ei"ak"as! ko ta lunten täs ä wa aran pankkuwan; 1
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Mauno; 
Kohta, Martti! 

Martti, 

Mutta kuulkaat pieni neuwo. 

M a u n o. 

Kuutenpa. 

Martti" 

Te lahjoitatte minulle kulta- ja hopea-kalunne ja muut 
kalliimmat koristukset, joita töytyy pesässä; minulla on taasen 

walta teille kaikki tahjoittaa takaisin, koska hirmumyrsky Wiita- 

lasta on puhtaaksi lakaisnut Kunsetan, 

Mauno. 

Haa! se lakaisee meidät kaikki tielle tietämättömälle. 

Martti; 

Hywä siis jos on jotain muassamme sillä tiellä; 

Mauno; 

Martti, nyt närkästynt sinuun, ja jos et otis wanha, us- 

; kollinen palwelijani, niin utoö huoneestani sun heittäisin. 

Martti. 

Ja hywin ansaitusti, hywin" –— Niin, niin, kaikki käy 

niinkuin käy, ja wakaasti katsetisin päättä, jos en mnistekis ty- 
tärtänne, joka on enketi" Niiu, hän on enkeki, mutta herra 
Niiito on perkele" " 

Mauno, 

Mitä koskee minuun tämä mies? 

Martti. 

Hän tyttäreenne koskea tahtoo"
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Mauno (erikseen)" 

Hän on jätjiillä, hänen kirottu katsantonsa tunkee täpi wuor- 

ten, (Ääneensä). Mitä tarkoitat? "Sano suoraan, ja tämä sekk- 
kans pois. 

Martti; 

Siis käskette mun haastelemaan näin: Pääötimeksenne tuon 

Wiitakan lohikärmeent kidasta mielitte tyttärennte uhrata, pakoit- 

taen häntä waimoksi herra Niitolle, — anallanne kysyn, eikö 

pyri tämä herra korean" Ekman sydäntä kohden? 

Mauno. 

Kntuke sitten totuus: niin on asia, mutta tästä ole ääneti 

kuin hauta; ja muista sanoneeni; 

" Martti; 

Se on wekwollisuuteni. — Kuinka hywänsä. Jhmisten 
otennon ja'an minä kolmeen kuokkaan, jotka owat maa, helwetti 

ja taiwas. " 
Manno, 

Ia tämän jakauksen kanta? 

Martti; 

On naiminen" —– Naimaton on maan päällä, onnetto- 

masti nainut helwetissä, mutta taiwaan ilossa tanssii onnelli- 

nen pariskunta, Mihin kuokkaan joutuisi nyt tyttärenne herra 

Niilon kanssa? Petkäänpä, siihen toiseen" Tämä mies on tuh- 

laaja werraton, ja anna tuhlaajalle waikka nrikjonia ja pian 

haihtuu kaikki pois kuin akanat tunkeen, Woi tytärtänne, jos 

kohtalonsa tämän miehen kanssa" yhteen liitetään! Hän on ta- 

woittanfa saastainen. Peeweti! hän mna inhoittaa kuin kärme" 

Mauno. 

Kaiketi nyt erehdyt" Lquenpa katsahtaneeni sywäktä hänen 
sydämmeensä ja köytäneeni siektä enemmän hywää kuin tuutin,
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M a r t t i" "' 
Tarkemmin katsokaat! 

Mauno, 

Sano minnlle, Martti, miksi ei löydy yhtään wanhaa pal- 
welijaa, joka ei oke nenäkäs ja kopea? Niint on ollut maik- 

man akusta" 

" Martti, 

Siis elämän järjestys, jota meidän täytyy kärsiä, 

Mauno" 

MieItäni sä ärsytät, käy toimees, ukko, ja ole koskematta 
asioihin, joita et käsitä. 

Martti" ; 

Oikein, herra parooni, Snutari pysyköön Iestissänsä; —— 

Minkä hinnan määräätte sianporsaistanne? 

Mauno; 

Mene hiiteen, porsaines ja tallukkoines! Huotisintko niista" 

nyt? Ne hautaa suohon, tahi käske joukko perkeleitä ne syök- 

semään" järween korkeimmatta wnorenjyrkättä, 

Martti" 

Siihen ensimmäiseen toimeen on minulla huono sekkä, toi- 

seen taasen huono usko, Yhteen perkekeesen uskon waan ja hän 

oin Wiitalassa, se wanha Iohikärme" Hänpä Ineiltä riistää niin 
hewon ja härän "knin emakon naskinensa, jos ei kitaansa wis- 
kata wiatonta, lempeäsikmäistä" karitsaa" 

" Mauno. 

Martti, nyt tahdon jäädä rauhaan. 

Martti. 

Jumalant rauhaan! herra parooni,
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Mauno, 

Tätä tietä, ja käske tänne tyttäreni, 

Martti. 

Karitfan faatan uhriksi walmistettawaksi; (Menee wasemmalle)" 

M a u n o (yksin). 

Sä sitkeä ja uppiniskainen kami! Kuitentin pelkään fun 

aawistawant oikein, pelkään että murheellifen tukewaifunden lap- 

felleni rakennan" Mä tiedän, ettei hän tätä miesta" taida lem- 

piiä, Pitääkö siis minun wäkiiwoiimin häntä fyökfemän tahi utoö 

huoneestani Wiitalan werikoiralta fyöötyksi tulla? Mitä teen? 

kahden wirran-kierroksen keskellä wäikyn; (Elma tulee wasemmaltcy. 

Elma" 

Min tahtoo ifäni? 

Mantno" 

Käy likemmä 

Munt tyttäreni; asian tärkeän, 

Mi kaiken elämämme onneen koskee, 

Nyt fulle itmaifen, mun Ekmani, 

Ekma. 

Ja otfallanne wallitfewi yö, 

Ja kanheastii wääntyy huutenne" 
Mun fydämmeni katkerasti kärsii, 

Kun muotonne näin fynkeänä nään, 

Oi taiwaan armo, paista hänen päällens 
Ja poista tämä mieten pimeys! 

Manno, 

Niin, armo taiwahan ja taiwas fetwä 
On täällä kohta ainoo fnojani;
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Mut taiwaan tans' on tunnoton ja kylmä 

Ja kykmempi wiet' armo jumalten. 

Nyt tietä häwiön kaikk' ryntäin käy 

Ja meill' ei oke pefää eikä luolaa 

Kuin metfän eläwillä; eteenpäin 

Waan asteikaamme aina" Niin on kaita, 

Sä otat kätees mytyn, minä fauwan. 

Ekma" 

Mut emme epäeke kuitenkaan" 

Mauno, 

Hän ei mua fiirrä huoneestani! Kuule, 

Mun kapfeni, mi on nyt päätöksein" 

Mä riitawekjein kanssa miekastelen, 

Ja jos ei kaadu hän, niin kaadun minä; 

Ja "kaikki hywin sitten; wäsynyt 
On rauhakammioonsa ehtinyt" 

Elma. 

Ia tämä onpi wakaa päätöksenne? 

Manno, 

Jntmal'awita! Mä hänen täwistän 
Tai niekee oman werein musta multa; 

" " Ekma. 

Mua ennen päästä" tääItä, kuokema, 
Kuin näitä hirmutöitä näkisin, 

Mauno. 

Toki köytyy pelaStkaeen yksi tie, 
Mut yksi waan, ja sinulla on woima 
Se awata, jos tahdot"
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EIma; 
Sanokaat, 

Mill' ihmetyöllä tämän tehdä taidan" 
Mä kaikki onnekfenne atttiiks annan 

Ja waImi-"S oken mihin waaditte, 
Pait käymään wastoin Luojan käskyä, 

Mauno. 

Siis huomaa mitä sanon. Herra Niiko 

Sna ankarasti tempii, jumatoitfee; 
Hän fydämmenfä tunteet potttawat 

Sna kohtaan ifällesi itmoitti, 

Ia fitmänfä knin kaksi tutta tennus; 

Sno sydämmes ja onnes hänen huomaan-3 

Ja naimakontrahtihin nimes piirrä, 
Niin pekastettn onpi ifäS wanha; 

Niin, kohta, paikalla, 
Kun nimes tiittokirjasfa waan löytyy; 

Ekma" 

Mnn ifäni, 
Mä häntä koskaan tempiä en taida, 

Manno. 

Mik; et? 
EIma, 

Mnn fietuni on häntä wastaan; 

Mauno. 

Oi! kestnstete fä waan siekns kanssa 
Ja poista tummat, mietettötnät tunteet, 

Mä tiedän, tämän niiehen tuonnosfa 
On patjon ytewyyttä Iöytywä, 

Jos tunteminetin ylenkatsetta
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Tai röyhkeyttä tai senkaista mnuta 
Hänien uroskaswoissansa huomaamamme, 

Ekma, 

Mun lempein ijankaiken keimuaa 

Waan häntä kohtaan, jolle kerran wannoint 
Uskollisunden wakan knokemaan; 

Sen wannoin minä ja sen wannoi hän, 

Manno" 

Mun saattaa närkästymään tämä puhees" 
Sun wakasi on tyhjä, mitätönt, 
Kosk' isäs tietämättä kihkauit, 
Ja onnes liitit wihamiehein poikaan" 

Mni jättäkäämme tämä, Kninka hywäns, 

Sun sydämmesi hirjnuwaktia-'ö 

En olla tahdo. – 
SiiS; synkeet tunturit mUnt piirittää 
Ja toiwontähti ijankaikkiseksi 
Nyt kowan onnen :nuötiin pikwiin sammuu, 

Mut kohta wnotaa weri koskena, 

Ia tukkoon kakema ja hekwetti! 

Ekma (ponillaan isänsä edessä). 

Mun armas isäni, ma rnkoiken, 

Wieroittakaatte miekestänne pois 
Tää werinen, tää jukma kostotyö, 

Mauno. 

Mä tytärtäni rukoiken, mut turhaan, 

Ekma. 

Te mutta mahdotonta rukoilette.
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Mauno" 

Sä multa mahdotonta rukoilet, 
En anna itseäni kaahata 
Kuin koira huoneestani ujos, 
Seni miehen kautta, jota wihaan; 
En myöntny siihen; 

Etma, 

Me nöyrtykäämme fallimukfen alle, 

Niintauha jälleeu fydämmiimme palaa, 
Oi! jättäkäämme koto tämä 
Ja itfellemme toinen etsikäämme. 
Se waikk' on pieni maja, mutta ilo 

Ja rakkaus ja lewollinen mieti 

On majassamme uskollinent wieras. 

Ia hallitukfesta tän pienen huoneen, 

Sen afujanitent rawinniosta aina 

Mä, kaswinsifareni kanssa, 

Oont äitillifen huolen pitäwä. 

Ofaamme kutoa ja neuloa 

Ja kullall' ommella, ja askareihin 
Jo aikaisin mä olen tottunut, 
Ia siitä kaswatustanne mä kiitän. 

Siis älkäät murehtiko, wapaasti 
Waan ottakaamme wastaan kohtalomme" 

M a U n o (eriks een)" 

Haa! tämä sattuu, ofaa kaikkialle 
Kuin fäteet aurinkoisen kultaloimost'. 
Waan eipä auta, jyrkkä olla täytyy, 
Takoa kiinteästi wiimeiseen, 

Elma, 

Te o'otte äänetön;



113 

" Mauno. 

Mun tyttäreiin, 

Nyt sanojasi menettelet hukkaan, 
Mntnt päätöksein on järkähtämätön, 

Ma lujana kuin ikiwuori seisoo; 

Ekma. 

Te otette mun arma-3 isäni, 

Mauno. 

Nyt en ol' armas; tuho lähestyy 

Munt huonettain, ja karkaista mun täytyy 
Nyt sydämmeni kowaksi kuin teräs" — 

En kärsi tätä, Ykös, tyttärein, 

Ytös paikalla, ja heitä rukoukset. 
(EIma nousee ylös) 

Nyt jääköön tähän neuwonpitomme, 
Mut huomenna sä Iausu päätökses. 
Ja tätä ellös unohda: 
Jos tahdot, niin mun taidat pekastaa, 
Jos et, niin kuolen tahi kuoletan. 
Oi, kuolon sytihin mä halaan päästä! —. 
Mun poikani, mun Pautinti, jos; kerran 

Sun wiekä näkisin; — Sä kaunis olit, 

OI' katsees tyyni, wakawa ja kirkas 
Kuin puhtaan neitseen, mutta nskallus 
Knin "jatopeuran powessasi töytyi. 
Oi, tahtoisinpa ennen kuotemaani 

Sua kerran syteillä, mun poikani! (Menee). 

Etma (yksin). 

Oi, tahtoisinpa ennen kuolemaani 
Sua kerran sykeillä, mun Tykoni! 

Mi ihanuus, kun murhe meitä painaa
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Ja muiden onnettomuus reutoilee, 

On muistaa lempeet' kuwaa kultasemme, 

Mi paistaa tänne mailta kaukaisitta 

Kyynelten sateen läpi. Oi, mnn Tykoin, 
Niin kaunis kuni päiwä autuuden, 
Mink' hekuman sä sielulleni annat 
Kun muiston temppelissa" kanssas käyn! 

(Hanna tulee)" 
Hanna. 

Sifareni, minä tiedän sun sydämmet; ahdingon; sillä kaikki 

olen kuullut, Suo anteeksi! 

Elma; 

Hän on mua kohtaan ankara, 

Hanna" 

Niin, ankara, ankara! Kuinka on mielensä näin muuttunut? 

Elma, 

Hän wimmoisfanfa etsii kuolemaa ja weriseen taisteloon kii- 

rehtii, jos en kättäni ja sydäntäni anna Niilolle, 

Hanna. 

Mutta malta: et tarwitse kuin kirjoittaa nimes naimaliit- 

toon, ja isäö on pelastettu, 

Elma; 

Mutta mitä luwannut olen, täytyyhän mnn wiimein täyt- 

tää, jos en häntä tahdo pettää? 

Hanna, 

Muistelkaamme Niilon käytöstä tässä asiassa isääs kohtaan. ; 

Elma; 

Me olkaamme kuitenkin tekemättä wäärin, ;
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H an n a (erikseent); 

Otisko tämä wääryys ja synti? 

Etma. 

Huomenna hän tahtoo "knulla päätökseni. 

Hanna. 

Ei, ei ole tämä synti eikä wääryys, Muiista: Niiton hen- 
gen sun isäs kerran lunasti melkoisen summan kautta, josta 
juuri aikoikin köyhyytensä; nyt on hän, se kiittämätön heimo- 

tainen, tilaisuadessa saman summan maksamaan takaisin ja peri- 

kadosta pekastamaan perheemme, mutta eipä tee hän sitä ellei 

hän patkinnoksensa, faatiiksensa saa sydäntä-Z, se häwytön, knn- 
niaton winttiö, –—– So'aistu on ifäs, koska ei hän kylliksi huo- 
maa kaikkea ilkeyttä tämän kosijan käytöksessä" 

EIma, 

Nytpä näen kuinka suntri on wihan woima, 

Hanna. 

NiiIoon enemmin kuin Wiitakan herraan hänen närkästyä pi- 

täis; mutta molemmille tapahtukoon oikeus. Että Niilo isällesi 

maksaa, mitä hänen maksaa tulee, fehän ei ole man kuin oikeus 

ja kohtuus, — Tule, sisareni, ja rohkeasti itses warusta huo- 

miseksi. 

Elma. 

Mitentukee minun tehdä? En tiedä, sisareni armahin. 

Hanna. 

Neuwoani seuraa; —— Tuke! (Menewät wasemmalle).
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Muutos, 

(Parooni Markukfen hUone. Markus, Tyko, Pauli ja Yrjö tukemat periltä). 

M arku 6. 

Sifään,ikoifet herrani! (Huutaen wasemmalle). Wiiniä tänne, 

poika! Paikalla! – Jstukaat, wieraanti, ja okkaat huoneessani 

kuin kotonanne, "Seinen-wirran partahalla; (Jstuwat ympäri pöy- 

tää" Wiiniä tuodaan). Teidänt muistoksenne, herrat! 

Yrjö, 

Herrat Gallian maakta, 

"Paull 
Teitä kiitämme, 

T y k o. 

Kiitämme maljan edestä ja tyhjennämme fen pohjaan Suo- 

men kunniaksi" 
M arkus" 

Mille tuntuu teistä kylmä Suomenniemi? 

PaUIi, 

Meitä miellyttää tämä maa. 

Tyko" 

Me sitä rakastamme" 

Markus" 

Jhmeellistä kyllä; Mitä wiehättäwää ja merkillistä tar- 

joo teille sen luonto? 

Tyko. 
Pakjon" 

Pauli; 

Meitä hajuttaa tutkistella kansaa, etenki sitä yhteistä.
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Markus" 

Tiedänpä teidän sen uuden hengen lapsiksi, joka parhail- 

Iaan on yrnpärikewiärnässä tässä Europassa, ja joka wiimein 

waktakunntat ja kaiken järjestyksen kumoo ja ihmiskunnan häwi- 

tykseen saattaa, jos ei sitä ajoissa estetä, kuristeta, että waike- 

nee hän ijankaikkiseksi williwaktaansa saarnaamasta, Wälttä- 
mättömät owat täällä etewyyden oikeudet ja säätyin pykälät, 

"Tee takonpojalle oikein, waan älä hywin", se on makuutukseni 

alamaisiani kohdellessa. Jurnak' awita! hälle oikeuden teen, en 

kynnen-mustan wertaa wääryyttä, mutta jos hän pyrstöjänsä 
tahtoo röyhistellä, niin , . ; 

Yrjö (erikseen). 

Katsos hänen sikmäripseitänsä ja kauhistu" Nyt laukee siektä 

kowa ampuma. — Fyr! 

Markus (lyöden nyrkkinsä pöytään). 

Keppiä selkään! 

Yrjö. 

Haa! 

Markus, 

Haa, Yrjö! Oletpa suuri weitikkä, sen tiedän, mutta pi- 

dänpä sinusta, waikkei köydy sinussa pisarata aatelismerta, 

Yrjö" 

Ei pisarata, Se on puhdasta, herra, 

Markus (nauraa). 

Mutta juo, sinä junkkari" Iuokaat, herrat, — Ios, kat- 
selle-Jsamme maikmaa, eri kailla aattekemmekin, niin okette nyt 

kuitenkin wierainani, ja onneton se, joka teitä huoneessani louk- 

kaa" — No, mitä aattelette herrasta Kuufekassa, jossa käwitte 

eileen?  



118 

Tyko, 

Hän tuntui kelpomieheksi, 

Markuö, 

Ja hän on kuitenkin pahin wihamieheui; 

Tyko, 

Ikäwä" asia" Se tietysti häiritfee elämänne rauhaa" 

MarkuS, 
Ei hätää, 

Tyko. 

Epäilenpä. Mutta toiwokaamme tämän wihan wiiniein 

tarkoittawan kauwas ja ystäwyyden astuwan fen siaan, 

Markus, 

Ennen teidän Ardenni- ja Pyrenean-wuoret toinentoistaan 

käywät suutelemaan, kuin sowintoon me; ei elossa täällä eikä 

tuolla, kylrnän haudan toisella puolla" Tultuamme yhteen hel- 

wetiöfä, fäästämmepä perteleiltä kaikki waiwat meitä kohtaan; 

Kas luin me oikein toinentoistamme siellä kouristelemme, niin 

laskewatpa tulihaarunsa pimeyden enkelit ja katselewat meitä fuu- 

rilla filmillä, JoS joutuisimme yhteen taiwaasfa, jola tosin olis 

kepponen, niin toinen meistä sieltä Pietarin ulospotkaista täytyis, 

Pauli. 

Ankara wiha, ja "läheisimpien naapurien wälillä. 

Markus. 

Näistä tienoista hänet kohta fiirrän, fe on wallasfani, 

Tyko. 

Millä keinolla, herrani" 

Markus, 

Tämä on asiamme: Wuotta wiisitoiöta sitten, lainasin hä-
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nelle summan rahaa, tuwaten sitä häneltä ei ennen waatia kuin 

tämän ajan mentyä, ja nytpä on se mennyt; Tnomio on jo 

kädessäni, ja kahden, kolmen auringon kiertyessä on sekä takonsa 

että suurin osa irtaintansa minun, ja maantiellä seisoo mies, —— 

Triumf! 
T y k o. 

Eikä armoa yhtään? 

Markus. 

Wiiwytystä ei tiimaakaan, se on päätökseni. 

Pauki, 

Herra parooni, teidän makjanne juon, toiwoen teille on- 

nea kahden kartanon hallitsijaksi" 

Markus; 

Minä kiitän, herra Bertram. Niitä kuitenkaan en hallitse 

enään kauwan, kohta heitän kaikki ottopoikani haltuun, 

Tyko, 

Äärettömästi kieneehän teitä kohtaan tästä kiitollinen" 

Markus. 

Okenpa huomannut hänen rakastawan minua hellästi kuin 

oma lapsi, ja siewä on käytöksensä kaikin tawoin. Ja kuitenki" 

wuosia muutamia sitten, hän riehui, niellen elon hekkumaa; 

mutta myrsky asettui ja myrskyn jäkessä tuki kaunis ikma, —— 

Kiktti poika aina siitä asti koska otin hänet huoneeseni" 

Tyko. 

Oman poikanne teiktä tempasi onni armoton? 

Markus. 

Hänet tappoi sota,
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Tyko" 

Ia siitä olette watmaa? 

Markus, 

USkottawa asia. Tosin haastekee maineet ristiin" 

Tyko, 

Jos hän palaisi kotihinsa takaisin? 

Markns. 

Jfän kotoa ei ole hänellä enää. 

Tyko" 

Olettepa ifänfä te, 

Markus; 

Häntä en tunne, hänet olen hytännyt. 

Tyko. 

Kowa oIi kaiketi fyy tekoon niin kowaan teiltä. 

Markus; 

Hän ei täyttänyt itfeänfä ifäänfä kohtaan niinkuin pojan 

tulee" Piina ja kuokema! hän kihkasi wihamiehenti tyttären, ja 
tästä fain wasta tiedon koska hän jo oli fotaretkellänfä. 

Tyto, 

Mutta jos hän ykenantaiS entisen morsiamensa. 

Markns, 

Niin on hän wintiö, ja kaksinkerroin hänet hylkään. 

Tyko. 

Mntta jos morsian hänet pettäis.
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Markns. 

Yhtäkaikki; hänet olen hylännyt, ja siihen antoi hän rnulle 

syyn" ; 

Tyko" 

Yhtä kysymystä oken mietiskellyt: Kyknieniskö koskaan lem- 
men !inna häntä kohtaan, jonka suonissa oma meremme wirtaa? 
(Hetken äänettömyyttä). 

Markus. 

Herra, hän on minun lapseni. Totta sanoen, häntä muis- 

teken usein. Urhea poika ja sanassansa pyshwä aina wimmaan 

asti; perintö weressä. – Waan, mitä päättänyt oken, seisoo, 

seisoo ijankaikkisesti, Tieto aina päätöksessäuinne pysyneemme 

antaa ehjyyden tunteen, woiman hirmuisen, ja katsanto säkeniä 
iskee, — Mitä, jos sanani söisin, jota ennen en oke tehnyt? 

Mitä, jos kokoilija moniwuotisesta kokouksestansa äkisti kadot- 

taisi puolen? Ei! Niin okkoon knin määrätty on" Oma poi- 

kani on perinnötön, ottopojalleni tukkoon kaikki, 

Tyko" 

Mitä, jos nyt myöskin hän, näin sanon keikin wuoksi, rn- 

peisi kiehtomaan tätä kiellettyä hedekmää, siihen pakoitettuna sen 

sokean jumakan nuokekta? 

" Markns. 

Kohta säätökseni kumoon, hän marssikoon Wiitalaöta, ja 

kerjäläinen maantiektä saakoon kaikki. —— Huomatkaa: kuoktuani 

on suurin wihamieheni herrana tässä, jos ajoissa en katsoisi jon- 

kun toisen etua; sillä hän, jolta kerran sain hengen ja hän, joka 
tätä herra Maunoa on kantanut rintansa alla, he syntyisin olit 

samasta kohdusta 

Tyko, 

Ia sukuwihapa taitaa näyttää näin hirweän karman"
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Markas" 

Totta, mun herrani. —— Mutta jnokaat; te myös, herra 

Bertram, ja poistakaat tämä akaknkoinen muoto" (NiiIo tukee), 

Donnerwetter, moa aber Niiko! Oketko wiimein kotona? 

Niiko, 

Suokaat anteiksi, isäni, anteiksi, herrat. Wiiwyinpä kan- 
wemmin kuin tahdoin, (Jstuu toisten seuraan), 

Markus. 

Mutta hikootpa, poikani. 

Niilo. 

Sahastanne ratsastin yki kiwiisen mäen; 

Markus. 

Nytpä jäähdytä kuumuutes. (Kaataa hänelle wiiniä), Tässä, 

mies! —— Ja nyt, herrat, onn minä pohjaan ja toiwon teille 

hymää yötä, 

Pauki. 

Hywää yötä, herra parooni! 

Tyko. 

Maatkaat makeasti! (Marku8 menee wasemmalle). 

Niiko, 

Makeasti, mun isäni! (Erikseen). Hywä että menit, Nyt" 
aika huimaus; sillä tämän kohtuullisen ekämän kautta, jota mun 

näyn wuoksi tässä täytyy ekää, itselleni kiikamäärän kokoon woi- 

mia, ja mieki temmeltää. —– Mutta hywällä tiellä owat asiat; 

toiwo paistaa kirkkaammin kuin koskaan ennen, (Ääneensä); Ys- 

täwät, tyhjentäkäät klasinne ja täyttäkäät ne uudestaan jälleen, 
Minä paikalla kumoon kaksi; (Juo pohjaan kaksi klasillistcy, 
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Tyko, 

OIettepa wauhdissa. 

Niito" 
Wihoissani juon, 

Tyko, 

Miksi wihoissa? 

Niiko" 

Kirous! Tulenpa Kuusetasta, ja parastani oken koettanut 

saattaakseni näitä naapureita sowintoon, mutta mahdotonta; (Juo). 

Tyko" 

Sainntumattomaksi tuntuu heidän wihansa. 

NiiIo" 

Tyko (erikseen). 

Katsokaamme kuinka hän itsensä tässä asiassa kuwaa, (Åä- 
mensch. Ankara oti kaiketi tämän wihan atkusyy? 

Niito. 

Waktiolliset eriseurat sen synnyttiwät. Jos teitä miellyt- 

tää, niin tahdonpa teille kertoa tämän näytetmän, jossa minulla 
myös oIi osa toimintoon; sillä missä jotain uskallettawaa tar- 

jotaan, siinä kernaasti oIen minä. — Mutta okenhan Iapsikas 

haastellessani niskani poikki. Oh! hywät herrat, siitä, jota nyt 

käyn kertoikemaan, mun taidatte saattaa hirteen; majesteetin ri- 

koksesta, näettekö, niinkuin se tuntuis, ja syystä kyllä, ystäwät, 

Tyko, 

Otkoon teittä kertomatta se, jota katuisitte" 

Niilo. 

Otettepa ystäwiäni, ja menestykäät hnoneessamrne kauwan"
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Tyko, 

Teissä okemme aina kohdanneet hywäntahtoisuutta; 

Niito" 

Ikointen maljanne, towerit! (Juowat); Iuo urheasti, mun 
Yrjöni. Sinä tiedät kaikki; 

Yrjö" 

Yhtä ja toista, mutta siitä ei mitään, 

Tyko. 

Hänen poskillansa jo wiini hohtaa; 

Niiko. 

Näin oki tapaus, kumppanit: Jommoinentin aika sitten, 
kosta olin wielä nuorukainen, mutta sydämmellä liekehtiwällä ja 

kunniata himoowa, wiskasi kohtako meidät, herra Markuksen, 

Maunon ja minut howi-ilmaan, jossa silloin kiiwaasti riehui 
eriseurain myrskyt; Samaan kiittoonpa kuukuimme silloin Mar- 

kas ja minä niinkuin nyt ja ainakin. —– Okipa tekeillä nerokas 

tuuma/ taitawa juoni/ tarkoittaen kumota silloisen hallituksen ja 

tuon aatekistokta oikeudella wihatun takonpoikak'uninkaan ja jäl- 
keen tekoillensa saattaa asiain entisen tikan" — Päämaakia koh- 

den jo kaikki tarkasti kukki, mutta astuipa äkisti eteemme tuo 

tunto-arka Mauno ja katkaisi juonemme, Hän wainusii aikeem- 

me ja uhkasi ilmi-antaa koko seikan, jos emme kohta pysäyisi 

kapinoitsemasta, Häntä uhkasimme takaisin, fadattekimme asiaa 

pitämääu sakassa, mutta turhaan, järkähtämättömästi käwi hän 

lupauksensa täyttämiseen; Silloin jukmi-Ztui Markus, wetosi miek- 

kaan, ja pian kohtasiwat nuoruuden-ystäwät toinentoisensa taisteko- 

tanterella, jossa kiukkuinen onni Markuksen haawoitettuna maa- 

han kaatoi. Niin tapahtui, ja siitäpä heidän ääretön wihansa, 

Tyko, 

Ja siihen myös päättyi waktiolliset tuumanne?
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Niilo; 

Kailki. Mntta pahoin olin sekaunut asiaan minä, jonka 

fia oli etunenässä. Köysi tai pyöwelin kirweö ei ollut enään 
kankastani lankana" 

Pauli. 

Te pelastuitte kuitenkin. 

Niilo, 

Hän, joka mun waaraan saattoi, mun pelasti taas. 

Tyko" 

Herra Mauno? Uskonpa hänet ylewäksi mieheksi, 

Niilo, 

Sydän kultainen ja rehellinen mieli on niiehellä, se wi- 
hansnopansalin myöntää täytyy, — Häntä kaiweli että hän tiesi 

saattaneensa piilun heimolaisensa nislalle, ja huomasi, että ra- 

halla, joka paljon woi, henkeni wielä taitais lunastua" Siihen 
tarwittawa summa, jolla junri hän aikoi maksaa welkansa Mar- 

kukselle, oli häntellä kädessä ja sillä hän mun päästii kuolemasta, 

hän mun sitoi ja päästi, — Tässä istun nyt, kohta haltiana 

Wiitalan ja Kuufelan. Mntta peijakas! wiskaisenpa pian kaikki 

kädestäni taas. Minä Onnetarta kiusaan; 

Tyko. 
Mitä sanotte? 

Niilo. 

Sydäninneni man kenties paloittaa tekoon, joka multa siir- 

tää kaiken maallifen hywän, (Erittäint Yrjölle), Neito on huo- 

menna minun. Uölotko? 

Yrjö. 

Häntä terweydellä kuluta;
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Tyko. 

Miksi kadottaisitte kaiken tämän rikkauden, jonka omista- 

jaksi jo oIette määrätty? 

Niito; 

Miksi hytkäsi herra Markus oman poikansa, teki hänet pe- 
rinnöttömäksi? Siitä syystä, että poika kihkasi Kuuselan tyttä- 
ren. Minä samoin teen ja kadotan kaikki paitsi häntä, –— 
Mutta nytpä ikmaiisin tärkeimmän sataisuuteni; (Erikseen ja nous- 

tuaan istumasta ja wiskattnaau tuolinsa wihaisesti nurin), Häwi- 

työ ja kuoiema! Että olen näin karttamatoin" Se kirottu wiini! 

Tyko. 

Mikä waiwaa? 

Niilo. 

Eipä mitään" Mutta jos kaiken tämän nyt okisin ilmoit- 

tanut wintiöille Mutta teiItä en tarwitse waatia salaisuu- 

den Iupausta. — Ei! täytyypä teidän mulle kuwata kaikki pi- 
tää kätkössä, 

PaUIi, 

OIkaat rauhassa; sen tupaamme" 

Tyko" 

Kunniamme nimessä" — Mutta tämä epäinkfenne ehtä 
loukkaisi meitä. 

Niilo; 

Olenpa kokenut mies, 

Yrjö (asettaen Niiilon tuolin sioillensa). 

Mutta istu ja ole ikoinen taas, 

Niiko (istuu). 

Ilointen, iloinen! Juokaamme!
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Tyko, 

Teidän muistoksenne! 

Pauli. 

Ja kaikki lewottomuus pois, herra Niilo, 

Tyko" 

Mitä itmoititte, on Iuoniniollinent asia, luwallinen ja ihana" 
—— Te !emmitte tätä neitoa? 

Niilo" 

Jumat'awita! fen teen. 

Tyko. 

KauniS tyttö, ja fiewätuonioifeksi hän tuntui myös, 

Niiko; 

Niin, eikö ote hän kaunis? Ihanat silmät! 

Ty k o. 

Kuin tähteä kaksi" 
Niilo. 

Kirkkaana otfa kaarteleikse. 

" Tyko. 

Kntin kefäpäiwän taiwas; 

Niiko" 
Ne kiharat sitten! 

Tyko. 

Hämäräifet pilwet taiwaan korkeadesfa, Ekfyä jos fais 
niiden yöhöni! 

Niiilo, 

Mikä fywä, hellä ja lempeä ääni!
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Tyko" 

Knin läntisent hyminä lehtilaaksossa, 

Niilo, 

Ia hänen snnnsa! Herttainen! Niinkuin naisen suu, niin 

on myös Mntta tähtäileepä minna silmänne kuin (naurain 

mustasukkaisen. 
Tyko, 

Yrjö. 

Erehdytpä/ Niilo, Herra 0531-16m33116 on samassa ase- 

messa knin Lohjan susi. 

Ja olisko ihme? 

Niilo" 

Hänellä on itsellään. Kaunisko tyttö? Juokaamme hänen 

maljansa, ja toinen minun kultaseni muistoksi, 

Tyko. 

Hänen lempensä lienee totinen ja luja, ei huoli hän waikka 

menis teiltä rikkaus kaikki? 

Niilo, 

Niin kelpaan toki. Mutta toiwo, pysyäkseni kuitenkin pe- 
rintö-oikeudessani Wiitalaan, ei ole wielä haihtunut, —— Mar- 

kuss ja minä olemme aina waltiolliset liittolaiset, mutta katse- 

lipa oma poikansa alati elämätä toiselta kannalta, ja eroitus 

tainkaltaisissa wehkeissä on woimallinen katkaisemaan likeisim- 

mätkin heimouden siteet ja williwieraista tekemään lujat ystä- 

wät, liioinkin koska seistään wielä haarniskoittuna tanterella. 
SiiS ehkä katsahtaa herra Markus tähän hankkeeseni wähän 
leppeämmällä silmällä knin silloin koska kysymys oli omasta po- 

jastansa" —— Kaikki toiwon käywän hywin. 

T y k o (eriks een). 

Eikä ole toiweesi ilman perustaa,
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Niiko (erikseen). 

Etpä myönny siihen, etatnöisäni ankara, sen tiedän, mutta 

tiedänpä myös mihin snlle annan matkakirjeen, (Äänecnsä). J- 
hana tyttö! (Juo)" Snkawa suu! Niint, kemmekäs impi! — 

Mutta kittienkin minä, mies hnrja, wallaton, näitä Mekpomene- 

kaswoja kawahdan, häntä kainoon ja kempiin knitenkin; sillä 

yhteys tämänkattaisen naisen kanssa, yhteys niin kikeinen knin 

lnonnon sukoinen ja sakainen asetus waatii, siinä on ihastu-3 

ihmeellinen" 

Tyko (erikseen); 

Sinä saatana! 

Niiko, 

Yksi seikka kuitenkin, yksi kapfellinen asia tässä tahtoo juo- 

nitella, Afnupa niinkuin joku tnmma pelko neidon powessa, 
että pakaisi wiekä sotaretkektänsä entinen sukhaiseinsa, petoksesta 
soimaten entistä morsiantansa" Muntoin on tämä ensimmäi- 

nen kemmittynsä jäänyt hänestä jo kanwas unohduksen sumuun, 

Tyko (eriksecn). 

Tästä tahdon warmunden" 

NiiIo, 

Mntta huomenna on kaikki päätettäwä; Tntki ja wäkäys! 

Huomenna! Yrjö, käy puhemiehekseni koreasti sinä, 

ijö; 
En, ystäwäni armahin, 

Tyko; 

Tässä, herra Niito, teille sydämmenne ämbaööaäour. Sno- 
kaat mulle käytettäwäksi tämä toimi, 

Pauki (erikseen). 

Mitä!
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Yrjö (erikseeni). 

Mies hnlluttekee, 

Niiko" 

Te, herra, te miekisitte tulla pnhemiehekseni! OIettepa 

kiian hywä" —– Mnttta sopisko tämä mnnkakaisen? 

Tyko, 

Hywini, miehen joka on syntynyt Champagnen kuttaisilla 

rinteillä. Ia enkö oke teidän sydämmellinen ystäwänne? Nei- 
don tnnnen myös" Kaikki sopii hywin. 

Niiko" 

Hywä, mun herrani! Ja nytpä keksin sntkekan keinon, joka 

kaikki eSteet lempeni tiektä kakaisee poiS, nimittäint jos siihen 

suostutte, 

Tyko, 

Mikä on tämä? 

Niiko. 

Ui! ikkeä niinipä sillä on, wall)eeksi sitä kutsutaan; mutta 

ainoastaan tyhmät tukkipäiset, ahdasrintaiset eiwät näe että köy- 

tyy tätä okentoa kaksi kasia: yksi heistä on alhainen, petollinen, 

maassa matekewa kärme myrkyllisellä hampaalla, mutta toinen 

pontapää-Zkysenä kiwertekee, rakennellen rauhaa ja sowintoa, Ja 

tämänpä tahtoisin pistää poweenne nyt, — UIjaat nappaukset, 

herra franskakainen; OIittepa miehen, herra Marknksen pojan 

kumppani, joka sotakentälle kaatai, hänen wiimeisen rukouksensa 

kaulitte, sen tapasitte täyttää, jos sota teidät tuokosta säästäis" 

Ja pyysipä hän teitä terweisensä saattamaan isällensä ja mor- 

siamelleen täällä, ja sitten hän sikmänsä Ummisti ijankaikkiseksi. 

Nyt, sodan mekskeistä ekossa, okette Iähtenyt reisnihin ympäri 

mailmaa, ohjaten myös suuntanne tänne synkeään Pohjoiseen, 
jossa köytyy kuolleent sankarin morsian.
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"'" Yrjö. 

Matta käykö asia päisin enään? Miksi wasta monen päi- 

wän päästä hän ikmoittaisi sanomansa? 

Niiko, 

Ainoastaan ämmät ja liprat miehet owat mieknisan ker- 
keät sanomallaant, huolimatta onko se ikon wai murheen sanoma" 

– Asia käy kaatunn, ja turhasta kewottomnudesta se pelastaa 

tytön, Knolleeksi tiedämme miehen warmaan, mntta neito knot- 

taa uniin ja akkain ennustuksiin ja pekkää hänen takaisin tu- 

koansa, Mntta tämä juoni, tämä wiaton kawatiin-3 kurjan pek- 

konsa katkaisee ja saattaa onnen Knnsekan kauniille tyttärelle. – 

Mitä sanotte, herrani? 

Tyko. 

Mitä knpasin, sen täytän, enkä nnohda esitystänne, josta 

kenties on hyöty teille mokemmille, 

Niilo. 
Kätenne! " 

Tyko; 

Täsfä, 
Niiko. 

Oiwalliöta! – Enemmin wiiniä! Jhanassa hoarauksesfa 
meiltä menköön kannis kesä-yö. Enemmin wiiniä! (Mentee oikealle), 

Painki" 

Mitä, ystäwäni! Käwisitkö narritukseen? 

Tyko" 

Puhemieheksenfä rupeen, Paras keino neitoa koetella? 

Yrjö. 

Katso mitä teet.
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Tyko, 
Mitä oken luwannut" 

Paulii. 
Se ei tapahdn. " 

Tyko, 

Kent taitaa mua estää? 

PaUIi. 

Tyko, fna rukoiken: oke järkewä. 

Tyko, 

Tehtäwäni teen. — Oi kaIeIna! Minä kohta, kohta joko 
itfenti ikmoitan tai siirryn pyrstötähden kaukatnatkoihin tästä iha- 

nasta hekwetin auringosta, joka tnnta onIeenfa wetää ja taasen 

puokestanfa wiskaifee häwitykfen kykmyyteen, – Mikä tuska tämä 

teeskellys ifäimme hnoneisfa! Tätä keikkiä en kestä, henkeni tn- 

kehtuu! (Mence kiiwaasti qus)" 

Yrjö- 
Häntä turhaan waroitamme. 

Pauki. 

Jfänfä pää, itsepintainen ja wäkiwaktainen, matta sydäm- 

menfä, kahja oiwakta äitiktänfä, kaiken hywyyden ja !emmen tuli- 

aarre on" —— Nyt hän riehua, Oi, Tyko! pekkäänpä, että 

päälleS wedät kowan kohtalon. 

Yrjö; 

Kuinka fuortun tämä wyhti, kuinka loppuu leikki wiimein? 

Panki, 

Pahinta pekkään. —– MUtta tästä kähti hän wimmoiSfanfa. 

Mintä seuraan häntä. (Menee. Niiilo tutee wiinipullo kädesfä). 

Niiko. 

Ystäwämme owat menneet?
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Yrjö" 

Suotaamme heidän nauttia hetti raikasta ilmaa" 

Niiko, 

Meidän nanttiesfamme wiinimarjan nestettä. –— Iuo, 
Yrjö! Kohta, toiwon minä, häisfäni kkafeja kilistetemme. — 
Wietä oken wapaa, matta pian fe enketi mntn tujasti kahtei- 
finfa sitoo" 

Yrjö" 

Lujasti kuin enteki Mit'haek sitoi Lusiferukfen hekwettiin. 
(Juo, NiiIo katsetee häntä tarkastit 

Kolmas Nä'ytös, 

(Sali KuUseIassa. EIma ja Hanna tuIewat wasemma!ta). 

Hanna" 

Nyt Uljaintta waan ja wiimein taikki 

On purjehtiwa toiwon satamaan, 
Käy miettimättä esiin; oikein teet 

Ja järjellifesti, fen tietää tnahdat. 

Niin tahtowatpa itfe taiwaan woimat, 
Ett' ansaitun faa wääryys rangaistuksen 

Ja palkkans hywyys, — OIe huoketi 
MUU fifärein, käy toimeen wakawasti. 

EIInta" 

Mä ankarasti panssaroittuna 
Nyt seison tässä; peti alkakoon. 

Ja jospa oiskin mieti fynkeä 

Kuin fytfyn yö, niin iton naamarin 

Nyt murhe-taswoilleni panna tahdon,
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Ja mitä katkeraksi sydän kaistaa, 
Sen ikmoittakoont ihanaksi kieli; 

Hanna. 

Kaikk' onni-Jtukoon! —– 
Mut isäö, tuulenpa, jo !ähe-Styy, 
Mä rienntän pois ja tämä päätökses 
Se näkyköön knin muntos, syntynyt 
SUU omasta, wapaa-§ta mietteestäs, 

Waan ei mun kehoituksieni kautta. 
(Menee); 

Etma (yksin)" 

Niin; käykööni näin, ja koska on se tehty 
Niin owi Tuonen mulle auetkoon, 

En pettää taida Tykoa, inat isäin 

Mnn täytyy pelastaa; se petasta-3 
On tuntemani, koska Niiitoakaan 

En pettää taida. 

Oi tuskan päiwä! –— Mntta Katman herra, 
Niin toiwon, minut päästää. Rieniniä, riennä 

Mna fyteilemään, kytmä futhaintein! 
Tut', painu wasten sydäntäni inumaa; 

Sun muutoin wäkiwallalla mä tempaan 

Poiö hautaan morsiusnnta kanssain maata. 

No, ellös wihastinko minuun, taiwas, 

KUn muuta tietä syömmein tuskassa 
Ei siImäin näe, ellet itse sä 

Pian päätä etämäni kuumetta 
Ja watmista maa matoin morsiameksi. 

Mä toiwon toki, että tämä tiekki, 

Mi tummasti jo liehkuu lampussansa 
Piant näissä myrskyissä on sammnwa. 

Nyt hetki wietä woimaa, wireyttä, 
Ja sitten pääni alas kallistan
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IUiin katastnwa kukkanen, 
(Mauno tukee oikeatta)" 

Tntosf' ifäin Tntke teeskekykfen henki, 

Nyt murhe, ikoin aurinkona koista 

/ (Ääneentsä ja Iähestyen isäänsä) 

Man ifäiu, toiwon hywää huomenta! 

Mauno. 

Munt tyttäreni, minä knmmastun, 

Kntin päiwä katsantosi fäteilee 

Kntn murheen muotoa ma" marroin fakta, 

Sä oket ikoinen? 

EIma. 

Näin koska murhe 

Tääll' ikon waatteukfeein pukeuu? 

Manno" 

Ei koskaan tätä tuken wätkkynää 

Woi näyttää kaswot synkkämiekifen. 
Mut mistä iko-3? Mihin päätökseent 
Nyt oket tnllut asiassamme? 

Ekma; 

Mnn kempein woimall' uudella nyt hohtaa. 
Tän' yönä patjvin häntä nutistekin" 

MaUno. 

No ketä maistit, lapsein? 

Etma. 

Niiloa. 

Maqu; 

Sä tempisitko häntä?
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Etma" 

Ei ruma ote hän; ja ihaitenpa 
Mä käytöstänsä rohkeet', utjaöta 
Ja aina miehukasta olentoa. 
Hoo, piikkipartansa ja kiharansa 
He häntä soristawat oiwasti, 

J"a äänensä on niinkuin raudan katke; — 

Mut mikä käännös! Tätä kaikkea 
Ent ymmärrä, Mä rakastauko häntä? —— 
Sen tiedän, että tämä kempeni 

Ei armahinta, korkeimpata oke, 

Ei sitä pyörryttäwää hourausta 

Mi taiwaan tienoon meidät nostaa 
Ja saattaa wertaisiksi jumakain, 

Ei ote tämä sitä" 

M aii n o (erikseen). 

Sywästi 

Sä lemmeit Tykoasi; sen nyt näen. 

Ekma. 

Mut sanotaanpa: tämä rakkaus 

Tuo harwoin meille onnen maallisen, 
Miks'ei, miks'ei? Se onko ytellisyys? 

En usko sitä, koska äärettömyys 

Ja pohjattomuus kemmen mitta on, — 

No, miten ollee. Näitä kaikkia 

Mä mietiskelin yönä menneenä 
Ia kauppakirjaan nimein piirtää päätint; 

Mauno; 

Mikf' otsallas on tämä hekmikaste?



Elma. 

Sent helle siekassanii esiin tao, 

Kunt siniie täntnie sydämmeni wetää. 

Te ootte tyyiywäiinen, isäni? 

MaUno. 

Tää on siis miekes wapaa iaipntmnts? 

Etma. 

Työnt järjellifen tekewäni kunien; 

Mä sanoin: nimeni mä kirjoitan; 

Ja enemmänhän ette multa waadi? 

Mauno. 

Mun armas tyttärenti, wanhan ifäs 

Sä""pelastat. 

Ekm a, 

Ja siitä iIoitsen" " 

MaUno. 

Mut woi, jos minun tähteni 
Sä omani orines ijankaikkiseksi Uhraat! 

EIma" 

Mua Jumak' auta. 

Mauno; 

TUskasf' oket, haa! 

Ekma. 

Munt isäiin, miksi tämä epäilys? 
Mi teille onneks on, se malle myös. 

Mi uhraus on meiltä suuri hälle, 
Kent antoi meille eIont kipenän?
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Manno. 

Sna Herra fuojekkoon, mun hywä kapsein! 

Ektna" 

Ken tnkee? (Tyko tuIee periltä). 

Manno; 

Herra Charkemagne! Terwe tukoa! Misfä towerinne? 

Tyko. 

Yksin tnken ja ajan toisen asiaa/ ja okenpa kenties kiian 
rohkea, Niin, pyydänpä pnhutella tytärtänne ja kahdenkesken, 

Manno, 

Miksi junri kahdenkesken? 

Tyko, 

Teidän kuwallanne, minä oken herra Niikon kähety-Zmies" 

Mauno. 

Siis on hän jotain teille ik1noittannt? 

Tyko. 

Asiasta joka koskee kahta fydäntä, 

Mauno, 

Mitä! Eikö katso hän sen waatiwan fnnrempaa kartta- 

waifnntta, koska kaikki wiekä jokn aika tuonnemmas pitää oke- 

man fywänä fakaifnntena, 

Tyko. 

Teitä kummastuttaa, että hän näin tärkeästä asiasta on 
antannt tiedon wieraalle, mntta wieran-"3 käy tuttawnndeksi, ys- 

täwyydeksi; Luukenpa näiden muutamien päiwien opettaneen
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meidän joteskin tunteittaan toinentoisemme; ja taidanpa sanoa 

herra Niikon tuottaman minuun lujasti, eikä pety hän siinä. 

Minä oken kunnian mies; Asian sakaamisesta okkaat suruton, 

herrani; 
" Manno. 

Minä jätän teidät, (Menee). 

Ty k o (erikseen). 

AjatteIemattomastipa tekisin jos käwisin kertoikemaan jutun, 

jonka hän mulle saneti. Ja !untenpa niin ankaraa nostokan- 
kea tässä ei tarwittawan; hän wähemmällä myöntyy, sen kat- 

seensa kvimosta jo näen. (Ääinecnfä). Anteiksi, sröökinä; sillä 
kaiketi kowin jakkea ja sopimaton on teidän sikmisfänne tämä 

toimeni" Mutta huomatkaat: minä oken maasta/ jossa aatos 

kentää tekoon leimauksen wauhdilla/ ja silloin wäikkywät kaikki 

arwekukset jatkaimme alla. Ia syy siihen, että herra Niiko näin 

hellässä, arassa asiassa heittää toimituksen toisen huomaan, on 
ihmeellinen kainous luonnossansa, niin hän itse on wakuutta- 

nut. Ja sentähden, fröökinäni, rohkenen minä nyt käydä hä- 

nen puhemieheksensä. 

Ekma. 

Teitä pyydän istumaan, mun herrani, (He istuwat). 

Tyko (erikseen). 

Tämä katsanto, taitaahan se enkekit kankeemukseen wietellä. 

Mutta niekköön mun pimeydet! kurimus, jos horjahdan; (Ää- 

necnsä); Niin, tämä herra NiiIo on minulle ikmaisnnt, että kem- 

pii hän teitä, 

Ekma" 

Sen on hän ikmoittanut isälleni. 

Tyko; 

Mutta ei teille?
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Etnia. 

Ei. Mutta isäni ja minä asiasta joteskin otemme kes- 

kustelleet. 

Tyko" 

Ja mitkä owat näiden keskustelemisenne seuraukset? 

Etma, 

Owat hywin suosiolliset Niitoa kohtaan/ nimittäin jos hank- 
keensa on wakaa. 

Tyko. 

Hänen himonsa teitä kohden pyrkii woimallisesti. — Hän 

on siis teidän mietikuwaituksienne esineenä? 

Etma" 

Eupä tiellä, että on aatokseni paijon häneen ollut kiinni- 

tettynä näinä wiimeisinä aikoina, 

Tyto" 

Te myönnytte häntä seuraamaan hatti etämän saaren? 

Etma. 

Ajan pituudessa taitaisinko hänelle täysiksi olla? 

Tyko. 

En käy sitä wannomaant" Mutta nyt hän teidän tähtenne 
ei öitten tepon nauti; werensä kuohuu kuiu syksytesällä sen yte- 

wän kuninkaallisen härkähirwen weri, Mutta eihän ote tämä 

halajamisensa toiwoton? Te häntä sydämmestänne lemmitte? 

Etma, 

Täniä kysymys mun saattaa punehtumaan, herrani; Jha- 
nata temmityllemme se onpi tunnustaa, mutta kainostetemmepa
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siihen muille antaa wastausta. — Okenhan wiekä aiwan wä- 

hän tnttawa kanssanne, 
Tyko, 

Kuitenkiu ynninärtäwäni kuuken tämän punehtumisenne syyn; 

Ekma. 

Teidän oikein siinä toiwon tnomitsewan. 

T y k o (eriks eeu). 

Sä kemmit häntä, (Ääneensä), TäSsä asiassa on teillä 
ehkä joitakin epäikemisiä, jotka owat perustetut jo warhaisempiiu 

kohtauksiin sydämmenne tarinassa, —— No, äkkäät katsoko minutin 

noin ihmetellen ja äkkäät pahaksi panko, jos kennnittynne, Niiko, 

okiö myöskin tästä wirkannut jotain ystäwällensä, " 

Ekma, 
SiiS tiedätte? 

Tyko. 

Että Wiitakan pojan kanssa te okitte kihkoissa, hänen kan-3- 

saan, joka wuosia mnutamia sitten käksi sotaretkelle, ja jonka 

kohtako nyt on kätketty teiktä pimeyteen" Tiedän myös eron- 

hetkekkänne tehneenne wakaan wakan, ja juuri tätä wakaa knnkee 

herra Niiko teidäu muistekewan kapsikkaassa omantunnon sai- 
raudessa. Niin, nyt kysyn teiktä, arwokas fröökinä: katsotteko 

tätä uskollisunden wakaa; jonka wannoitte entiselle fukhasellenne, 

tärkeäksi, ijankaikkisesti sitowaksi, waikka se wannoessanne kuu- 

knikin niin? 

Ekma, 
Te käytte pitkälle. 

Tyko, 
Tätä rohkenin kysyä" 

Ekma" 

Ja teille mun taasen pnnehtuen wastata täytyy: huikeu- 

teko on naissumun perisynti,
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Tyko. 

Unohtanntt otette siis ensimmäisen ystäwänne? 

Eknia. 

Minua waiwaatte, herra, 

Tyko" 

Minä anteiksi pyydän, 

Ekma" 

Mutta kysymyksellenne wastaan taasen: heikko, huikente- 

lewa on "kurja nainen. 

Tyko, 

Sepä hänet helläksi tekee. 

Ekma" 

Ja se hänet kangettaa, hykätyksi tekee. Löytyypä kuiten- 

kin naisia, sen tiedän, joita ei Tartarukfen pimeys eikä herrans 

taiwaan horjumaan saattaa wois, Mntta miksi haasiekent wa- 

kuudesta enään minä? —— Nyt kaiketi ykenkatseen sikmällä mi- 

nna katsekette; siihen on teillä syy. Ja eikö samoin hänellä, 

joka tahtoo minua waimoksensa? Että hnokii hän pettäjästä, 

Tyko" 

Näin toiwoo hän käywän, 

Ekma" 

Siis etsii tässä wertainen wertaistansa; 

Tyko" 

Onni, onnihan on eion tarkoitus! Ia pyrkiessämme sin- 
nepäin, miksi emme, jos niin tarwittais, miksi emme wetäis 

pientä wiiwaa yki jonkun pykäkän omantunnon wäkikirjassa? 

Oi, miksi ei! (Erikseen). Nyt kaikki yöhön peittyköön!
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Elma (nousten istumasta). 

Suokaat anteiksi, että pyydän olla soimanksistannte wapaa" 

Tyko (myös nousten ylös). 

Fröökintäni, äikäät erehtykö, — Mitä! Repisinkö alas mitä 

oIen rakentanut? Ei, waan päättää fen tahdon knnnialla" —— 

Sntlhafenne parhaillaan puntat-hassa tnolla teitiä wartoo fano- 

mata, ja jos fe onnellifekta kuukan, niin mieIii hän kohta käydä 

asian kirjallifeen wahwistnkfeen, 

E Im a" 

Naiiniafowinttoon nimeni kirjoitan; fe fana hänelle saattakaat, 

Ty ko. 

Sent onntellifent puotesta ma kiitän; 

Nyt työni tehty on ja toiwonpa 

Täänt pyhänt, wiattoman kempenne 

Montint kerroin hedeiniiä kantawan. 

Etma" 

Se wieiä Manant kartanossa, siellä 

MiSf' foiwat synkeet kuuset, kukoistakoon! 

Tyko. 

Oi impi kannis, iempeä ja tyyni 
Kuin kefä-yöllä unekfmva päiwä, 

EIä onnellisna, onnellisna aina! 

Etina, 

Mä kiitän" Mntta mikä waiwaa teitä? 

Te ette jakfa hywin? 

Tyko" 
Hywin juuri!
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Nyt onpi fyöämmeni keweä 

Kuint kuiwettunut Iehti, 
Kun !empennte näin ihanasti loisten: 
Kniu pyhä kimmellys Otyrnpiu huipun. 

EImci, 

Lohikärmeen kuoIaan !vaikk'on wangittu. 

Tyko, " 

Se hymyiikee kuin päiwän koitto" 

EIma. 

Niint, hyinyhuukin Hinnomintkasten kankfosf' 

Se käydä taitan häntä muistellen," 

Mi taiwaanfa ja autuutensa on. 

Tyko, 

Teit' Iähestyköön taiwuanwaktäkuntantne, 
Puuturhast' autuutenne tänne käyköön; 

Mä hänet teille saatan, kohta, kohta! 

(Menee), 

Ekinci (yksin). " 

Sä eriskunnntallinen mie-3" OIetpa toki Iapsi Etelänt läm- 
pyisistä tienoista, ja fentähdeupä en käsitä kuontua-3 ja wiektäs, 
–— Hywä että läksit, fuoden mulle hieman aikaa hengähtää. 
(Hcmna tUIee wasemmattcy, 

Hanna. 

No, fifäreni, toiwonpa, kaikki on hywin? 

EIma" 

Hywint! Minä saan miehen, Sano, etkö tunne wähän 

niinkuin kateuden pistoksici powesfas?
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" Hannta; 

Näyttäähän sittä; sillä samassa, kuin hyörint toimeSfa, tä- 
siänne yhdistää, toiwon koko naima-asian metsään, (Nauraa). 
anhamietinent hatu käydä puhemiehenä ja toiselta puotetta ka- 

teus nyt tuimasti toinentoistaan poweöfani puskeitewat, — 

Mntta ote ikoinen; kaikki onnistuu" 

" Etma; 

He tutewat, ja liitto wahwistetaan. (Hellittää kauIaIiinansa). 

H a ni n a. 

Miksi kasket kiinas ? 

Etm a. 
TäSfä on kuuma" 

H a n n a" 

Tämä ei käy Iaatunn, (Sowittaa liinan jälleen Elmcin kau- 

loan)" Wikautfe-Zfa astumat sifään" — Oketpa kewoton, Mutta 

nainmkiwntsta, naimakiwusta; (Nauraa). Etkä naara sinä" 

Elma. 

En, Hannia, Miksi olet Iapsikas? 

Hanna; 

Lapsika-Spa oken" Minttta kuinka wakittawat kapfet? ",Jos 
mä nauran, te ette naurakkaantt; Ei, näin fe kuulun" "IoS 
mä lautan, te ette tanssikkaan, jos mä itken, te ette itkekkääni" 

(Peitiää sitmänfä ja itkee), 

Elma; 
Miksi itket? 

Hanna" 

Sydämmes tuskan tähden" 

Elma, 
Oi, nyt ote itkemättä! 

10
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Hannta" 

Näkeepä siImäni funt sielu-3 wimmant/ waikka huuleni !eik- 

kiä Iyöwät, 
. Elma, 

He tukewat, 

Hannia, 

Mintä kiirehdin pois" 
Elma. 

OIe tässä; 
Hanna, 

Se ei sowi" 

EIma, 

Sua rakoisen, ole kanssani tässä, 

Hanna, 

Sintä tahdot niin. Mintä jään, ja menen "koska maa 

käsketäänt, 

Niin siiwilläpä hienoill' !iehtoisint 
Intmaktent iImaa taiwaasta fun päälles, 

Mnit Uäytä heille ikon aijas muoto" 

Elma" 

Niin iIoifesti katfe leimatkoon 

Kaint kukkasniitull' ennen patriarkan, 

Hän morfiamens koska nähdä siinä 

Sai wastaans kamekilla ratsastawan" 

(Tyko, Niilo, Pantlii ja Yrjö tulewat)" 

Tyko. 

Täsfä, herra Niiko, ont morsiamenne. Nyt käsi käteent! 
(Niiio laskee itfeinsä pokwilleen EIman eteen, suudellent hänen kättänfä). 

Yrjö (erikseen). 

Nyt saatana on irti!
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P auli (erikseen), 

Mitä täytyy mnn nähdä! Woi Tykoa ja sinna, petolli- 
nen sisar! 

Niiko" 

Tällä fuudekmalla, fröökinäni, wahwistan ijankaikkiseksi [em- 
peni teitä kohtaan, 

Ekma, 

Mutta nouskaat ykös, herrani; isäni tulee" Minua myös 
kumma kainous rasittaa. (Mauno tukee oikean-1). 

Niiko, 

Jsä, suokaat meille siunauksenne" 

Tyko, 

Anteiksi, herra parooni, että ennätin tiellenne. 

Niito" 

Ja nämät herrat tässä, he tietäwät asian ja tietäwät sen 
myös salata; 

Mauno. 

Hywä! —— Ottakaat toinentoisenne. Ja nyt käykäämme 
kirjalliseen toimeen. 

Niiko, 

Yrjö, mitä tupasit, käy tekemään, 

Yrjö (erikseen), 

Oi kirous! (Jstuu pöydän ääreen kirjoittamaan). 

Maunto, 

Herrat matkustawaiset, teidän tienne poistuu tästä pian 

ja emme tiedä minne; siis yksi todistaja lisäänt; ja se olkoon 

Martti, Hän sataisuuden woi kätkeä,
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N iiil o. 

Olkoon niin, 

H a nn a. 

Tahdotteko, että saatan hänet tänne? 

Mauno. 

Tee se, mun lapseni, (Hanna menee). 

Pauli (erikseen). 

" Neito, sä mun kaswinsisäreni, soipa äänes tässä kiusan lei- 

kiSsä lempeästi knin paimenen heleä huuhellus; karjan korwissa 
kaikuu, koska uhkaa sitä nietsän raatelewa peto. — Mitä he- 
kumaa hawaitsee mieleni? —— Isäni huoneessa wieraana seison 
ja maailman petollisuus poweani haawoittaa ja —— niinkuin 

" luulen – haawoittaa sitä lemminkin nuoli, Oi kaaos ihmeellinen! 

Tyko (erikseeni)" 

Huomaa kuinka hän hymyilee, kuinka katse liekehtii, koska 

haastelee hän sulhasensa kanssa. Häntä ällö's waan pettäkö kuin 

ensimmäisen ystäwäs" Jnipi, muistele walaas, jonka niin mie- 
hukkaasti rikoit, riistit sydätnineni mailman kuin halla-yö wilja- 
pellon, ja mihin katson, autio on elon tanner ja pimeys wal- 

litsee sywyydessä kylmän meren, Mutta ei! mua wihani kuin 

waltameren aalto nostakoon taiwaan korkeuteen, jossa wallitsewi 

leimahtelema Kronion" Oi jyrinän jumala! joka kostat wää- 
rän:walan, mä walmis olen huutamaan sun wasamaas, että 

iskis se tänne ja tämän kauniin kawaltajan maahan löis. Waan 

ei! Hän seisköön rauhassa, mutta lainaa Inulle jalon kotkas sii- 

wet, että lentäifin tästä pyörryttämään kaukaisuuteen, (Hanna 

ja Martti tulewat). 
Martti. 

Mikä on tahtonne, herra parooni? 

Mauno, 
Sen kuulet kohta.
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Yrjö" 

Lnkekaat käpi, hywät herrat, (Mauno silmäilee wälikirjacy. 

N i i k o (eriks een). 

Sinä wanha narri, muistanpa terweises tyhmää paimen- 

poikaa myöten; Tahdot ikwehtiä kanssani, mutta kadutpa sitä 

ilwettä wiekä, Ent mieki niellä pikkkaas minä. 

Mauno. 

,Tässä kupautniwat herra Niiko ja tyttäreni Etma toinen- 

toisensa kanssa awiokiiitoon käyniään, johon minä, kapseni nait- 

taja, sno-Ztun ja kupani niinelläni wahwistan" –— Mutta, tyt- 

täreni, onko tämä askel oma, xvapaa waakis? 

Ekma" 

On, isäni; ja äkkäät pahaksi panko, jos ilmoitan, ettei mi- 

kään woima, ei isän eikä äitin woi sydäntäni pakoittaa, ei kak- 
leudet kaiken maikman, Wapaasti se sykkii hänen tähtensä, jonka 
siekuni kerran omaksensa walitsi" 

Niiko" 

Sä jumakoittawa impi! (Suutelee häntä), 

Ekma, 

Kiitoksia waan. 

Tyko" 

Kiittää kemmen suudekman edestä! Se kuukuu hieman 

jokapäiwäisektä. 

Ekma (erikseen). 

Pois hnukiktani kärmeen myrkky! – Sun niekköön hek- 
wetti, sinä mustasiikmäriipseinen peikko! Miekeni ei enään ujos- 

teke, waan jakon Orethyijan rohkeuden powessani tunnen nyt ja 

wakaaSti "käwisin wasten keihäsmetsää,
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Niiko. 

Me, äsken wielä niin kainot, nyt tuttawasti kuin sisiir ja 

weti katsahdainnie toinentoisihimme, UljaS on temmen tie, 

Elma. 

Se käy kuin tanssi, mun ystäwäini" 

M au n o (erikseen). 

Nyt, Iapseni, en miettäs oikein käsitä" Poökes, jotka har- 

woin pnnertawat, nyt tUIessa toimottaa ja katsantosi ihmeelli- 

sesti säteilee, eikä oIe se iion toiste" 

Niito. 

Nimet, herra parooni" 

Mauno. 

Nimet; aiwan niin! Miksi seison kuin eksynyt? (Kirjoit- 

taa nimensa" wäliikirjaani. Niito ja Etma, nyt rinnatusten ni- 

menne tänne" (NiiIo ja Ekma kirjoittawat nimensä). 

Tyko (erikseen), 

JIoisesti hän nimensä piirtää, knin painaisi hän siihen onni- 

autuutensa sineetin 

Mauno. 

Herrat, tehkäät niin hywin. (Tyko ja PauIi kirjoittawat). 

Martti, tuohon nime-3, (Mcniti kirjoittaa). Mene, Mcirtti, ja 

oke ääneti knin hauta siks' kuin aika asian wakmistaa wedettii- 
wäksi päiwän waioon" (Martti menee). 

Niiko. 

Käykäämme hetkeksi erikseen. 

Mauno, 

AStu tuonne" (NiiiIo menee oitealle); Tnnteet erisknmmalli- 

set nyt sydäntäni rentoiIee. (Mentee oikerille).
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Yrjö (Tykolle). 

Mikä leikki! 

" Tyko (Yrjölle). 

Jos ottaisin nyt kiinni sanastas, niin istuispa pääs jo- 

teskin höllästi olkapäilläs. 

Yrjö, 

Se jalkoihini kiiriköön kuin keitipallo, koska itse totuus on 
muuttunut waiheeksi; 

Tyko; 

Mutta katso kuinka ihastuneella muodolla towerimme Pauli 

haastekee tytönt kanssa tuolla. – (Ekmalle). No, fröökintä EI- 

ma: "kerran, koska häitäni wietetään" " ; 

Etma; 

"Pääni silloin myrtillä seppetöiitään”" Te ehkä mietitte " " 
nähdä myrtin, josta morsiusseppekeni sidotaan" Se seisoo tuolla, 

(Osoittaa akkunaan)" " 

Tyko, 

Onnellinen myrtti ja onnellinen päiwä, jona tämä myrtti 

Iahjoittaa teille pukunsa koristeeksi kiireenne ympäri! 

Ekina" 

Toiwonpa teidän täällä wiipywän siksi, kunnioittaen mi- 
nna sinä päiwänä, joka pääsinpäiwäni on, 

Tyko, 

Jhanata silloin tanssissa kanssanne teiskua saada! 

EIma" 

Silloin kuin seraafi sinipitwissä tanssin, tanssin yöt ja 

päiwät, niin, yötä ei sikloin oteman pidä" (Erikseen). Tuke pian, 
kaIon enkeii!
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P a u l i (erikseen)- 

Onko hän mieketön, haastellessaan näin? 

Elma, 

No, mitä sanotte, herra Charkemagne? 

Tyko, 

Kaikki on taiwaallista" 

Ekma" 

Taiwaallista, taiwaallista! Harppnin, huiluin, kanteIeint 
ja symbakeitten soitossa silloin tanssitaan. 

P a U I i (erikseen); 
Niinkö? 

H ann a (irikseen). 

Hän perin wimmastuu. (Ääneenifä), Mnttta, hywät herrat, 
miksi seisoo Yrjömme noin äänetönnä tuossa? Nyt ei oke oi- 

kein laita, Kenties eiwät oIe junri onnistaneet metsäkäyntinsä, 

ijö, ; 

Totta sanoen, niin muistelenpa nyt yhtä onnetonta lan"- 

kausta, jonka äsken tein, 

Hanna. 

Se kertokaat meille, 

Yrjö, 

Kyhkystä, joka istui kunsen oksalla, kähestyin marha-aseel- 

tani, kaataakseni Iintua kurjaa, mutta ehdittyäni ampumamatkan 
päähän, lensi sen luoksi toinenkin, ja heidän maireistansa nä- 
kyi, että oki tämä onnellinen pari. Nyt kahtialle arwekin mitä 
tekisin, mutta murhahimoani en hillitä woinut, ammuinpa, ja 
waikka moteinpia tarkoitinki, niin kuitenkin yhden heistä waan 
!uotini maahan kaasi, ia yksin ilman ystäwää se toinen lensi 
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pois, ja kaipauksensa waikeroitsewan äänen mä kauwan kaak- 

so-Jsa knutin, ja tämä sydäntäni koski. 

H a n n a" 

Sitä kyhkystä furkutteken" 

Yrjö, 

Häntäpä muistelin nyt, ja siitä tuki miekeui akakukoisuns; 

Tyko" 

Yrjö, sinä tunnoton ampuniekka, nytpä kasken kiwen kuor- 

malle-S" Ehkä oki tämä kiutu, joka ystäwästänsä tänne yksin 

jäi, ihan wasta pakannut kankamatkoiltansa ja tuskin ehti ter- 

wehtiimään towetiansa oksalla ennenkuin hän "sen kadotti" — 

Nyt toisen tarinan tahdon kertoa. MyöS tämä on kyhkys- 

parista, joka Pohjan kuusiötoi-Zsa asui, Mutta wangittiinpa pa- 

rista toinen, wietiin etäisille maille, sanansaattajaksi siektä, Mutta ; 

kukkaansa hän lakkaamatta ikäwöitfi; mursi wiimein häkistänsä ja 

läksi kentämään kotomaatansa kohden. "Wäsymättä hän kiipi ik- 

man sinkoiki, huokimatta hirmumyrskyistä, sateista, hietikköjen 

kuumista kierroksista, ahneitten kotkain ja huhkaitten kynsistä. 

Niin hän kiiti "kunnes wiimein Pohjokan metsät allansa näki ja 
sen kuusen huminan kuuki, joka entinen asuntonsa oki, kuuki kuk- 

tansa wakittawan kyherryksen oksalla; Silloin hän pysäythi, au- 

tuaassa ikossa kaskeafi alas ja ystäwänsä syIiSfä istui, Ei sy- 

kissä! Hän ei ehtinyt; Katso mikä kiukkuinen onni! Sa- 

massa pamahti kiwäärin kankaa-3, ja maassa makasi kuolleena 

ystäwänfä, 

Eima (crikseen). 

Oi! snn tarinas mun kuokettaa kuin ampaus kyhkysen" 

Ukjauteni on koppunnt, 

Yrjö. 

Lifäätkö tunnonwaiwojani näin?
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Tyko" 

Se oki waan tarina, tyhjä uneksuminen jonknn aiwosta, — 
Mutta, fröökinänti, eikö kohdattani tätä tintua onni kowa? 

Ekma; 

Kataka linta! (Niilo ja Mauno tukewat). 

Manno" 

Nyt, herrani, käyskekemään pnutathaani, kunnes päiwälli- 

sen wakmistawat meille Ekma ja kiltti Hannani, —— Niiu, tuke, 

Niiko, Enpä kärsi tyttäreni kuhertekewan, waikka oliskin fe oman 

fukhafenfa kanssa. Sittent on aika, — Käykäämme, (Muut, 
paitse Elmaa ja Hannaa, menewät). 

Ekma" 

Sa" muistat miehen, onnettoman miehen, 
Jota wäärän-wakan kauhee taakka painoi? 
Häinet mnistatkos? Se oki menna" wuonna" 

Hanina. 

Oi Ekma, Etma! 

Etma" 

Yki mäkein, kaakfin 

Hänt juoksi, korkeasti huntaen: 

"Mä oken tyhjä, tyhjä myrskynkierros, 

Mnn sieknin hekwetin jo portilla 

On watt-)massa kunnes täytyy täällä 

Elon mittani" Niin huusi kurja mies, 
Ja itsens wiimein kosken kuohuun fyöksi. 
Oi rikos hirmuinen! Sen tein nyt mä, 

Knn petin Tykoni ja wakaint rikoin, 
Myös Niikon petin, pekoittawain miehen. 
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Hanna. 

Oi Iumatat 
Elma; 

Se tukkaskihermä, 

Mi sisussansa kykmän kärmeen kätkee, 

Mä otin nyt, se rauhan Iähettitäs, 

Mi watkeen kauhtanansa alla peittää 
Sotaiseni, weripunertawan tipun" 

Mä olen kirottu, inun sieIuni 

Jo wapisewi pimeyden portill'" 

Hauna" 

Ei! Tänne, tänne tukkoon kirous! 

Mä saatoin tämän" 

Etma; 

Minä ytfiin syypää. –— 

Mit' haasteli hän kyhky rankasta? 
Tää tarina mun mieleheni toi 
Munt Tykoin kohtaton, Niincht- on laitans. 
Hän tutee, sietuni sit' aawistaa; 

Hän murtanut on kahleens, Pohjaan päin 

Hän kiitää nyt ja tähtensä on Elma, 

Se tientsä näyttää, Mutta huomaa, Tyko: 

Se, jonka jatoks' pohjantähdeks' tuutet, 
On soitten petollinen wirwatuti, 

Ja taitaa johdattaa sua turmioon" 
Häu tutee, sankar' uhkea/ 

Mut otsansapa jako, kirka-3, kanni-3, 

Se silloin uhkaitewiin pitwiint käy, 
Ja ijankaikkisesti hän mun tuomitsee, 
Oo! (Waipuu Hannan syIiin). 

Hannta, 

Woi meitä onnettomia, woi meitä!
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" Neljas Na ytös; 

(Puisto Wiiitatan kartanossa. Mäuno ja Martti tujewqy; 

MäUnto, 

Meine/ käske häntä tänne, (Marttii menee); Sitten wuosia 
ont knintnntt kuin jalkcmi näitä paikkoja potki; Nyt feifont tässä, 
tässä wihämiieheni maalla, mutta woitosta riemuiten. — Mitä 
fänoo hän ntyt, koska wiimein kaikki tntumänifa häntä lyöwät 
wasten otsaa? Mitä fänoo onkija, toska oiwa häut'i ihänt ran- 
nän korteistossa itsenfä koutusta irkitempaisee ja kiirehtii fini- 
Iäinieihintfä takaisin? Hän pUree hämmasta ja kiroo" (Markus, 
Niiilo ja Martti tuli-may. 

Markus. 

No, peeweti! Mistä myrskyypi nyt? 

Mäunto, 

Tahdontpa mätfää wettänii. – Lue hänielle summa käteent, 
Martti, 

Markus (erikseen). 

Ontko pahotainen irti? 

Martti, 
Täsfä, herra. 

Märknts, 

Ota wastaan, Niito (Erikfeen) Oteinpa "kuint pitwistä pu- 
dontniut Hänt maksaa minntlle? Ia täyden; timman? Mistä?–— 
Hetwetti! tätä en tuullut täpahtuwänt, 

M " rtti; 
Niin, herrani. 

M a u ni o. 

Otetko saanut maksus ?
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Niiiko, 

Täsfä on fekä pää-oma että kaswot. 

Markus. 

Makfunti oIeni saanut, naapuri. 

M aun o (csrikfccn); 

Nytpä näyttäifin fnille aika ntentäni jos; mieIifin olla qthainen. 

Martti (eriksccn). 

Nyt en woi itseänti pidättää. (Ääncensä), Tuollcchani on 
KUUfeIa sekkäni tqtcma, ja tässä edesfäni Wiitatan Ukkuntat mi- 

nua killistellen katselee" 

Marku-Z" 

Mitä hourit, wanha kuiwettunut kääpä? 

Martti, 

Houriipa wanhan pää — MUtta faniotaqntpa profeetta Ta- 

nieIint tehneen hiuksista, iihraöta ja piistä fniuren pallont ja tuk- 

kineen sillä feni hirinuifen Iohikärmeeni kidan" 

Markins. 

Mikä sitten? 

Martti. 

Sitten sanotaan hänen tehneein Iohikärmeelle näin, (Kou- 

kistqcr itseänsä osoittaen Wiitakacm päiin pitkää nenää). Aih, sekkäni! 

Leini perkete! (Pit91ee fettäänfä)" Aiih! 

Marknts" 

Ha, ha, ha, fintä riiwattu! Kiiiitä selkääs, fe on kikpes, joka 
fntn pekastaa nyt; opettaisinpa fUn mUutoin mulle Uäyttetemäänt 

pitkää nenää.
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M a rtti (erikseen), 

Kiusahenleni meni "kuitenkin ohitse tällä, 

Markns, 

Jaa, tiitä selkää-S, —– Mutta mitä sanon sinulle, joka mal- 
suit minulle niin koreasti? Peltäänpä toli sun nyt haastelleen 
hywää Belsebubin tanssa. 

Mauno" 

Siis Belsebubi sinä? 

Marlus. 

Sno anteiksi, mutta me emme juuri haastele hywää les- 
kenämnie" Tarkoitinpa häntä, jolta sinä rahat sait. 

Mauno. 

Taidanpa toimittaa itselleni rahaa kunniallisella tawalla, 

Markns, 

En niyöskään tarkoita, että sinä warastit tahi ryöwäsit 

tältä pimeyden suuriruhtinalta, waan että pyysit häneltä koreasti, 

sait ja kiitit raappaisten jalallas Mutta missä ollee nyt se pieni, 

hento sieluparkas? ; 

Mauno; 

Ei siellä missä sinun, ei seurassa wintiön sielun Ne am- 

niahtawat toinentoisestaan knin ruumiimmekin, Nyt, naapuri, 

jää herran huomaan, helwetin herran kynsiin niinkuin rikas- 
mies, (Menee). 

Martti, 

Hänen wieressänsä ei ole Lazarutsen sia, (Menee). 

Markns, 

Haa!
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Niilo" 

aa! "Että kär"itte tätä. Jumak' awita! kuumenee a we- p 
reni; Wiintiö! Niinkö kaufnti hän? Surma ja kadotus! Miksi 

okeu minä nuori ja miksi kcpää hänen kiireellänfä niiu monen 

takwent kumi! —— Wintiö! Taidatteko tätä niellä itmun weristä 

kamppauSta? 

Markus, 

En, Niiko; Tapella tahdon/ tapella ennen nousua huo- 

mispäiwän; —— Kuukkaatpas tänne, kumppanit! 

Mauno (nlkopuolella); 

Niitä tahdot? 

Markus. 

Meidän täytyy tapella, taiwasten nimesfä! meidän täytyy 

tapella" 

M a uu o. ' 
No, tapettaamme. 

Markus, 

Makta, kohta sammuu aurinko, mutta ennenkuin hän lei- 

munsa wirittää taas/ ma' kuokcmant joko annan tai saan. – 

Afeet, aika ja paikka, mies? 

Mauno; 

Miekkoiuemme kohtautkaamme kanerwakankaalla, jossa ra- 

jamme samme-keinen kiwipyykki feifoo" 

Markuö" 

Koska, koska? Se tapahtukoon pian! 

Mauno, 

Keski-yöniä, jaa, wakkeana kefä-yönä me miekastekennnte, 

Markus. 

Hywä! Mun kohtaat fiellä. (Niilolle). Siinä keikisfä mun
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onni kerran antoi ylen, mntta toisella kertaa taasen mua onsia 
taitaa" —" Miekkaani kirkastamaan menen. (Menec), 

Niilo (yksin). 

Hywin kaikki! Okisiipa heidän ennen pistokeilla knin mie- 
koilla pitänyt taistella, Ensimmäinen Iaukants okia ollut MaU- 
non ja Markus Intuktawasti keikahtanut tanterelle" Pistokeita 
tahdon myötäni tuoda; eipä tiedä kninka käy. Mutta parasta 
toiwon; sillä huomaanpa onnen mnta seuraawan. (Mence.— 
Tyko ja Panii tulewat). 

Tyko. 

Nyt tulkoon häwityS ja kuokema! 

P au I i; 
Niin wimmattu. 

Tyko; 

"Kaikk' on kuin unennäkö" 

No, ystäwäni, mistä tuIimme 

Ja koska tähän taiwasheiwettiin? 

Pauli. 

Uraakin kaiwannoista karkasimme 

Ja waelsimme matkan ankaran 

Ja kotomaalle ehdeimme niin wiimein; 
Tä-Zf' okemme nyt tuntemattomina 

Jo aikaelleet toista wiikkoa" 
Mut missi kertoeken tätä snlle 

Jok' itse etunenäss' aina suksit. 

Tyko; 

KUin taiwas nakyi, tieni jyrkästi 
Helwettiini alas kääntyi. Hirmnista! 

Panli. " 

Sä etkö taida häntä unohtaa?
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Tyko. 

Hän kaunis on! Oi! anna maikman ekää 

Wnosmikjonat, waan ajan wirrasta 

Ei nouse koskaan hänen kaktaistansa, 

Ja hän ei oke minun, waikka kerran 

Hän omaks' armaakseni kuwattiin, 

Nyt miekka tahi myrkky! Knokon uneen 
Mä tahdon waipua hänt' unohtaaksein, 

Pauki. 

Oi Tyko! hillitse nyt miekes wimma; 

SUo ajan waikuttaa; hänt' unohda 

Ia kätke kenipes toisen naisen hekmaan, 

Sen lupauksen teit, jos petosta 
Sä Ekman sydänninessä köytäisit; 

Nyt köysit sen, hän nnöhtukoon siis, 

Tyko, 

Enskerran hänet nähtyäni nyt, 
Kun karkuretkektämtne pakasimme, 

Ei ollnt hän niin ihana ja jako 

Mun sikmisfäni, Ihmeellistä kyllä. 
Nyt oki hän kuin tapauksen maa, 
Niiinkuin se toiwo ijankaikkinen, 

Maikma mihin pyrkii, Kaikki, kaikki 

Mit' onnen-autuaaksi sanotaan 
Hän olennossaan yhdistäwän näkyi; 

Hänen huukillgnfa rakkaus ja murhe 

On pannut makeuden salaisen, 

Jok' okis herkka taiwaan jumalille, 

Pantki. 

Nyt hourit, weljein, 

11
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Tyso, 

Toista naista ottaa 

Ja hänen kanssaan syödä, juoda, maata, 

Mut sitä taiwaan itoteikkiä, 

Jota Ieifitsewät sietut Ieuimeikäät 

Ei saada nauttia! ——" 

Karthagon häwityksent muistat sä, "— 
Tutkistelimmehan me nuoruudessa 

Maapiirin urostöitä yhdessa, — 
Tää suuri näytetmöin ol' meille miekeeni, 

Tuo miekankakske tutess', saqu-Isa, 

Maitman tahden tämä ottein" 
Mut "lukeissamme kuinka Puniitaiset/ 
Ne jotka kuokerntatta säästettiin, 
Sahaaran hietikköhön waeisi 

Ja etsei itsellensä toisen kodon/ 

Kas silloiu kuohui kyynettemme lähteet 

Ja kiiIsi pookillamme kirkkaat hetmet; 

Se koski sydämmeen, — He etsei rauhaa 

Ja rakensi Tombuktun kaupungin, 

Pauki, 

Min siitä päätät? 

Tyko, 

Mitä tiedetään 

Nyt siitä kaupungista kansoinensa? 
Se rakastui, sen sielu oti pois: 

Se sinne jäi miss' asui lempensä, 

Iäii partahalle sinertäwän meren, 

Ja niinpä Tykon sielu myös 

Nyt Etman sinisikmäin lähteisin 
On ainiaksi jäänyt" Tässä seison 

Mä kortena ja woimattomana
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Nyt enään toiseen lemmen-rakentoon, "— 

Sen kuwan ympär' aina 

Waan pyöreitewi aatokseni piiri, 

Mun henkein sitmä sitä kohtaan yhä 

On teroitettu kuin maneettinenta 
Ain' ytöS Pohjan wuoriin osoittaa, 

Sä kaunis impi, tyttö korea! 
Sä tehdikköinen saari korkea! 

Mnt minulla sua wastaan yhta' on: 

Sä cnsinnnäisen lempes annoit yten, 
Hoo! :niksi teit sä niin, innn neitosein? 

Panli (erikseen). 

Mi nyt? Mä pelkään turjaa tappua. 

Mi sietntn winnna. Mietens harhaikee, 

Tyko, 

He sunteliwat! 

PauIi" 

Mntta nyt ei siitä. 

Tyko (kiiwaasti). 

He snutetiwat! 

Panli, 

Miksi kirkaiset 

Näin willitysti? No, he suntetiwat" 

Tyko, 

Se snudetma "tyykärmeen pistoksena 

Mun powesfani tuntui; sydätnnieni 

Se ainiaksi myrkyttänyt on" " 

Kuin kuwa, wakaana, hän wastaan otti 

Sen snndehnan, ei rätvähtänyt sitjnä, 

  ; i
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Waan hohteen kauniin, majesteetilliifen, 
Kntin pyhä-ehtooni parpniainten tuli, 

Me poskillentfa itmestywäin naimme, 
Se polttaa sietaa" 

Paati, 

Ios potttoa 

Et koe sammuttaa, waan kiihoitat 

Sent yhä kuumemmaks, niin Iumata 

Sua armahtakooa, fuojelloont sun aiwos. 

Tyto; 

Mä emien tahdon olla järjetön, 
Kuin järtewäntä yhä maistella 
Sit' aarrettani, jonka kadotin. 

Pauli. 

Otetko mies? Se ntäytä, ystäwäni! 

(Hetti äänettömyyttä). 

Tyko (erikseen)" 

Niint miksikä mä waikeroitfent tässä? 
Nyt siitä toppu, eikä sanaa enään, 

PaUIi, 

No, mitä teemme? Onito nyt jo aika 
Poit; heittää peitteemme ja itmoittaa 

Keit' olemme ja mistä tullaant? Etma, 
Nyt kohtaa sua koston Nemesis" 

Se kaiketi ont fulle tuotematsi, 

Waan oletpa fent ansainnat, —–— No/ Tyko, 
Nyt katfo ytös; —" Oletko fä mykkii? 

Tyko. 

No, mitä tahdot?
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P a U l i, 

Mitä niietisketet 

Ja päätät tehdäksemme, ystäwäni? 

Tyko" 

Mua saata tästä matkallen, ja sitten 

Jjankaikkiseksi pitää erota 
Mä jatkan tieni, kotiin takaisin 

Sä käänntyt oikeassa haamussas; 

Ja sitä, että tässä oten käynyt 

Äi; iimaife, kaikk; orkoon kätkösfä, 

J'a sano Tnonen mun jo temmanneen. 

Pauti; 

Mit' aiot? 

Tyko, 

Jjäks' jättää Snomenmaan" –— 

Sä maa, sätuhansien kunnasten 

Ja Iaaksoin maa, nyt hywästi sun jätän" 

Sna Iemmin, Ken eii [emmi synni)imnaataan? 

En teitä unohda, te wnoret harmaat, 

Te ahot kiwiset ja käpykankaat 

Ja korwet syntät, joissa haukat kirkuu; 

J'a tätä temmenkäyntiäni täällä, 

Kuin unta ihmeellistä sitä muistan, 

Knin kangastusta taruin maaitmasta, 

Panki" 

Sä murheen wimmoissasi päätät näin; 

Tyko" 

On tosin ympärilläin pimeys, 

Mntt irti otennostani; mna likin
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On wakkeus, ja on se tahtoin wato; 

Mä seison siinä, " Pois nyt tähden; 

Pauki; 

Tyko, muistanpa tiiton, jonka teimme werisellä knmmulla 

tappeknspäiwän hämärtyessä, minä muistan sen ja seuraan sinna, 

Tyko; 

Ei, Pauti; sä suojaksi isän wanhan jäät, se on sun teh- 

täwäs" Hän, joka kerran pojaksensa sanoi minna, hän on ri- 

kas, menestyy ekoSsa hywin; ja toiseksi, hän on minut hykän- 

nyt; kuitenkin suon hänelle atati kaikkea hywää" Oi,"mntodos"- 

tukoon ekämänsä toisin, muuttukoon miekensä kaatu! Isäni! si- 

uut mun jättää täytyy ja yötäwänti kaikki, – Panki, meidän 

entinen, Iempeä opettajamme, ekäneekö hän wiekä? 

Panki; 

Enpä tiedä. 

Tyko. 

Sinä muistat, kuinka hän, koska wiekä tapsia otimme, sekä 

ankarasti että ihanasti eteemme kuwasi maikman, jonka rannalla 

seisomme etämärnme päättyessä, Ei, wietä kohtaamme toisiamme, 

Pantki, me kohtaamme wiekä" 

Pauki" 

Me askomme niin" – Oi! minä senraan sinna, minä 
seuraan" 

Tyko. 

Sinä tähän jäät" Ent tahdo muiden ekämätä riistää, en 

tahdo isättä rakastettua poikaansa, wanhuntensa tukea temmata 

pois, ei, sitä en tahdo tehdä" Yksin waellan, 

Pauki" 

Mutta mihin suunnitat matkas tästä?
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Tyko. 

Teroitanpa tatpani nyt partaista Turkkitaista wasten. Kau- 

was kukkee tieni, mutta wiimein kuin wihainen myrsky niä it- 

feni fyökfen kaarewien miekkain kilinään. Etämä on waiwaa, — 
Nyt, Pauki, jätän finulle jäähywäifet. 

PanIi; 

Sydäntä musertaa tämä päiwä, Oi! —– Niin, hywästi, 

Tyko! 
Tyko" 

Niin juurewa kuin isäimme wiha oli meidän ystäwyytennnte; 

Pauti. 

Niin juurewa, niin; ja niin tämmin knin kytmä fe; 

Tyko; 

Mnistetenpa nfein sinua ja synnyinmaatani ylhäällä Poh- 

jassu täällä" 
PanIi" ; 

Koska ehtoofilla otawa täällä kirkkaana loistaa, katsahda 

joskus sitä kohden, 

Tyko, 

Ufein, wekjeni, nfeint, Koska miekkaansa fiellä Kakewa jät- 

teen kohottaa, tänne katseeni teroitan ja tiedän PaUIin Iöytywän 

feitfentähtifen alla täällä, — Nyt, onko hywin kaikki? 

Pauki, 
Oii, jos niin oIiS! 

Tyko. 

Nyt seuraa minua wähän matkaa, wiiwy muutama päiwä 

fillä retkellä, ja sitten takaisin pataat jakona Knufetan poikana, 

Pauti; 

Niinpä teen. (Yrjö tu!ee).
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Tyko, 

Tuossa Yrjö, jota myöskin jättää täytyy; —— No, Yrjö? 

Yrjö. 

No, Tyk'o? Miksi otet niin ketmeä? Tuhantnen hetwettiä! 

Tyko, 
Miksi kiroot? 

Yrjö; 

Kirooni että repee maa, pamahtaa kappaleiksi kuiu tuti- 

Iuoti. —— Miiksi teit sinä tämän? 

Tyko. 

Kohtakoni oli että petetyksi tutin. 

Yrjö. 

Puhua pois morsiamensa toiselle! Mitä sinusta aatteten? 

Tyko, 

Mitä tahdot, Uskollisntus, kunnia, se kunnia, joka rehelli- 
syydellä ansaitaan, epäjumalanti owat ja johdattiwat mua tässä; 
Ystäwän, jonka uskollisundessaan wialliseksi huomaan, riistin 
powestani irti. Waitka seuraiskin sydämmeni muassa" Jaa, 

saatpa aatella minusta mitä" tahdot, miitta nyt sinusta eroon, 

kaipaukfella eroon, sillä sinä otit yötäwänti, 

Yrj ö. 

Mihint, Tyko? 

Tyko. 

Tästä pois" 

Yrj ö, 

Wiiwy kumminkin kunnes ntäet miten päättyy miekasteto 

tänä-yönä.
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Tyko. 

Miekasteto? 

Yrj ö, 

Ette siis tiedä, että isäntne aikowat taistella kohta, wietä 

tänä yönä "kankaalla lähellä Kumajan wuorta. 

PaUIi" 

Mikä hullnus! Miehet harmaapäät käwisiwät weristämään 

toinentoistansa! 

Tyko. 

Sen estämme; 

Yrjö. 

Jos on se woimassanne; 

PaUIii" 

Mikä eri kiihoitus on saattannt heidät siihen päätökseen? 

Yrjö; 

Laita on tämä, Tänään maksoi Mauno wekkantsa Mar- 

knkselle, jossa kohtauksessa he mokemmat käyttiwät herjaaksen kiettä, 

ja seuraus oki, että Martus waati kumppaninsa miekkakeikkiint. 

Mutta malttakaat: sanoipa Martti huomanneensa, että Niiko 

tämän aikaan saattoi, yllyttäin etatusisäänsä siihen; 

Thko. 
Sinua wintiötä! Mutta nyt sinussa Iöydän koukun, jo- 

hon taidan iskeä kiinni" Nyt tnttee meitä kaksi. —– Mntta niitä 

woittaa hän siitä, että wanhat tappetewat? 

Yrjö. 

Jos isäs saatau, niin Wiitata on ijäksi hänen ja wapaasti 

nai hän Etmansa. Asiia ont setwä"
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Tyko, 

Ymmärränpä, Hän siis kiehtoikee isäni henkeä" Sintua 
wiintiötä, !vintiötä Niinkö aiot !naksaa ansaitsemattoman hy- 

wyyden? (:Hainntatu1ce). 

Yrjö; 

Mikfi täSsä, Hanna, ja tällä murheen/ kauhistuksen muo- 
dolla? 

Hantna. 

Oi Yrjö, Yrjö! 

Yrjö. 

Mitä on tapahtunut? 

Hanna" 

Kurja EIma! Ja minä oken fyypää kaikkeen, minä on- 

neton! 

Yrjö" 

Tywennä mieles, tyttö, ja kerro meille asia. 

Hanna. 

Pyhäin nimeSfä! teille "kaikki jahdon ikmaista ja nähttää 

Etman wiattumuinden. Herrani, mua kuulkaat, -— EinIa ei 
koskaan oke lempinyt herra NiiIoa, ei, waan inhoittawa on hä- 

nelle tämä mie-3; Tykoanfa hän alati muisTeIee, fe on ikonfa 

ainoa, Mnita nyt herra Mauno kaksi ehtoa pani tyttärenfä 

eteen, joko nähdä murhakamppaus hänen ja Wiiiakan herran 

wä[illä, tai ottaa mieheksenfä Niiio, joka oki hänelle Iuwanntni 

summan, minkä hän oli weIkaa herra Markukfelle. 

Tyko (eriksccin). 

Rnipeeko wakkentemaant?



Hanna" " 

Tähän ei tahtonut Etma suostua, ei tuotemansa tähden, 
mutta hellyys isäänsä kohtaan ja minun kehoitukseni saattoiwat 

hänet wiimein kirjoittamaan nimensä naimissowintooni, siinä pää- 
töksessä kuitenkin ettei hän kostaan oIisii Niitou kanssa astuwa 
morsinswuoteelle" Tätä petosta en tukenut juuri wääryydeksi 

minä, koska näimme hänen ainoastaan tällä kurilla tahtowan 
maksaa wanhan !nettansa Mannolle. Mntta tätäkään petoksen 
muotoa ei sietänyt Etman sydän, waan oti hän, niinkuin hän 

nyt tunnustaa, päättänyt itse kattaista etämäntankansa, jos kuo- 

Iema muutoin ei häntä päästäisistäättä ennen hääpäiwän lähes- 

tymistä, Mutta tuskin oki wälitirja tehty, ennetikuin hänet kä- 

fitti wimma ja kauhistus. Hän Tykoantsa muisteti ja pyhää 

wataansa. Mutta oIiko hän pettänyt entistä suthastansa? – 

Te, herra, joka puhemiehen wirkaa käytitte tässä asiassa, muis- 

takaat mitkä wastankset hänettä saitte, Koska temme-Ztä hän 
haasteli, se Niiiloa ei kosenut, ei, mutta Tykoa, hänen ystäwäänsä, 

Tyko" 

Nyt muistan, että oIi puheessansa erinomainen kaksimielisyys. 

Hanna; 

Niin hänen täytyi isänsä onnen tähden, niin armaan Ty- 

konsa tähden, Mitä myrttikruniinsta ja hääpäiwästä hän !an- 

sni, niin omaa peijaisjuhtaansa hän silloint tarkoitti, jona se- 

raasien kanssa hän korkeudessa tanssii. 

PaUIii (eritscen), 

Tämä tuntuu ihanatta" 

" Tyko (critsecni). 

Maitmani "kääntyy ympäri! 

Yrjö. 
Mutta tilansa nyt?



172 

Hanna, 

Kuokema on ainoa aatoksensa, tiioin nyt, kun hän on saa- 

nut tiedon weriseötä tais-tekosta, johon käywät täna-yönä isänsä 

ja Wiitakan herra. "Me heitä taiwaan nimessä okemme rukoik- 
keet pidättämään miekkojansa, mutta sukjettu on nyt Maunon 

sydän; Kykmänä knin marmorikuiva odottaa hän määrättyä het- 
keä" Ja nyt, jnuri nyt tuken rukoikijana Wiitakasta, mutta ik- 

man woittoa, Mitä jaksoin, koetin rukouksen woimalla herra 

Markusta kohtaan, tartuin hänen pokwihinsa, mutta turhaan 

kaikki, Hän, miekkaansa hioen, pauhasi kuin ukon ikma, kirosi, 

sykjeskeki ja wäänteki sikmiänsä, uhaten tänä yönä kaskea naa- 

purinsa weren kuin tynnöristä kuohuwan oluen" – Oi, mikä 

kiukkuinen kohtako! Onnettomnuden, jota karja Ekma tämän 

ankaran keikkinsä kautta tahtoi eötää, sen joudutti hän sillä; 

ja kauhea on yö, joka lähestyy. — Hän, se katata, nyt wim- 

moiSsansa riehun ja etsii myrkkypulloansa, jonka hän jo kauan 

aikaa on pitänyt waralla, Senpä warastin hänektä pois, Se 

on tässä; Ota se haltuus, Yrjö; minä kanhistuksella tätä hir- 

muista juomaa kannan muassani. (Antaa yänclle picnen pnllou), 

Yrjö, 

Siinä teit wiisaasti; Ja mitä kosee heidän taistekoonsa, 
niin toiwommepa heitä taitawamme estää iskemäötä yhteen" 

Hanna" 

Sepä ei kuiteukaan turmiosta pekasta häntä, sen tiedän" Ei, 

ei! Hän ei tätä taakkaa taida kantaa; niin ankarasti painaa 

häntä työ, jonka hän pitää hirmuisena petoksena entistä kem- 

mittyäusä kohtaan. Hän tuotemaan rientää ja kiukkuisen kohta- 

kon uhrina kaatuu, 

Tyko" 

Siis uskotte, "ykewä neito, hänen tahtowan itseänsä tämän 
tähden snemata, käydä itsemurhaan? Mutta ehka" on tämä ai-
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noastaan mitätön uhkaus, jota konstia käyttekewät Usein turha- 

miekiset siekut, 

Hanna 

Herra, niin hakpa ei hän oke. Minä tunnen sydämmensä, 

josta kaikki turhamielisyy-3- on pannaan pantn. — Knitenkin tah- 

too hän tämän wimmatun teon kantta !vedota muiden ihmisten 
tunteisin. Näin on tuumansa, järkähtämätön päätöksensä: kuolla 

sammakeisent raunion juureen, samalle paikalle, jossa taistelo on 

määrätty tapahtumaksi, ja kunkec hän, että miekastekijat, tante- 

relle yhtyen, itsensä pidättäwät werisestä työstä, kamoen kuo- 

leman haamua. Niin tunkee hän kuolleena woiwansa tehdä sen, 
jota hän ei ekäessä woinut; sillä sywästi hän isäänsä kempit, 

Ja koska hänen knolla täytyy kuitenkin, niin miksi ei kuolla sik- 

koin koska hän sen kautta ehkä pelastaa taitaa hänet, jota hän 

rakastaa? Tämä on aatoksensa ja päätöksentsä tuja, ja sen hän 
täyttää, jos ei häntä ajoissa taideta estää; sillä muistakaat: toi- 
woton wimma on walloittanut miekensä, 

Yrjö" 

Wainunnpa jäkkiä johonki" Hän nukkukoon kiwikasan jun- 
reen kankaalle, 

Hanna, 

Mitä tarkoittaa Yrjö? 

Yrjö. 

Okenpa wähän tutkistellnt luontoa ja sen sakaisia woimia. 
Nyt tähän putkoon toista ainetta, joka ei tapa, mutta nukuttaa 

makeasti muutaman hetken ihmeelliisiin uniin" — Nyt oket suos- 

tuwinaS hänen tuotemaansa, annat hänelle pnllon takaisin, seu- 

raat häntä kanerwakankaalle, ja hän-nauttii juoman, kuullen nie- 

Iewänsä kuokenian, mutta nukkuu ihanaan houraukseen, Äkä kni- 

tenkaan hänen muotoansa ja tikaansa kamoksn, joka tosin on 

Kakman, mntta ekon woima asuu hänessä yhtähywiin; ja pnok-
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yön aitana hänet, [uuttakfeni, woimme jo herättää jallain äkki- 
sellä jyryllä, Kiwäärini rientinitsewa pankaas hänet herättäköön, 

Hanna. 

Uskattaisimmeko harjoittaa tätä keinoa häntä kohtaan? 

Yrjö" 

Petotta sen taidamme tehdä. 

Hanna 

Mutta mitä hyödyttäisi se? 

Yrjö. 

LuUIenpa sen paistawan hänettä halun itseänsä menettä- 

mään" Knitenkin on oikea tarkoitukseni tämä" Ko-Jt'a ne wan: 

hat, taistetoientällä yhteen jontnen, näkewät tytön knalleena edes- 

sään, ja koska he tietäwät itsensa' syypäiksi hänen knakemaansa, 

niin kaiketi tämä näky hieman tempaisnee fydämmiensä tunto- 

suonia. Ja wiimein, tosta tnollnt on saannt hentenfä taas, 

niin warmaan nnohtawat he miekat sinä hetkenä, ja ehka" myös, 

— akistahan mahdotonta? — kähwät sowintoon keskenänsä, 

(erittäin Tykolle ja Paulille)" Sillain saakoot he myös poikansa 

kuollei-Jta takaisin, Jmnat' awita! se hetki on taiwaalliinten hetki, 

Tyko. 

Onniötukaon aikeeö! 

Yrjö" 

Neita Hanna, tämä keina sowintoon ja yteiseen riemuun, 

jahan Elma itse on antanut mcille wiittauksen, äkköön menkö 

käsistämme koettamatta" Juaman saatan sintulle kohta; 

Hanna. 

Iaa, koska niin patjan siitä toiwomme hywää, sitä toet-
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takaamme. Mnttta rienniä, Yrjö, riennä! Sua warvon Kntu- 

feIant portilla, fent korkean kehnrukfent alla, OIe nopea! (Menee), 

Yrjö. 

Hetkesfä tulen" — Kaiketi on muistossanne wielä fe mai- 
nittu kiwirontkkio Kunfelan ja WiitaIan rajalla? 

Tyko" 
Hywin muistan feni. 

Yrjö" 
Seifoopa fiintä kähellä muutama matala mänty. Ios tah- 

dot nyt katsahtaa impes fydämmen pohjaan, niin mäntyint wer- 

hoon kiirehdi ennen heitä, kUUIteIemaani Etinain jonttfentwirttä, ja 

oIe wakaa siitä, että hän haastekee totnndent kiekiiin feistesfänfä 

edesfä "kaswoin kuokenlant herran, 

Tyko. 

Sinne lähdeninnekö, "Panii? 

PantIi, 

LähteI-äämme, ja tiedänpä että "kaiscnt epänyksen hän pois- 
taa aimostasi. 

Yrjö; 

Niinkuiin sanon, tehkäät" Leimaus ja jyrinä, pojat! Nyt 

"keitämme ankaran keitoksen, ja korkea-3 ja sywyys rienmmme kuuk- 

koon; —— Mutta wartoopa minua fe siewä ja kiktti neito tuolla 

rehewän kehmukfen alla, —— Kankaalla kohtananne, pojat, (Menee). 

Tyko, 

Siellä kohtaumme, — Mä ennen aiua ystäwyyden nai-3- 
tent wäIillä pidin 1IIitättönIänä, waan niinentpä tässä ihanan poik- 

keuffen. 
PaUIi. 

"He owat kaswinsifareksiä,
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Tyko, 

"(2 Kaunis sisärpari! —— Mntta miksi käyn siiwU-asioihin nyt? 
"Oii minä harhaiten" Aatokseni myrskyisessä mailmassa eksyen 
käyn, ja inikloin piirittää utua metsien yö, milloin taasen tateus 
eteeni wätkähtää?"—— Mitä "kertoiti neito? Asian ihanan, ja taasen 
näyttää sätehensä toiwon aurinko" 

Pauti. 

IIoista oli tätä tarinaa kuullella. Se Eltnan powesta 
on syntyisin, sen huomata taitaa, 

Tyko, 

Mnttta rohkenenko tähän toiwoon antauta? Käynkö pääs- 
tämäänt sotmua, jonka wasta sidoin? Nytpä tahdon olla waro- 
kaS, enkä nrihinkään 'tuottaa "ennenkuin !visseyden näen, —— Kan- 
kaalle, Panli! (Menewät). 

Wäliw erho; 

(Awara kangas; pcrillä sammaleinen kiwiwnktio, sen takana pieni 

männistö, ja katiempana näkyy eräs metsäincn wuori. Tyko ja PauIi 

tuIewat). " " 

Tyko. 

Tässä taiötekotanner. — Pauti, minä unia en ole usko- 
nut, ne owat mitättömiä; aawistuksista en koskaan ennen ote 
tiennyt" Mntta kuinkahan ollee nyt? 

Panli. 

Se on jännitykseötä sietussas, 

Tyko" 

Ehkä jotain saamme tässä nähdä, 

Pauti. 

Toiwonpa kaikki päättywän hywin" Mutta yksi asia on 
kinsattawa" Kninka suoritamme sen?
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Ty k o, 
Mikä on tämä ? 

P a n I i, 

Naimafowintto" 

T;y k o. 

Sen ratkaiskoon miekka. Onpa minulla oiwa syy. Hou- 

kutella wanhoja, hopeakiharaisia neoita meriseen leikkiin! Oi! 

hatunti kuumenee enemmin ja enemmin päästäkfeni käymään hä- 

nen kanssaan rinta wasten rintaa. —–– Mitä aika ollee nyt? 

Mna "waiwaa Iewottomnuö ja ohaukseni potttaa, Miten tuulet 

ajan k'ninneeksi, Panli? 

Pauki. 

Arwaten, lähenee illan kynniuenes hetki, 

Tyko, 

Ehkä warronnine tässä turhaan, 

Panki. 

Waiti! Knntkenpa askeleita. 

Tyko. 

He tnkewat. Käykäämme werhoon, (Poistuwat männistöön" 
— Elma, )valkea huiwi päässä, ja Hanna tnlewat), 

Ekma (antaen Hanna'lle pullon tyhjennettynä) 

Tää muistoksi snn sisärettäs; ota, 

Waikf' katkera knin knolo on se muisto, 

Hanna. 

Oi Jumata, se on jo tyhjennetty! 

Etma. 

Se tehty on. Mut tapauksesa nutista 

Ja älä waitertete nyt ja itke.
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Hannta" 

Niin okkoon! Wafaania ja kcmpeäniä 
Kuin kefä-itta tämä/ kaIcUma'c; 

Mä tuhdont katfellq. 

Elmu. 

Nyt ykewäöti 

Sä katsahteIet" Kaikent perustU-J, 

Sowinnoni kruunu korkeudes-sa 

Ont lemmen henki lempeä ja kqunis. — 
Mä wäfyksisfä oken, Iepoont tahdon, 

Oi, jospa tällä huokaukfella 
Mä fiiekun woiifin Ukos puhaltaa, 
Pois raUhaU "lehditettyyn kammioon, 

Waan tiedöinpä täänt juoman Uhricinfin 

Ei liioin waiwaawan, wuuin hellästi 

Kuin Uniouent se silmät mumiskaa, 

Hcrntna. 

Niiin inulin kerran ijas sanowan. 

Elma. 

Oi ifäin kowa, arnmsö; kuitenkin! 

En kaswojntsi nähniyt [ähteisfäni, 

SIm jätin jäähywäifet jättämättä 

Ia paisteess' illcni koto kuumotti. 

Hllntnnt, 

Senpä taidat toiwou, että kaIemufi nyt ifäs joko pelas- 
tua kuoIemastu tai tekemä-Stä mUrhatyötä, 

EIma. 

Niin toiwon. Ja lukekoon hän tämän paperin, (Sowit- 
taa powesnfa erääri vqperinlapun, jättäein osan fiitä näkywiin. Häin käy
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istumaan kiivipyykin juurelle)" Tähän waiwnn, tästä alkakoon 

!vaellukseni Tuonen kotoon. 

Hanna, 

Ja tämä heille näyttäköön millä tawalla kuolit. (Panee 

pullon hänen wierecnsä). 

Elma" 

Mutta johtuupa jotain mieleeni wielä, Sä muistat sen 

pienen, sorean, äitittömän tytön? 

Hanna; 

Miksi askaroitsee aatoksesi hänessä nyt? 

Elma, 

Pidinpä hänestä paljon; hän minulle antoi aawistuksen 

äitin lemmen ihanuudesta, ja näinpä mietiskelin. Tylo ei tule, 

Hanna naidaan pois, ja on siis elämäni onnen osa yksin käys- 

kellä kohden "kylniää hautaa; mutta sinun, tyttö pieni, liepeällä, 

sywällä katsannolla, tahdon lapsekseni ottaa, sinussa käsitän esi- 

neen, jota ilnian määrää saan suosia, jota kohden lempeni wa- 

paasti powestani wirratkoon" Näin mä kerran naisen ottolas- 

tansa niin suloisesti armastawan kuin kenkään äiti. Kannis oli 

se näky, ihastuksesta sydämmeni sykki nähdessäni tämän naisen 

silmät sädehtiiwän häntä kohtaan, jota hänen powellantsa makasi, 

Jaa, tämä ihanampaa wielä oli katsella kuin oman äitin lempi. 
Oi! saman onnen knin waimo tämä minä toiwoin saawani 

nauttia/ mutta toisin määräsi armoton kohtalo, —— Sisäreni, 
miten taidat, suojele tätä lasta" " 

Hanna. 

Sen lupaan; pidänpä hänestä minä myös. 

Elma; 

Käö kädessä ma Katman herran kanssa
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Nyt feifont, er jo hinomaani; mutta hieno 
Ont kätensä kuin mirmell' illant kaöte; 

Ia rientääkfeni kuokfes, yikäni, 
"Mntn fietuni ntyt "siipens kohottaa 

Ja kiitää "läpi auerten ja samuin 

Päin korkeuden sinikakeheni. 

Jo-I; fiellä Iöydyt, kaanokiharainen, 

Niin kohta fykeilentnine hymyillen 

Kuint aamu Edeniint; mut jos; fa" astut 

Maan ninirheifella kamaralla wickä, 
Niin autuasna korkeUde-Sfa 

Sua warvon mä, hääpäiwäämme ma warroni, 

Ja filloint pinipeitteent pimeäni 

Muin asuntoni ympärille kierron 

Ia 1;)ämäryydesf) Untekfntent warront, 

Sikf' kuni hän owelleni kaikuttaa, 
Sikf' kUn hääpäiwäni on waijenimt. 

Sa päiwä rientntä, wiiwy, wiiwy, riennä! 
Sua toiwon kantwas, helmaani fina toiwon 

.Ja punehdun kuin kaino Emarik, 

Kunt suuteleepi häntä aanimni Koi, —— 

Nyt on fe aika, aika ihaUa 

Kunt kohtauuwi Pohjau perillä 
Se morsiuskunta, jonka armas wirka 

On hoitaminen taiwaan-ifänt lampun, 
Nyt ei fe pala eik' oo fainnintntntut, 

Waant himmeästi paistaa itmant rannall" 
Ja wuori hymiseewi Kuniajain" 

Oi kaunis yö, fä kntoiemani yö! 

Mua kohtaan Tykoin kuwa kirkkahana 
Nyt "kimmeltää ja aatokseni pyörtyy. 

Hainnia; 

Sä haastelet eriskumnmllifesti,
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Etma; 

Honrisinko? Ei, ci! Nyt järkeni tuntuu niin teräwäksi, 

tunteeni njin tarkaksi ja hienoksi, että kaikki käytökseni ja tekoni 

menneestä elinkandestani piirtäywöint nmistoni taUIUunt yksinker- 

taisina, "tempetöiinä knwinta; ja mitä kaunista aattelen, mitä lem- 

me-Stä Uneksunt, on esimaku taiwaan hekumasta. Hän tukee, 

knotema, mutta liepeäniii knin tnuIen tiehaus; —– Sifäreni, lauta 

se kehtoweisu, jota aina kunktelin niin mietnkkaaöti" 

  

Hanna. 

Oi! moisinko !aulaa nyt? 

Etma, 

Koska artinssani makaan, niin wafenimalle kallista pääni" 

Hanna. 

Niin, sikloin !nnotos olkoon hitjainen, ihana mnrhe, —— 

Sinä raukenet, ja silmätantes painumat; Nyt ottakoon sun ar- 

moihinsa Iumala taiwaan" 

Elnia. 

Niiin ja amen! sPejttää sekä päänsä että kaswonsa huiwilla 

ja kalliistuu kiwirauniotu wasten). Sissinreni, mua tautnlla nukuta; ;' " 

Oo, minä tuoten! 
Hanna. 

Sä mieleni korotat, Kirkkaasti ääneni kaikukoon "toska 

neito kaunis; kuolee. (Lauina)" 

Äitiinfä etsei rapsi, 
Itkien kauwan hän etsei, 

" Tok' wiimein hän nähdä saa 
Sen !iehuwan tiinan pelloll'; 

" Sinnenpä nyt "kiirehtii 
Hän kultasantasella tiell', 

Ja etokuun aurinko paistaa. 

" " "9"- ;" 
? 3"
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Äiti, kosk' itkun kittikee, 

Leikäten kultaista olkee, 
Koht' sirppinfä heittää hän 
Ja rientäwi pienoist' wastacm: 

Helmoihins hän kietoo fen 

Ja istuu auman äärehen, 

Ia elokinun aurinko paistaa. 

Autuas Uni on kapfen, 

Autuas katsanto äitin; 

Se taiwahan rantaan käy 
Ja uneksuin wiipyy siellä, 

Koska "liehtoo lounainen, 
Kosk' pesi-staa hteä aurinko 

Ja knltainen wainio läikkyy; 

Hän on waijentnut" —— Elma! miten jäkfät? Nukfntnut siiS" 

Sen estäköön Jumäla! (Tyko ja Pchi tulewat); 

Tyko. " 

Neitö, makaako lapses? 

Hanna, 

Hän makaa, mutta unensapa mun fäattaci lewottomaksi. 

Tyko. 

Ole huoleti; (Pakjäsina Etman pääin). Katfos, kuollut en- 

keti. Mntta koska hän kuolleista nousee, taas on hänt ijankaik- 

kiseksi mimm" 

Etincr (erikseen). 

Mitä !aufui hän? 

Tyko (erikseent); 

Hänten puheensa oli autuaitten henkien foitcmtoä"
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Pauli. 

SifFIreni, kuinka kekmeä! ; 

Hanna. " " 
Sifär! " "" " 

" Pauli, 

Täsfä vkemmc, tässä "kaswinwekjes, Pauli. 

Hanna, 

Taiwaan Jumala! 

Pauli, 

Niin, terwe, fifär! No, pois tämä häiriö kaswoiktas; 

Hantnta, " 

Mieleni hämmästyy. TUlleet siis! ja Tyko tuossa? Tai- 

danko uskoa tätä kaikkea? 

Tyko, 

Usko, impi; fe on totuus. 

Hantnta. 

Niisfä äänisfä, mikä tuttawa heliinä nyt! Sotakumppanit 

Tyko ja Paulii! — Mutta miksi tämä teeskellys? 

Tyko; 

Kaikki wielä felitämme, mutta nyt on aika tärkeä ja tiukka; 

(Yrjö tuIec). 

Yrjö; 

Makaa makeasti, tyttö! 

Tyko, ; 

Hän makaa kalpeana kuin kuökcma. AatteIeS, jo? ei hän 

enään heräyiisi Unestanfa, Yrjö, tmmethant tarkoin tämän juo- 

man waikutuksen?
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Yrjö" 

Hengestänsä takaan, —— Muttci aika joutuu" Wiskatkaa 
jo hiiteen tämä puku ja parta ja pistäkää oIentontne samanmoi- 
seen kuoreen, jossa kiil-sitte myrskyäwään sotaan" Kaikki on wal- 
misna; hywin toimitettu, ja wiimein —- kaikki hywin! 

Hannn. 

Tulleet, tulleet he, joita kauwan warroimme! 

Yrjö, 

Ei juuri wielä, tyttö. Näenpä tässä ainoastaan kaksi wa- 

kojntu Pariisistu; mutta kohta tuIewnt Tyko jn Pauli ihanalla 

pauhinakin niinkuin se myrsky, joka pouta-iimiin tuo. —— Mnttn 
tästä kiireesti pois! Kaikki! 

Hanna. 

Mutta jättäisinkö tähän yksin nukkumani: armahimmin! lop- 

senti! Ent, waan wartijansa tahdon olla tässä; 

Pauli; 

Wälttämätön asia; 

Yrjö" 

Muttn huomattuas tnistekijain Iähe-ötywän, kätkey männis- 

tön werhoon ja wiiwy siellä pe1otta kunne?- cistumme esiin me, 
ja se tapahtuu koska pnrhnnksi näeinme. —— Tulkaai! (Menee) 

Tyko. 
Tule, Pauli, 

Pauli" 

Käy edelle, kohin niien, 

Tyko" 

Mnttn miksi seisot jn mietiskelet? Miksi oIet niin kekmeä?
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Pauli" 

Mene, Tyko! 

Tyto" 

Kaiketi sisäres tita tuossa on masentanut näin miete-3? 

Pauti. 

Ei! — Kiusaatko minua? Mene, sanon minä" Kohta tulen; 

Tyko. 

Mutta riennä; (Mentce). 

Hanna. 

Pauti/ sano mikä rasittaa niiettäs. 

PauIi; 

Oi kuute: minä lemmin sinua! 

Jos tapauksen annat, riennä sitten 
Mun sylihini, mut jos kiellon saan, 

Niin tähän, ehtimättä muiden korwiin, 

Mun sanain kuotkoot; senpä snlta waadin 

Ja toiwon, ettet tunteistani 

Tee leikkiä; Sno anteiks', enpä kärsi 
Mä pitkää rakkauden ikmoitnsta 
Hinskarwan hienost' esiin saatettnna 

J'a imarruksen makeutta täynnä. — 

Näin sanoin" Minkä wastauksen saan? 

H anna (erikseen), 

Tää sointo antnas, mi oti tämä, 

Mi wirtas hänen armaitt' hinttittanfa? 
Knin hämärässä seison! Leimans 
Mun päällein ihana on tangennnt 

Ia heijaisnut mun näiöni,
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Pauii" 

Siis ei? 

Hanna (juosten PauIin rinnoille ja halaillen häntä). 

Mnn Paniini! 
Panli, 

Mä olen onncllinen! 

Hanna, 

Enf' kerran rakastajan kaulassa, 

Se tiedä. 

Oi, onko lemmen syleilys näin lämmia, 

Näin hienoo, sulohista hekumaa! 
Mi polento nyt metfän kohinassa? 

Ei metfäSfä, waan korwisfain fe on, 

Kun fydämmeni loiskinan 1nä kuulen" — 

Sä oket fnkhafein! 

Pauli" 

Sä morsiamein! 

Sun päätökfes 0!' uljas. 

Hanna 

Mntta usko 

Mit' ikmoitant" Sua lakkaamatta täällä, 

Kntn knkuesfa wuoden kahdeksan 

TS fotarctkillänne harhaikitte, 
Mä kaipauffell' apealla muistin; 

Panli" 

Mut muistelinpa wähän minä sua; 

Suo anteiks'; harwoin, harwoin muistekint, 
Kun tästä "kankana mc retkeilimme. 

Mnt nyt, kun taasen finnt näin, 

Mä filloint !cmpeni myös näin,
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Jin nyt/ sun kaqus kuuktuqnti tässä, 
Kuin kewään tulwa paisui tunteeni, 

Ia wisseyteen kiirehtiä päätin. 

Hanna" 

Snta unohtaa cnt taida, armins yö? 

Pauli" 

Niin ihmeellineni, moniwaiheinen, 

Ic: jotain wielä tässä tupahtuin. "— 
Nyt eroonininte. 

Hantna. 

Sun kohta näen taas. 

Pauli. 

Niin, kohta, impi; siksi hywäst' jää! 
(Menee); 

Hanna" 

Hywästi, Paulini! 

('Kumartuu ajas, painas" otsansa Elman hclm"cm); 

Oi, Elntm, Elma! 

Wiides Näytös; 

sYö ja sama paikka; C:Ima makaa raunion juurella, ja Hcmncin, 

soisten sen nojalla, sitelee puolanwarsistu scppeIiä). 

Hanna. 

Sunt tawintkoot kuin uhrin seppelöityn 
Täss' ntntta kntolon maatsn kankahalla. 
Siis "kannat ensin seppeliä Tuonen 

Ia sitten Häähäs painctt morsiuskruunun, 

Päinwastoin impein kohtakoa ennen;



188 

Heit' ensin templi wartoi Hyymenin 

Ja wasta sitten kuolon kylmä kranssi. —— 
Makeesti makaa, ja kun heräyt, 

Sua syleilewi oma sulhases, 

Ja Paulin kultasena Hannan kohtaat. 

Oi, aika armas, olla morsianna 

Ja päiwät lemmen juhlaan lukea 

Hääpukuansa neuloin walkoista! – 

Nyt, Elmani, on seppelesi walmis, 
J'a kulmillesi lasken sen. 

(Asettaa seppelen Elman päähän)" 

Näin makaa koska lähestyy sun isäs, 

-Ia jos ei sydäntänsä tämä haamu 

Woi liikuttaa, niin kiwestä hän on. –— 
Ken tulee? Minä metsän kätköön riennän, 

(Juoksee pois. Martti tulee), 

Martti (yksin). 

Tässä on paikka, jossa pitää tapahtuman kamppaus; puol- 

yön hetki on nyt lyönyt; He kaiketi owat tässä kohta, Markus 

Niilon kanssa, ja Maunoa seuraa waramiehenä Yrjö; niin on 

isäntäni määrännyt. Mutta olenpa tässä käskemätönnä !vieraana 

minä, ja antawatpa minulle tästä hywän wanhoin jos mun huo- 

maawat, Mutta piiloon tahdon pistää itseni ja luuhistellen 

katsella metsästä kuinka leikki käy; (Hawaiitsee EIman); Ken siinä? 

Ken makaa siinä? Elma! Ja waalea kuin ruumis. (Tunnus- 

taa häntä otsaan). Kuollut! Kuollut on tyttö! – Oi, murheen 

ajat! Nyt astu hautaan myös, Martti. Palwelus-aikas on 

loppunut, et jaksa enään täällä kinnustella; sillä hän, joka sun 

piti woimissa, on poissa, SUn "hymyilemises maksoi päiwän 

waiwat, Sun olentoas katsella, kanssas haastella saada, se mie- 

lelleni antoi antta mehua, (pidellen koipiansa) ja näiden luupilli: 
kurjain täytyi seurata tahdon wiittausta ja kaikki käwi hywin; 

Mutta nyt, nyt kymerryn kasaan, waiwun mullan rakoseen
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Te WiitaIan paroonit ja perketeet, teidän tähtennte kaikki tämä. 

Woi jospa okisin minä myllynkiwenä, päällimmäisnä nimit- 

täin, ja saisin janhota teitä tampttksi Knntfetant etikoille, —— 

Mntllan rakoseen waiwan, ja sitten ottoon unohdettnt eton pitka" 
tasata päiwätyö, ja merkki pukkkaanti piirretty kmmialla, —— 

Mitä näen tuossa? Pienten pation. Siitä on hän imenyt 

kaatamansa ja niinmuodoin itse tehnyt päiwistänsä tapun" 

Oi, tapsi katata! (Markus ja NiiIo, warustettuna miekoitta tulewat). 

Tuossa tutewat werta janoowat partit. 

Markus; 

Tetee'kö hän meistä pitkkaa ja tähettää wastaamme hänet? 

NiiiIo (erikseen), 

Miitä näen minä? Etma! Haa! nyt jotain aawistan. 

Markus; (huomaten EIman). 

Mutta mitä etäwiä tauIUkUwia näytetäänt tässä? Miksi 
makaa hän tuossa ja miksi seisot tässä sinä? 

Martti. 

Jjankaifkifuuden unta hän mataa, ja minä wietän wal- 

wojaisiiansa. 

Markus" 

Kuollntt? 

Martti" 

Kruunattntnta Uhriina. Ia tyhjennetty pullo jatkainsa juu- 

ressa näyttää kuinka hän on tuollut" 

Niiilo (erikseen). 

Ken tiesi wartoa tätä? –— Sorea EIma knollut! KiroUS 

ja kiusa! Ja hakkaan työtä tein, hukkaan menetin rahat, Elma 

knollni? /Tämä käy sydämmelle, Oi kirous ja helwetti!
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Ni urku § (erikseeni); 

Tyttö oli kuitenki iviaton. (kiiäniccnfcii) Mntta miksi jon- 

dntti hän itse surinansa? 
Martti. 

Mit'si! Te kysytte miksi? 

Martnö, 

Niin khllä, sinä lurin-3;. Enpä ole kiehtoillut juuri tark- 

kosa tietoja elämänsä tarinasta. 

Martti. 

Tahdotteko sii-3; tietää kuolemansa syyn? 

Ninrkns. 

Yhtä kaikki. Hän olkoon kuollut ja tulkoon haudatuksi. 

Martti, 

Hywät herrat, tepä tämän ihanan immen syöksitte kuolemaan, 

Markns. 

1ikko, mitä rohkenet sanoa? 

Martti. 

Sen rohkenen. Mna willittää tämän hywiin lapsen kuo- 

lema Se tunturina teitä painakoon ja wielä raskaammin teitä, 

herra Niil o, joka rakensitte murhaleikin, jota hetken päästä tässä 

näemme harjoitettaman, ja tämäpä jnuri peloittaa kaimiin El- 

man elosta, Kirous paal enne, herra Niilo! 

Niilo" 

Sinä kehnomielinen koira, tahdotko pitää kitas? 

M artti" 

Häpee, nallikka.
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Markus. 

Ukko, ukko, ohjaa finä kieltäs" 

Niilo. 

Jospa tietäisitte, ekatusifäni, että olemme tekemisisfä häi- 

jyn riiwatun tanssa, joka ei ainoastaan oIe herjannut minua, 
mutta teitä myös, teidäin aatelisnimeännte ja mainettanne, ja 

tämän teki hän häwyttömillä terweisillä tuon tyhmän paimen- 

pojan knutta" — Niin, ukko, wakehtetcnko? 

Markns. 

Dontnerwctter! Häntkö herjaiisi minun nimeäni! 

Martti. 

Knnnia wasten kunniaa, naapurit. 

Markuö. 

Wai niin! Kyllä fUn opetan, huntöwotti, fiinä "kaiken sen 

ednsmies, mikä on ptebeiijiläistä ja akhaiötu. Sinä konna! Enpä 

tahdo kuitenkaan finnan "koskemalta soaista käfiiäni, mutta, —— 

pidä hänet niskastansa kiinni, — Iahjoittaa finulle muutaman 

potkauksen aatelijaIastani/ ja mene sitten tiehesi. –– Pidä kiinni 

hänestä, (Niiilo tarttuU Martin kantIut'feein yhdellä kädellä), 

NiiIo. 

Hänen eykä annamme waan häwetä" " 

Pinrkuö. 

Muntania potkaus hänen pitää saaman/ ei aUta, 

Martti. 

Sepä aatetintent teos! 

Markn-Z. 

Niin jauri! Pottaifenpa waan koiraa, joka minua haukkuu,
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Martti. 

Yksi fana, kiiwas herrani, yksi tärkeä kysymys, 

Markus" 

Mikä fana, sinä peeweli? Mikä kysymys? Sanoppa-I, 

SNartti. 

möistä wanhaa kääkkää "knolleen morsiamensa edesfä? 

Markns" 

Morsiamenfa! 

" N iilo, 

Mitä "kuuken ? 

Markns, 
Morfinmenfa! 

Martti. 

Niin, niin, — 

Niilo. 

Mitä hourit, wanha tonttu? 

Martti. 

Ei, herra. Nyt on muistonne huono, Kihkauc; tapahtui 

eileen, ja minä myös fain knnnian piirtää nimeni todistukfeksi 

faIaifeen naimafowintoon" Jaa, niin ontasia, herra Niiko" 

NSUVkUI (ryhtyen NiiiIoon). 

Wintiö! Onko tämä totta? (Martii juoksee pois). 

Niiko. 

Makttakaat mielenne, herra. — Jos olis fe tosi, miksi tar- 
winj hänen juosta tiehenfä?
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Markns" 

Mutta nytpä selkiyy eteeni yksi asia, jota muutoin en ym- 

märtäis" Hän maksoi wekkansa eiteen; ja arwaatpas keltä lnn- 

Ien hänen saaneen rahat? Haa, sinä riiwattnt! 

Niilo" 

Teitä rukoiken itseänne hillitsemään. 

Markus, 

Sano totuus, tunnusta, tunnusta! 

Niiko. 
Herra, herra! 

Markus. 

Hahaa! tämä puhkaisee sappeni. 

NiiIo. 

Ensin tutkikaat ja sitten tuomitkaat; niintekee wiisas mies, 

Mcirkus. 

Niin, otanpa asiasta pohdin, oke wissi siitä" Ja jos on 
samussa tutta, niin waImi-"ö ole jäniksenä kaapaisemaan maal- 

-tanti pois" Sinä tunnet minut, poika" 

Niilo. 
Hywin, 

Markus; 

Niin, niin! — Mutta tno-Ssa tulee towerini" Hänen Iä- 

wiStän kuin sikakan, sen tunnen sydämmessäni. (Maunotu1ee 

warustettuna miekalla); 

M aU n o (erikseen), 

Tässä seisowat, mutta empä näe Yrjöä" 

M a r ka 6. 
Waramiehes ? 

13
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M ann o; 

Hän ei sii-3 oke tässä. Mntta yhtäkaikki" Nyt miekat keis- 

kumaan, ja puolusta karjaa rnnmistas, 

Markuö. 

Ei näkkäinten jakopenra niin kiiwaasti himoo päästä anti- 

kopen niskaan kuin minä tappekemaan kanssas, Mntta ehkä 

muutamme paikkaa? 

Manno" 

Miksi? 

Markus (osottaen kädellänfä Ekmaa kohden); 

Katf o tuonne. 

M anno, 

Woi Lntoja, mikä näky! Ekmaniko 
Tnosf' sammaleista ranniota wasten 

Mä näen makaawan? Nyt katkee, sydän, 
Ja, fikmäin, pimene! "— 
Kas tuoss' on pieni tyhjennetty pullo; 
Siis myrkky, nukuttawa myrkkyjuoma 

On kapsein ekämästä tehnyt kopnn, 

Oii miksi teit, mun tyttäreni, tämän! — 
Min merkitsee tno paperi? (Ottaa paperin) 

„Jfälleni;” (Awaa ja Iukee). 
"Mnnt isäni armas! Nyt knokemaan kiirehdin; en mieli 

nähdä enään huomispäiwää. Anna miekan kewätä ja elä on- 
nellisna, onnellisna! Anna miekan kewätä! Tätä rnkoikee on- 

neton Elma, joka Tuonekaan kähtee nyt-" 

Oi, mikä isku; nmlle, armottomin 
Ja kurjin isistä! Ma faatoin fnrmaan 
Mun tyttäreni kempeän ja kanniin, 

Niin, kannis oki hän, ja fydämmenfä 
OI' rakkauden kähde pohjaton, 
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Ja hänen kipkkahalla otfallanfa 

Siell' hallitsipa wiisauden henki" 

Senninoinen oki Ekmani, mun kapsein, 

Ja kuolema tään mestarteoksen 

Näin äkisti, arntottotnasti riisti 

Täsf' fynkäll' yöllifellä kankahalla, 

Ja nyt hän makaa taossa matojen 

Ja tuonen-"toukkain saaliina; 

Oi maikma, ekämä, fä ihmeellinen! 

Mi on fun tarkoitnkfe-Z? Mihin wiimein? 
Se arwoitnspa kauwan askaretta 

On aatokfillein tuontit. anha työ! 
.Ei feikii pnkma tää, fe fynkeemmäksi 
Waan käypi siekun katseen edesfä; 
Ia takkoon mustin pimeys ja yö, 
Iok' aamusta ei tiedä! Häwitys 

Ja kuokema on päästimeni nyt, 

Kun armas tyttäreni knollntt on. 

(Ääneensä Markukselle). 

Sä perkeke, fä akknfyy ja junri 
Tään kaiken knrjunden, nyt winknu miekkain! 

Markas, 

Niin, tule teräskakske kerta wiekä! 
(Miekastekewat Pauki, Tyko, parrattomina ja sotamiehen puwusfa, 

Yrjö, Marttii ja Hanna tukewat). 

Pauki (hämmentäen taistelon miekallansa). 

Te wanhat, mitä teette? Erotkaat! 

Yrjö 

(puhaItaa torwellanfa pikaisen töräyksen, Martti hurraa, tawistaen 

Täsfä ollaan,
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Mauno (erikseen). 

Näänkö aaweita! 

Niilo (erikseen). 

Haa! Tyko! 

MarkUS (erikseen). 

TUhatta Iempoa, tuoss' owat pojat! 

Maunto (eriksecn)" 

Tää olisiko kummitusta! 

P cm li" 

Jfä, 

Sua terwehdin. 

MaUno (syleilee PauIia). 

MUn Pantkini, mun poikani! 

Nyt wakmis olen käymään kuokemaant. 

Yrjö, 

Nyt wasta eIetäänt, nyt ilo akkaa, 

Maunto; 

Mun poikani, mi hetki werraton! 

PaUIi" 

TäSf' on mun fotutowerini, Tyko, 

MaUnv" 

No terwe tUItuasi! Etkö näe 

Sä ifääs tuossa? 

Tyko (lähestyy isäänfä). 

Oi! mä hänet näen, 

Mut hän kenties ei tunne poikaansa.
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Markus (kätellen Tykoa). 

Täss' ynpi käteni; Kas niin, kas niin; 

Ei enempää, jo "kylliksii on tehty" 

Pauki; 

Munt herrani, nyt ootte kowa isä; 

Markus. 

Ain' erillämme, 

Ei keskenämme yhtäänt tekemistä, —— 

Mut nyt –— moräjau! " nyt tunnen franskan herrat, 

Ne kawaltawat kansan-tutkijat. 

Miks' tämä pilkka, tämä narripeti? 

Mauno. 

Jaa, Pautini; No, no, sua syieiken 

Mä kerran taas, fä kaukaa tnllut wieras" 
(Erikseen). ; 

Mut woi, tuoss' Ekmain makaa kytmänä! 

PanIi, 

Min teimme, Iyödäksemme leikkiä 

Ei tehtykään, waan syystä tärkeemmästä. 

NiiIo. 

Hoo! terwe, terwe, wanhat kumppanit; 

Mut osaattepa teeskennellä te, 
O peijakas! kuin hywät näyttetijät, 

Niin, oikein komiantit, tenhomiehet 

Ia siitmäntääntäjät; –– No, weti Tyko, 
Me ehtii "kohta wähän nykäitemme. 

Tyko. 

Sent teemme kohta, matta hieman, Niiito, ———" 

Suokaattent anteiks', isät, suokaat myös;
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Mun teille lyhyesti kertoa 

Se kohtako, se retki waikea, 

Mi wihdoin wiimein Suomen kaakfoihin 

Taas saattoi meidät, ja me riemuitsimme. — 

Se tietään, että sankareina 
Me taistekimme fotatantereilla, 
Ja kunnian sai meistä isäinmaa" 

Mut Onnetar, fe petollinen impi, 
Taas pian siirtyi meistä kauwas pois, 

Ia rautakahkeet, wankeuden kurjuus 

Nyt tuki osaksemme" Wuorihin, 

Uraakin kohtuun meidät syöstiin akas, 
Ja siellä, kiertoessa kokmen wuoden 
Me, kakkutellen kowaa kalliota, 

Okeskekimme, Mutta muistossamnie 

Ain' ihanana Suomi kangasteki, 

Ja siekussamme epäikys ja toiwo, 

Kuin sodan ristituki, tuiskasi, 
Mut kerran päällämme kun taiwas wäkkkyi 

Ia wapauden tunne tutta iski, 
Niin murtui kahkeet, ja me rynkäsimme 

Pois Tartaruksen hirmu-kuokista 

Kuin jakopeurat rautahäkistänsä. 
Me wuoret ykös aIas kiipesimme 
Rämeiset, äärettömät lakeudet 

Kuin willit hirwet samosimme 

Ja wainoojaimme kuotisatehessa 

Me uiskekimme yki tuimain kymein, 

" Ken woi meit' wastaanseistä? Wapaus 
" Kotimme muistot, pyhä synnyinmaamme, 

Ne wiittas yhä meitä taokseen tänne 
Kuin syysyön juhkalliset pohjantuket" 

" Ia wiimein siinti meille Kyyriantmaa 
Kuint sini-wiiwa taiwaan rannalla, 
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Ja pian seisoimmekin wnorella, 
Mi Torniwuoreks' kntsutaan, 

Ja onnellisina knin autuas sielu, 
Kun, tuttuansa murheen kaukamaista 

Ja seisten partaall' unohdnksen wirran 
Se nähdä saa Ethsiumin niitut, 

Oi tätä hetkeä! 

Markus (erikseen), 

Tok' oiwallista, 
Sen myönnän"" 

Mauno" 

Kertomukses, Tyko, saattaa 

Mun sydammeni utjaast' paisninaan 
Ja nutta mehua saa sairas mieki, 
Mits' wihamiehein poika oletkaan! 
Mä tnnnen niinknin rupeis riutumaan 

Jo wanha wiha powestani pois, 

Ja toiwonpa sua saada kutsua 

Wiel' ystäwäni pojaks'" 

Markns (erikseen). 

Erehdytpä. 

Tyko, 

Mut kohta "taasen ilo masentui, 

Siiin' iIon kunnahalla seistessämme, 

Kun korwihimme riensi sanoma 
Kowasta isästä, mi hytkäs poikans, 

Ja epäilys myös poweheni tunki 

Otisko impeni wiel' nstollinen, 

Manno" 

Se kysymys nyt jääköön" Tuossa, tuossa 

Iäätytmänä sä tytön nähdä saat,
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Tyko. 

Mä tiedän kaikki; Hän on onnellinen, 

Nyt päätetty on sydämmensä taska, 

Manno" 

Nyt poikani mä ekäwissä näen, 

Mut tyttäreni Manan morsianna; 

Siis suurin murhe iton snarimmant 

Nyt hämmentää ja kyynekeeni wirtaa. 

Tyko (Marknkselle). 

Isä, mnn olette tehnyt perinnöttömäksi, knmonnnt kaiken 
lapsi-oikeuteni, :nutta rohkenenpa kuitenkin nyt astua puokestanne 

esiin, —— Niiko, kuulenpa jo asiamme wakmistuneen niittoon; 
Yhtä tahdon kysyä; Sinäkö nämät wanhat saatoit tänne murha- 

aseet käsissä? Sinäkö heitä houkuttetit miekankamppaukseen, jo- 
hon oli heidän aikeensa käydä tässä? 

Niiko. 

Ja kysyt noin pöyhkeästi, Hei! 

Tyko" 
Oketko sen tehnyt? 

" Martti, 

Sen on hän tehnyt, sen wakani todistakoon" " 

Markns. 

Yhtäkaikki; Me parhaaksi näimnie tapella, tapella wim- 

matusti, ja siihen on aika jäkellä wiekä. —-— Mntta yhtä miekin 

kysyä minäkin, ja jos tosintuis asia, niin riennä matkaas, Niiko. 

Muista ehto, jonka panin sun etees, määrätessäni sinua otto: . 
pojakseni ja jonka pyhästi lupasit täyttää. 

Niiko, 
Hän on nyt kaollut;
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Markus, 

Kysynpä tässä, oIiko miehellä joitakin Iemmen tuumia tuota 

neitoa kohtaan tuossa? — Ukko sinä, jos puhettas et wahwista, 
niin oketpa kuoteman oma; 

M a rtti (Mciunolle), 

Mun herrani ja isäntäni, tiedänpä nyt ansainneeni teidän 

kowimman wihanne, koska niulle uskotun sakaisuudeu itmoitin. 

Mutta knuttaat toki ja muistakaat, ettei löydy hädässä takia, — 

Tässä kohtasin nämät kaksi, ja onnettomuus on, ettei juuri wek- 

jellinen ystäwyys wallitse minun ja näiden kahden paroonin wä- 

tillä, ja tahtoiwatpa nyt minua kuransata oikein aikatailla. 

Markus (eriiseen). 
Hm! 

Martti" 

Mutta otipa minulla awain siihen salaiseen miinaan, ja 

sen kaukaisemisella tiesin woiwani tyhjiin awaruuksiin wiskata 

herra Niiton pois elatus-isänsä suosiosta, ja, muistellessani ta- 

rinan tampaasta, joka jatopeuran ja karhun keskinäisen riidan 

"kautta pekastui heidän tynsistänsä, lautaisinpa tulisen kaiwcinnon/ 

ja minua seurasi kampaan onni" 

Markus; 
Siis on se totta? 

Niito, 

On totta, totta! (Eriikseen)" Nyt hywästi kaikki toiwo! Hy- 

wästi iko myrskyinen wiini-sumutan keirissä, seurassa oiwallis- 

ten ystäwäin/ koska etämä oIi "ikuinen aamuhetki ja immen poski 

sen purpurainen Cos; Hywästi rikkaus ja iko! 

Markus. 

Haa! nyt ymmärrän miksi otit niin kärkäs mua saamaan 

tähän taiste'toon. Mun toiwoit siinä kaatuwan, Ia jos hen-
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gissä tääktä otisin pakannut, "niin . . " Haa! arwaatpas mitä 
nskon? " 

Tyko, 

Että knokemalla hän teidät olis palkinnat" Ken ei olis 
walmis uskomaan sitä? (Yö !valkenee yhä enemmin, ja wiimein 
on täys päiwä). 

Niiko; 

Mitä sanot maankuleksija? Missä on nyt sranskakainen 
partas? Sitä tahtoisin wähän nyppeillä" No, miksi et tartu 
heti paistin-wartaases niinkuin oikea Pariisin keikari? Sinä 
wihekjäinen, miksi et wedä miekkaas? 

, 
Tyko" 

Siis ennätät minua ennen, (Wetää miekkantfa). 

Pauti. 

Ja jos hän kaatuu, jos perkeke sais woiton, niin miekkani 
tupestansa Ienttäköön, 

Niilo, 

Tnkkaat kaikki! Ia jos myöskin Pauli kaatun, niin tuossa 
Yrjö? 

Jnnri niin, Niiko; 
Yrjö; 

Niilo; 

Sinä takonpoika-Iurjus! sinunko kanssas käwisint kamppauk- 

seen minä? Sintut potkin tästä palleroisen naasikkas turwiin, 

Yrjö, 

Tänne miekkas, Tyko, minä tahdon tehdä kihaa! (Aikoo 
temmata miekan Tykolta). 

T y k o. 

Pois, Yrjö! Titinsä minnlle on suurempi; —— Niilo! 
(Tyko ja Niiilo miekastekeway;
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Pauki, 

Nyt oIe niinkuin taiwaan sineys, 

Mun Tytoni. Sun asias oikea 

Ia wapaa fydämmes fua nostakoon! 

Yrjö; 

Nyt oke niinkuin "kissa tiukkaall' jäällätt, 
Ia wapife kuin haapa myrskysfä, 

Mun NiiIoni, Sun musta omatuntos 

Kuin wuori raskas päälläs maatkoon 

Ja painakoon sun atas hekwettiin. 
(NiiIo kaatuu); 

Tyko (erikscen)" 

Mikf' täytyypi mun kotokankahilla 

WieI' heiIUoIaifen werta wuodattaa! 

Yrjö, 

Hän kylliksi on saanut" 

Tyko, 

Yrjö, Yrjö! 

Nyt näytä mitä wakuutit ja wannoit, 

Jos juomas meitä hirmuisesti petti, 
Niin ojuan rintan' käwistäköönt miekka, 
Mi Niiton werestä nyt punertaa, 

Yrjö 

Mintä juoneen käyn (Ottaa tiwäärinfä NiiIo, maates- 
facm maassa, ampuu pistooIilla Tykoa, EIma heräyy ja juoksee ka- 
mostuen yIös, Tyko rientää häntä syleikemään). 

Mattus. 
Sinä perkele! (P"istää Niitoa miekallansa); 

Pauli, 

Tyto, oIetko haawoitettu?
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Tyko; 
Mä Etmacmi feriIen! 

Yrjö, 

Se ampUma toi hengen, ei kuokemaa. 

" EImcI, 
Misfä oken? 

Hannta, 
Sun Tykos fyliisfä" 

Tyko. 

Sykisfäni taiwaani on! 

NiiIo (erikseein). 

Hän ekää, ekää! Elnia eIää! 

Ekma" 

Oii korkeuden Jumach! 

Markus (eriksecn). 

Wallitfeeko tänä yöntä ntoita-woimat! 

Ekma, 

Tämä oypi Tyfont hakaikus! 

Ty k o, 

Mun kemmittynti kallif; ! 

H a nnt a. 
Hänt pyörtyy" 

Ty ko. 

Ole Uch:s iiyttö, Ekmanti. (E[ma pyörtyy Tykon syliin)" 

Mantino (tähän asti seistyääin hämmästyksissänsO. 

Tapahtuntko ihmöitä wieIä? Ihmeent, ihmeen edesfäntii näin" 
Ekmani "kuolleisin noinfee. Hän eIää! (Tarttuu Elmcmn). Mnttta
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ällöS tuotko, ällös kaIko samana hetkenä taas, Awää siImäS, 

tyttönti ! 

elämän" 

-Iös, ykös ykös! Minä wannon että änent pitää 2 / 

EIma (tointuen). 

Niin, ifäni" Sen rinnoilla ma lepään, 

Jok' onipi sieIuint hekuma ja aUtuuS 

Ja josta ekämänti, toiwoin tukee, 
En oIe kuollut, waikka kalla tahdoin; 

Oi, anteiks' Uninia, täiwacm wallitsija! 

Hanina" 

Sä unijuomc:ä joit, et myrkkyä" 

Elma. 

Nyt ymmärränt. —– Jä Tykonii on tullut? 

Hannia" 

Ia wekjes Pauli myös" 

Elma. 

Mun täuntis wteeint, 

Sua terwehdini. 

PäUIi" 

MUn sifäreni armas! 

EImä. 

En petollinen ollUt Tykolleni? 

Tyko. 

Sä tuokoon asti USkollinen olit. 

Elma" 

Nyt alkaa eko Iemment tipun alla"
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Tyko" 

Yö jähestyy, UIun aurinkoni laskee. 

Ekma. 

Min fano Tyko? HUomaa että onpi 

Se Gibeonin pyhä aarinko" 

Tyko. 

En tiedä, mUtta tyhjää hengitän. 

Ekma" 

Sä horjut, yskäwäin! 

Pantli (pidellen Tykocy. 

Hän werta wuotaa! 

Yrjö. 

Oi/ häniä kohdanntut on rosmon luoti 

Ja Iäwistänyt ruamiins! 

E km a, 

Miksi näin ? 

P aaIi. 

Oi NiiIo, Niilo, peto kawaIa! " 

M a r k u 3. 

Ei, piru tuIiifeSta helwetistä, 

Eknia. 

Gehentnan fawu taiwaafemme nonee. 

Hannta, 

Oh, weri muotaa häneni rinnastaan!



Ekma. 

Wait', Hanntani, ne ruususia owat. 

MaUUo. 

Ah! äIä näytä wimmcm muotoa, 

MUU tyttärein; hän ehtä tointuu wielä; 

Tyko, 

Pois turha toiwo; kuolema on tässä, 

Ekma; 

Mut kuinka onpi tapahtunut kaikki? 

Hantna" 

He mietas-teki, wiimein kaatui hän, 
Mi haohottaen makaa tuossa nyt; 
SieIt' tähetti häU petollier IUodin, 
Ja fama ampama sun herätti. 

Tyko; 

Se nukattawi man. Nyt [epoon käyn. 

Elma, 

Niint, kepooni, !epoon kaymme motemmat; 

Tä-Zs' otrpi meillä fammthieno sija. 

Tykv. 

Ei wieåä, tyttö, ensin sepel päähänt; 
Nyt feifot morsianna, ja ntyt —— "Iu-mw, 
Käy wihkimäänt". 

EI-ma; 
" "I " 

Nnin, mmpa lautetaan, 

Misf' on mun feppeteni?
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H a nn a. 
Tä-Isä, Elma" 

Elma (panee seppelen päähänsä); 

Sua kiitän, Hanna; sinäpä sen sidoit. —— 

Kas tässä seisoo morsian, 

Tä-Js' Tuonen weräjällä; jako, tyyni, 

KuiU Iunon istuimella istuisin, 
Ja tomun maiIma kiiri-§tekis allain. 

Nyt tuke wiitatteellas, enketi; 

Mä hyminen kun katkee sydän-juuret. 

Tyko 

(tempaisee itseinsä irti PaUIista, joka on pitänyt häntä). 

Kas tässä oman ytkäs sykeikyS, 

Niin, neitoni! 
Hääriemumme on lyhyt; yhtäkaikti, 

Tääll' onpi lyhyt kaikki ihanuus, 

Niin kirjoitettiin lakiin etämän; 
Mä tuoten, niin, mä kuolen" No, 

Keni kuotee onntellisempanta häntä, 
Mi morsiamensa hetmaan nutkuwi? 

(Hän horjuu; PauIi ja Etma tatuttawat hänet istumaan kiwiraunion 

juurelle ja EIma jää istumaan hänen wiereensä), 

M a rkU § (erikseen). 

Mun Jumatani! otentonii woima, 

Kuini rautatammi ennen jytewä, 

Nyt menehtyy kuin korsi tuIeSsa, 

Ja poweheni rynkää pimeys. ———. 

Mi onpi ihminen? Waani heikko warjo, 
Waan sumuhaamu, joka haihtuu pois, 
Kunt korkeuden säde häntä tohtaa" 
Niin wäikyn tassa' sorrettuna minä, 

Ia myrsky ijäisyyden merestä



Nyt akkaa käydä hirweell' pauhinalla, 
Ja sieIU wapisee ja kauhistuu. 

(Ääneensä). 

" Mntn Tykoni, mun poikani, mina kuuke! 

Tyko. 

En oikein kuule; wasarat ja kanget 

Nyt kowin paukkaa kiwiseinisfä" 

PauIi, 

Jo hourans on käsittänyt miehen, 
Ja aatoksensa työksentekee nyt 

Uraakin uumentojen sywyydessä. 

Tyko (nostaen itseänsä). 

Oi Pantki! tääll' on ikma paahteinen 
Ia huokaa-ska täynntä. Kahkeet pois, 

Ia aukee, wuori! Wapaus meit' kutsuu 

Ja kaunis impi Pohjan kunnahilla; 

Mauno (erikseen), 

Sydämmen wiimehinen kamppaus" 

Markus. 

Mun armas poikani, tok' anna kuulla 
Wiek' yksi sana huukiktasi tänne; 

Pauli. 

Te ette awaa kuolleen huukia, 

Markus; 

Hän on siis kuolluk? 

Pantki; 

Kuollut onpi hän 

(Kuokee).
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Ja kykmenttynyt sydän, jonka wertaa 

Ei huokeasti täällä löydetä" – 

Tää onko Tykoni, mun kumppanini, 

Se tukinen, se kirkas-otsainen, 

Mi niinkuin humisewa kumi-aura 

Tiet karkuretkellämme raiwasi, 

Kaikk' esteet murtaen? Et iiennytkään 

Sä filloin knosemahan rientäwä-I, 

Nyt hywästi, mun nkjaö toweriui, 

Ja !epää makeasti matkaktas! 

Ekm n. 

„Hywä6ti, Panki,” lempeesti hän wastaa. 

Markns. 

Niin, niin! Ja hänettä en anieiks saanut. 

Ekma. 

Ja Tyko, eikö anteiks antais hän? 

Oi katsokaat mi tyynyys ihana 

Ia kuwa fowinnon on kaswoiösansa, 

Ja tuntuupa kuin korwaani hän kuiskais: 

"Miks' wiipyy Elrnani?” Mä tulen, tuken, 

Ja siellä rauhanmaassa kohtaumme, 

Jost' äsken unta näin. 

Mä Iaakson kanniin, ihmeellisen näin, 

Se oI' knin niittu kukkaskirjawa, 

Min keökell' kirka-3 Iähde kiiksi; 

Hopeakimmelläwät jontsenet 

Kuin knmipinet sinisellä iaiwaall' 

Sen pinnall' rauhallisest' niskekii, 

Ja köiwut niinkuin jnhkalliset tornit 

Sen partahalla nehewinä seisoi, 

Ja heidän !aimoissansa !entesi
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Kerubit ja ferasit ihanat, 
Ja kehto kaikui Iaukinnt helinästä. 
Niin, fiellä, siellä kohta yhteen tullaan. 

Niilo. 

Haa, perkekeet! mua wiskatkua jo tääktä 

Lnto kirottujen akas" 

Elma. 

Jo korkealla !oistaa päiwän siImä 
Ja yli anan, kanerwaifen kankaan 
Käy raikas allmniuuli, Jhcmata 
OU kuolla, kuolla armaan rimwillc" 

Hantna; 

Hänt kekmentyy ja waipUU. Ekmcc! 

EIma. 
Hcmina, 

Mun fifäreni, mitä tahdot? 
(Kntolee) 

H c! n n a (tunnustaen EImaa)" 

Hän kaIee, kykmenee! 

Martti. 

Martti, Iähde tästä pois, pois, pois! (Menee); 

M a inn o (crikseen). 

Mikä hetkå ollee nyt, koska tyttäreni käy Tuontekaant ja 
meidät unohtaa? 

Yrjö, 

Kaiikki siis; Ja sintä, jonka teo-3 tämä on, sintä hengität 

wielä, Oii, riennä! fua warrotaant jo tuomiosalissa; rientnä, 
rieninä tutkintoon.
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Niilo. 

Niint, kohta. — Markus, mntni kakemani toki pelasti tei- 
dät, jonka olin päättäntyt murhata. 

Yrjö. 

Se tietään. Nyt muisteIe waan itseäs. 

Niilo. 

Oikein! Myöhäänt waan" Ei! WieIä pienen pikkua Uäent 

keskellä pinient pimeyttä; mutta fe wähcinee wimmatulla wauh- 

dilla, Nyin on fe pieni kuin UcUIant pistos, ja nyt, Uyt fe peit- 
tyy. Niin juuri! (KuoIee). 

Markins" 

Mauntnt, sauri ofa ekäinämme matkaa on kukuntut wihasfa 

ja wainosfa keskenämme. 

MaUno. 

Sent antakoon ineille anteiksi taiwaan Herra! 

Markus. 

Oi hirntmintent pimeys siekui-Ifamme. —— Maurw, nyt pyy- 
däni fUU katta-3. 

Mauüo. 

Mun naapurini! (KätteIewät). 

Markins, 

Nyt, Mauno/ eIä rauhassa, peri Wiitaka ja yhdistä rak"- 

kaa-Sti molemmat kartanot. Miiniusta pääfet nyt. 

Mantnto" 

Markus, Markus! (Tarttuu hänen käsiwarteenfa)" Ottakaat 

hänektä miekka, Hän riiwantu, (Yrjö tempaisee hänen kädestänsä 

miekan),
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Yrj ö" 

Siiwosti, herra! 

Pauli, 

EIäkäät, wanha mies, jos korkeuden armoa wielä toiwotte, 

MarkUs, 

Haa! Siitäkö taitaisin toiwoa minä? 

Hanna" 

WieI' eikö Ioppnnehet hirmutyöt? 
Mä sairastun jo nähdesfäniii näitä, 

Oi, Pauii! (Kallistuu Paulin rinnoiille). 

PauIi. 

Urheutta wieIä, Hanna! 

Hanna; 

Mut okethan kuiu Jumala fä kaunis! 
Mnrheesta, kanhnsta ma tukehdun 

Mut juowun niyöstint lemmen hekinntasta. 

Ooh! 

Mauno, 

Mä tunnen, että pian heitä fenraan; 
Tok' iIauttaa mitä näen, nnoret; 
Te pyhään Iiiittoont käytte? Erehdyntö? 

PauIi. 

Hän morsiamein on; Mut tästä sitten, 

Nyt okkoon huoti näistä uhreista. 

Yrjö, 

Jää tähän, Patiti, minä käyn toimeen, faattaakfemme tästä 

pois näitä kuolon faaieita, (Menee).
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Markus. 

Munt Paukini ja inettofenti Hantnta, 

Mit' irtainta ja kiinteää on mntlla, 

Se saakaat kohta; ottakaat fe wastaan" 

Mä etsin itfellenti jonkua koukon 

Ja siellä fäkkiiin, tuhkaan pukeun 
Ja armoo anon jos wieI' armoo löytyy. 

Mä tästä kiirehdin! (Poistuu kiiwaastö. 

Maanto. 

Mikf' eIäisint mä eniääni? Miniunt kautta 
Se tähti tarhastanfa fyöstihin 
Tuonn' akas warjin maahan" Kuolo, rienintä! 
Mut Intonio itfe parastainfa tekee, 

Sen tunnen, fikmäni jo himmentyy 

Ja jakkaiin horjaa. (Hannalle). 

TaIuta mua, Iapsi, 
Pois tästä; wuoteelleni waiwan mä 

Ja sittent ummistakaat siImäin te, 

Ja onnellifest' eIäkäät 
Ja rakentakaat rauhaa, rakkautta 
Takoihin, joissa wihan tuIi riehui; 
Ne, jotka tätä tukta kannattiwat, 
Nyt woimatoninta owat, kaas-taan pois 

Kuin myrskyyn akaniain, —— Jaa, niinpä käy; 

Ja sijan saakoon henki parempi, 
(Mauno, Hannta, takuttaen edellistä, menewät; PauIi, katscllen 

Tykoa ja Elmaa, seisoo jäIellä), 

———.—"o–——–—
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Don Nantudo de Colibrados, ytimys Espaniassa. 

Donna Olympia, hänen puotisonfa. 

Donna Maria, heidän tyttärensä; rakastunut Gonisaloon, 

Gugenin, Marian sisar, nuori neiti. 

Gontsalo de Ias Minas, Espainialainent aatetismies; rakastunut Donina 

Mariacm, 

Isabella, Gonksakon sifar; 

Eleonora, Donna Marian kamaripiika. 

Gnsman, Don Ranudon paIweIupoika. 

Pedro, Don Ranudon lakeija; 

Oikeudcn " palwelia. 
Taninpoika. 

Notarius. 

Erään waleruhtinaan joukko, jonka seassa: 

Tulkki ja ' 
vainarri" 

Näytelmäpaikka on erääsfä maakaupungissa Espaniassa, 

!; 
§ 

Gnsimä'inen Nc'iytös; 

Eusimäinen Koytans. 

Gontsako de Ias Minas, Isabella. 

Gonttfan, Kylläpä niinkin, rakas sisareni! Tämä awio- 

liitto ei tosin tuota minulle mitään hyötyä; mutta te tiedätte, 
ettei minun rakkauteni katfo etuja" Heidän sukunsa on wan- 

hempi kun meidän, fe on tosi; inuttu meidän ei oIe sentähden 

wähemmän aatelinen" Woiwatko he Iuetella suuria miehiä fn-
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noustaan, uiin woimme me tuoda esiin rikkautemme, ja panna 
sen heidän ynseän kurjuutensa rinnalle, joka on suurempi kun 

sanoilla taidetaan kertoa. Mutta, kuten sanon, rakas sisareni, 

minä en katso etuja; minun sydämessäni pakaa suka ja puhdas 

rakkan-'3 heidän tyttäreensä, Donna Mariaan, jonka kohtako käy 

minun sääkiksi, ei ainoastaan hänen köyhyytensä, mutta myös- 

kin hänen hurjapäisten wanhenipainsa tähden, mitkä ylpeydel- 
Iään owat joutuneet puheenaineeksi koko kaupungissa ja joista 
koko Espanian kansa saa syyttömästi kärsiä. 

Jfabekka. Armas wekjeni! Minulla ei oke mitään tässä 
wastaansanomi-Ita; hänen köyhyytensä okisi täydelleent autettu 

teidän waroillanne: mutia miksi meidän tukee nöyrtyä tuollai- 
sille? Miten woittekaan rakastua pereesen, joka ylönkatsoo teitä? 

Tukisiihan teillä olla niinkään paijon kunniantuntoa, että, ha- 

waite-Zsanne wähintäkään ylönkatsetta, okisitte kääntyneet seIin 

heihin, ettekä okisi enää muistaneet sellai-Sta rakkautta" 

Gontsako" Oi, arma-3 sisareni! Tepä ette tiedäkään 

mitä rakkaus on; sillä jos sen tietäisitte, ette noin puhuisi. Mi- 

uun- kunniani tunto on tässä asiassa usein sotinut rakkauttani 

wastaan, mutta rakkaus on aina woittanut. 

Jsabella, Mutta kun hawaitsette, ettette niillään woi 

saada toiwojanne toteutumaan, eikö teidäu silloin pitäisi, kuten 

järjellinen ihminen, kuopna sellaisesta rakkaudesta? 

Gontsako, Oi ei! Hänen wanhempainsa ykönkatse ei 

woi sammuttaa minun rakkauttain, se yhä waan enemmän yk- 

Iyttää minua, se on kun ötjy tukeen wuodatettuna; 

Jsabella" Oh wteeni! jopa rupeette romaaninrooksi. 

Tuollainen rakkaus on miekestäni sangen runollinen" 
Gontsako, Kaikki toiwoni ei wiekä oke sammunut. Wielä 

on kipinä jäkellä; sillä minä toiwon, että kun heidän kurjuu- 
tensa on noussut korkeimmalleen, he, knn owat puutteesen kuoke- 

maisillaan, wihdoin Iuopnwat tuosta ykönpaktise-Zta hipeyde-Ztään 

ja suostuwat antautaan tyttärensä knnnolliselle miehelle, joka wa- 

rallisuudellaan woi heidät pekastaa suurimmasta hädästä.
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Jsabella" Minä hawaitsent tuosta puheestanne, Gont- 
sako parka, ettette wiekä tunne oikeen heidän ykpeyttänsä. Minä 

lunten heidän ennen kuokewan, kun suostuwan pyyntöönne, 

Gontsako. Mutta, Jsabella! Tässä on wickä seikka, 
josta ette näy tietäwän mitään" " 

Jsabekka, Mikä se okisi? 

Gontsako. Minä oken, näette, warmaa siitä, että yhtä 

suuresti kun wanhempansa ykönkatsowat minua, yhtä fnntreöti 

rakastaa minua Donna Maria, heidän tyttätenfä. Hän on ny- 

kyäänt tädilleni, kyynekeet sikmissä walittanut wanhempaintsa huk- 

qutta ja,suure-Zti liikutettuna kertonut heidän hirweää kurjuuttansa" 
Jsabella" Se kaikki ei auta mitään. Wanhempansa pi- 

täwät hänet niin tarkoin fikmillä, että teidän on mahdotoin saada 

nähdä, wiekä wähemmin tawata hänen, wanhempainsa sitä tie- 
tämättä; 

Gontsako. Oi, Jsabellani! Rakastawaiset köytäwät teitä, 

joita ei kukaan osaa ajatella ja päästäkseen tarkoitustensa perille 

keksiwät he keinoja, joita ei kukaan osaa aawistaakaan; ettekö 

sitä tiedä? Ellei/ rukous auta, auttaa wiekkaus ja ellei wiek- 

kaus auta, auttaa wäkiwakta, waikka henkenikin sillä menettäisin. 

Jsabella" Oi armas Gontsakonii! Minun käy sääkiksi 
teidän ynseää tikaanne; en siis enää tahdo moittia teitä, sillä 
minä tiedän, että kun rakkan-3 kerran on saanut tuollaisen wal- 

Ian, on rakastawainen paremmin fääkittäwä kun soimattawa. 

Minä siis tahdon olla, missä suinki taidan, teille apnnta. Oi, 

jospa keksisin jonkun hywän neuwon! Mutta tuolla näen minä 

Pedron tukewan; menkää syrjälle, minä tahdon koettaa, mitä 
häntellä woi tehdä. (Gontsalo menee). 

Toiaen hohkaus. 

Isabella. Pedro. 

Pedro. Hei! Niin se kaiketi käy hywin! Nyt on kaikki 

mennyt; huonehessa ei oke enää kusikoita, ei takrikkeja, ei patoja,
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Minullapa on nyt asiana käydä Iainaamassa pata –— omaan 

nimeeni niuka, sillä herraswäkeni nimessä en saa ainoata koko 

kaupungissa" Mutta mistä saan minä sen? Ja jos saisinkin, 

niin ei oke meillä mitään, mitä siinä keittäsiuime —– sen war- 

maankin tiedän — sillä huoneemme ori niin tyhjä, ettei oke 
enää muuta mitään jäkellä, kun arwonimejä, herruutta ja yk- 

häisyhttä, joSta tosiaan, jos ne kaikki pataan kaskettaisiin, ei 

tuke kientä kaihintakaan, Phstykorwasia owat he yhä wielä, sem- 

minkin rouwa, Hänpä ennen marinaankin kuokisi näkkään, kun 

antaisi pois puustawiakaan kuutuisasta nimestään, Sellaiseksi 

tulemasta, warjetkoon Jumaka minua! "ryt owat ajatukseni 

ihan toisellaiset; sillä ennen kun rupeisin nätkää näkemään, eu- 

nen panisin, en ainoastaan sukunimeäni, mutta myöskin kun- 

niani äyristä menemään" Ykhäisyys on tosin kyllä hhwä, mutta 

nautittuna puotiseksi tahi iita-atriaksi tuntuu se sangen wähän 

watsassa. Wietä wiikon päiwät oken aikonut pysyä tässä ta- 

lossa; sen ajan kutuessu saan minä hywiktä ystäwiktä ruokaa 

ja juomaa; istukoot herraswäki kotona perkaten hampaitaan, kun 

owat syöneet hernekientä ja nauttineet rawinnokseen herkkujen 

asemesta esi-isäinsä kuukuisia töitä. Mutta kas, kuka tuolla on? 

Nöyrin patwekianne, madame! Kuketteko näin yksin ikman pat- 

kollisetta ukkona? 

Jsabella" Miksikä ei, Pedro! Minä oken jo tullut sii- 

hen ikään, etten enää tarwitse hokhojaa" Mutta miten jaksaa 

herraswäkesi? 
"Pedro Hywin! Meillä on wieraita tänään pnokipäi- 

wäksi; minä oken sokurikeipiä ostamassa. 

Jsabella, Mitä wieraita teillä on? " 
Pedro. Ompa waan Dnc de ka Bera Cruz, ruhtinatar 

Donna Emikia de kas Spadas, Hierosme Bictor, Abad de S:t 
Jago, Markis Fernando Gontsako, Fitippo de S:t Cifntente, 
markisinna-rouwansa kanssa ja tuhansia muita, joita oken liian 

haipa kuetteketnaan"



221 

Jsabella, Minä siis en rohkene käydä tänään teillä wie- 

raisi-Zsa? 
Pedro. Ette sainkaan; me emme tänään saa päästää si- 

fälle ketään, joka ei woi knetella sukuansa niistä kristityistä pe- 

reiötä, jotka eliwät ennen Mohrien aikoja Espaniaösa. 

Jfabella. Kuinka pitää herraswäkesi tänään niin sun- 

ria pitoja, sehän ei oke jnturi tapansa? 

Pedro. Pidot owat muistoksi siitä woitosta/ jonka eräs 

heidän esiisi-Ztänsä Don Ramiro de CoIibradoS tänä päiwänä 

sai Mesopotantian kuninkaatta, minkä mankina wei Totedo'on. 

JosS tälläisiä päiwiä otisi useita wnodesfa, tuntuisi se herras- 

wäkeni kukkarossa enemmän knn snotawa okisi; sillä minä woin 

wakuuttaa, että tälläisenä päiwänä eiwät he tuhannella piaste- 

rilla pääse" 

Isabella. Mutta, Pedro! kuinka tuket sinä tämmöisenä 

juhtapäiwänä noin huonossa ja rikkinäisessä Iiweri-Ssä? 

Pedro (nostaen Iakkiansa); Mnistoksi waan siitä walta- 

lipusta, jonka kuutuisa Don Ramiro de CoIibradoS kantoi! 

Jsabella. Eihän kenraati itse, tiedämmä, tappetussa kan- 

tanut tippua? 
Pedro; Ei, madame! Sanoinhan minä, että sen kan- 

toi hänen wäntrikkinfä" Tärnä Iippn joutui kuulien keskellä niin 

repateiisi ja rikkinäiseksi, kun mininn waatteeni nyt owat. 

Jsabella; Joko siiitä on kanan kun Don Ramiro sen 

tappeina woitti? 
Pedro. Jnuri kuussataa wuotta tänään. 

Jfabella. Oi kiivimaa! Wa-Jtahan on pyssyjä ja kuu- 

!ia kotine sataa wuotta täytetty. 

Pedro. Niin/ niadame! Minä oken Iiian haipa wäitte- 

Iemään teidän kanssanne; ottoon sii-3 niinknn sanotte. Mutta 

minä woin watallani waknuttaa, että lipun käwi warsin pahoin 

tappetussa, ja että minä muistoksi siitä kuten tänään tälläisesfä 

waatepuwnssa,
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Isjafbella" Mutta muistelenhan minä nähneeni sinun sa- 

mae'-sa rikkinäisessä pqu-Jsa koko kuukauden? " 

Pedro; Saahan jokainen käydä puetettuna miten tahtoo; 

—— minulla on omat syyni siihen, 

Jsabella, Mistäpä syystä woisi suurisukuisten herras- 

wäen asialla käydä noin retuisena? Saattaisihan tästä uskoa, 

että herrastväkesi on joutunut köyhyyteen; 

Pedro. Köyhyyteen! Oh, hoh! Herraswäki, joka woi 

luetella satakolmenekjättä ja kokme sukupolwea, joutuisi köyhyy- 

teen! Jos kukisin ainoasti kaksi äyriä jokaisesta pokwe-Zta, niin 

siitä jo karttuisi aika summia. 

Jsabella. Minä kumminkin pidän heidät köyhinä, kuu- 

neS kuulen parempia syitä. 

Pedro; Luowuttaakseni teitä noista ajatuksista, tahdon 

kertoa teille mietteitäni: Herra-Iwäki on hawainnut sen tulleen 

perhanan tawalliseksi, että sisäpalweliat käywät kauniissa waat- 

tehiSsa ja etteiwät suurisukuiset enää woi pitää mitään itseänsä 

warten; senpä tähden owat he tämän keinon keksineet: Niin 

pian kun näemme alhaisten palweliain käywän hywässä waate- 

pnwu-Jfa, niin otan minä kuluneet waatteet taasen ylleni. Olet- 

tehan nähneet, madame, Madridin howissa, että kun porwariöto 

käy kaikkein komeimmasti puetettuna, käy howiwäki huonoim- 

missa waattehissa, 

Jsabella; Wäliin tapahtuu niinkin; inntta he eiwät 

koskaan käy ryysyissä, 

Pedro, Jaa, jaa! madame! Minun herraswäkeni kyllä 

tietää mitä tekee; ne, ei mari, koskaan ala mitään sitä tarkoin 

miettimättä, 

Jfabekla (itsekseen). Minä kyllä jännitän häntä kunnes 

tunnustaa, (Kowaa)" Mutta, Pedro! sanoithan sinä äsken käy- 

wäsi tuossa ryysypuwussa muistoksi waltalipusta, joka ammut- 

tiin repaleiksi tuossa suuressa tappelussa, 

Pedro (hiljaan). Mene hiiteen kysymyksinesi! (Kowaa), 

Mintä en woi muistaa, mitä äsken sanoin; mutta sen minä tie-
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dänt, että herraswäellä on huoneet täynnä kuktaa ja kalliita ki- 
wejä; ja asian näin ollen en minä köyhyydestä tälläisessä pu- 

wussa käy" Tietkäät, madame! heillä on muitten kalliiden ka- 
lujen seassa sukukuetteko-kirja, jolla on suurempi arwo kun kukta- 

tynnyrillä; 

Jsabekka" Mutta kentiesi ei siitä huutokaupassa makset- 
taisi uekjää killiukiä, ellei siellä sattuisi olemaan joku muinais- 

muistojen harrastaja; Juutakaineu ei siitä antaisi enempää, sen 
minä tiedäu. 

Pedro. Mitä Juutakaisista! Tiedäuhäu minä niitä, jotka 
owat antaneet monta tuhatta impeydestä, josta qutakaiuen ei 

okisi äyriäkään maksanut, Mutta tullakseui asiaan takasin, niin 
minä nöyrimmästi phydän, että muuttaisitte ajatuksianne minun 

herraswäestäui; sillä minä woin wakuuttaa, että ainoasti pahat 
ihmiset sanowat heitä köyhiksi, 

Jsabekka. Minä kaikesta sydämestäui toiwon, että seikka 
okisi semmoinen kun sinä kerrot; mutta minä olen kuullut sekä 
kauppamiesten että muittenkin walittawan rahoista, joita heillä 

ou saatawina teiktä, 
Pedro. Ei, madame! te nyt pikaa puhutte, sillä parem- 

minhan te maaikmaa tunnette" Tiedätte kaiketi kaikissa ylhäi- 
sissä suwuissa otewan tapana antaa ihmisten juosta rahojansa" 

Uskokaa minua, rahanpuutteesta herraswäkeni ei heitä juoksuta; 
Herra ja rouwa tietäwät ekää, ja tässä, niiukuiu tutussakin koh- 

dissa, uäyttäwät he, että owat herrasihmisiä, Miuä tunnen 

erääu kauppiaan tässä kaupungissa, joka wiekä käy muutamassa 

suurisukuisessa pereessä waatimassa maksoa kankaasta, minkä hä- 

nen iso-isänsä antoi wekaksi; hän ehkä saa samaa juosta kym- 

menkunta wuotta wiekäkin, sillä suku on kähes meidän ykhäisiu 
koko Espaniassa" 

Jsabekka, Sitä tapaa ei meillä käytetä; minun wekjeän 

Gontsakoa ei kahdesti waadita" 
Pedro; Sent kyllä uskon, madame! sillä teidän ja mei- 

däu huoneemme wätillä ou suuri eroitus; Ouhan se tunnettu
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asia, että meidän herraswäkemme owat wanhinta sukua ja yl- 

häisimmät toko Espaniassa. 

Jfabella" Minnn mietestäni owat rikkaimmat myöskin 

ykhäisimmät" 

Pedro. En nyt ymmärrä mitä tarkoitatte" Uskokaa mi- 

nua, minun herraswäkeni eiwät ote köyhiä; te woitte tuollai- 

silla syytöksiillä joutna pahaan putaan; Minä täyn ritkinäisissä 

waattehissa, mutta syytä siihen ei ote isäntäwäkeni köyhyydessä; 

sillä minä woin näyttää teiille, että, kuinka huonotkin waatteeni 

owat, minntlla tumminkin on sitkkinen nenäliina kakkarissa, 

(Sieppaa lakkaristaan wanhan nenäIiinan, jota seuraa kuiwa, homeh- 

tunut Ieiwänpakanen, mitä putoaa Iattialle). 

Jsabella" Ha, ha, ha! Tnossa pudotit wähän rikkau- 

destasi Iattialle" 

Pedro" Se on palanen kokotade-kakkua, madame! 

Jsabella (ottaa y1östeiwän). Ei, sehän on wanhaa ho- 
mehtunutta teipää, Mitä! onko se kokotade-kakkua? 

Pedro. Ei ote, madame! se on tosi, se on waan !eipä- 

pakanen; Minä otin sen mukaani erinäisten syitten tähden. 

Aina, näette, kun menen Mendez'in ruhtinaan luo, täytyy mi- 

nntlla olla leipäpaka muassani antaa koirille, jott'eiwät purisi 

minua" 

Jsabella" Aiwan niin, Pedro! Rikkaat owat arat hen- 

gestänsä. Ha, ha, ha! 

Pedro, Sallitaa anteeksi, madame, mutta teidän nau- 

runne ei tuntu somalta" 

Jsabella. Kiitoksia, Pedro, muistutuksestasi" Ha, ha, ha! 

Pedro; Oi, okkaa nauramatta, madame; te saatatte me- 

nettää hywän maineenne, jos joku sattuisi teitä tuntemaan. 

Jsabella" Odota wähän, minntlla on sinulle jotakin sa- 

nomista: Kun siintulla on niin hywä ymmärrys ja hywiä tuon- 

non kahjoja, miten sinä woit olla toisen pakkollinen? Kelpai- 

sit sinä paremmaksikin; 

Pedro, Minä en ote tukenut, madame! Muuten saan



225 

kiittää wanhempiani hywästä kaswatukfesta. Luonto on myös 
ollntt hywiin-suopa niinulle; minä wakehtekesin jos toisin fa- 
noisin, Mutta, madame, tiedättekö te minulle parempaa tikaa? 

Jsabella. Tiedän mar'! Sinua parempaa ei Iöydy at- 
manakkoja kirjoittamaan; se on ammatti, joka kunnollisesti etät- 

tää niiehensä, 

Pedro. Mntta minä oken kuullut, että akmanakkojen kir- 

jottajain tukee osata watehdella aika tawalla. 

Jsabella. Ja minäpä en tunne ketään, joka siinä woit- 

taisi sinua. Jos otisit sanonut herraswäkesi nyt istuwan to- 

tonansa fyöden hernekienttä, niinkuin tekewät, ja että sinä olet 

ruuan kerjuulla ulkotiu, että ollenkaan sokeriherktujen ostossa, 

niin en olisi neuwonut sinulle tuota ammattia" 

Pedro. Totta puhuen, madame! minä kaikin tawoin tah- 

don fatata herraswäkeni hätää ja kurjuutta, niin paljon kun 

mahdollista on; mutta nyt on tämä teipäpala saanut taikki il- 

miöön, 

Jfabella. Ei, Pedro! Sinun waatepukusi etukynnesfä 
ilmoittaa warsin hywin millä tannalla herraswäkesi asiat owat" 

Pedro. Minä petkäänt, että heidän omat waatteensa sen 

wielä paremmin ilmoittaa. Herrani tosin wietä käy sametti-ta- 

kissa, mutta muu puku siihen ei wastaa, Rouwa keikkaa waat- 

teiden takapuotesta tiittuja, paikatakseen niillä etupuolta; josta 
fyysiäkin hän seuroissa ei miekellään näytä selkäpuottaan, Pois- 

Iähtie-Ssään kukkee hän fetkä edellä/ kumminkaan ei nöyryydestä, 
niinkuin muutamat tekewät Iähtiesfä niiden tyköä, joita kunnioit- 

tawat, mutta pelkästä suurellisuudesta, jott'ei kukaan saisi nähdä 

fetälle maalattua kurjuutta; ja kun hänen joskus täytyy kään- 

tyä, pitää minun tahi kamaripiian olla hänelle takapuokena, 
Jsabella. Ja kaikesta tästä hädästä woisiwat he päästä, 

jos tahtoisiwat wähänkään luopua ytöllisestä ylpeydestään ja 

antaa tyttärensä Gontsatolle, joka fuuresti häntä rakastaa" 

Pedro, Niin! He owat usein pitkalla puhuneet tästä 

asiasta; mutta ehkä nyt, kun hätänfä on joutunut korkeimmilleen, 

15
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he suostuisiwat siihen, jos te, madame, itse menisitte heille sitä 
esittämään; Mutta tuolla tulee kamaripiika; paras on että kes- 

kustelette hänen kanssansa, sillä hän on sukkelan wiekas piika" 

holmas tiohtauö. 

Leonora; Pedro. Isabella. 

Leonora. Sinä riiwattnt weitikka, sinä leipawara-I! weit 

leipäni, joka makasi takalla. 
Pedro. Miinkä leiwän? 
Leonora. Kas nyt kuinka pyhä hän toki on olewinaan! 

Piant! anna tänne leipäni, mulla ei ole tänään niitään muuta 

syömistä, 

Pedro. Ole waiti! Mieti mitä teet ennenkiin nimität 

rehellisen miehen leipäwarl'aaksi. 

Leonora. Pian tänne leipä! 

Pedro" Minä woin walallani wakuuttaa, etten ole nii- 

tään leipää ottanut, 
Leonora" Jos waras woisi walalla päästä hirsipuusta, 

niin ei ketään hirtettäisi, 

Pedro. Minä panen kunniani pantiksi. 

Leonora. Kuinka monta kunniaa sinnlla toki on? Sinä 

olet usein sen menettänyt, Tänne pian leipäni, wara-3! (Siep- 

vaa leiwän wikkcläsii hänen lakkaristaan; sc taittuu: saawat kumpikin 

siitä palasen; Leonora hawaitsee Jsabellan, lyö rintaansa ja aikoo läh- 

teä juoksemaan poie). 

Jsabella. Kuules Leonora! Minulla on tärkeä asia si- 

nulle puhuttama. 

Leonora, Oi, madame! minä näännyn häpeästä. 

Jsabella. Onlo herraswäkesi kotona, Leonora? 

Leonora, On. Minun oli walmistaminen kotoladea, 
kun tuo weitikka Pedro pisti lakkariinsa muntamia kokoladel'aal- 

kuja, jotka nyt olen ottanut häneltä takasin; " 

Jsabella; Onnelliseksi sanon mina sen herraswäen, jolla 

on niin uskollisia palwelioita, mitkä, kuten te, kokewat salata
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ifäntäwätensä köyhyydent. Mntta koska heidän tilansa on jo 
tunnettu koto kaupungissa ja tekin nyt olette itse sen ilmoitta- 
neet, niin ei ole enää mitään salaamista. (Leonora itkee), Älä 

itke lapseni! He woiwat wielä tulla autetuilsi. Tehän tiedätte, 

että minun weljeni rakastaa teidän neitoanne. 

Leonora" Minä tiedän sen, madame! Mutta siitä ei 

ole hywä puhua. Minä olen kuullut rouwani kummasteleman 
Gontsalon rohkeutta, joka nsialtaa ajatellakaan yhtehttä heidän 

kanssansa, Neitomme sitä wastaan — sen olen hawainnut — 

hywin suosii Gontfaloa; hän sanoi eräänä päiwänä, wanhem- 

painsa läsnä-ollesfa, ettei säädyn puolesta heidän wälinfä ole 

niin peräti suuri; mutta tästäpä joutui hän epälnulonalaiseksi 

ja wanheinpainsa lutitsiwat hänen sisälle kamariin. 

Jsabella, Se on minun sangen mieluista kuulla. 

Leonora" Minun päin wastoin ei olletikaan mieluista, 

sillä Donna Maria on rakastettawin lapsi. Ellei hänen itkunsa 
ja kyyneleenfä olisi estänyt minna, olisin jo aikoja takaperin ot- 

tanut eroni heidän talosta. 

Jsabella; Ei! Minnin oli mieluista kuulla, että Donna 

Maria pitää weljestäni; tuo antaa minun toiwoa, että aikomuk- 

seni onnistuu, semminkin jos te olette minulle apuna, mikä ei 
jää palkitsematta. 

" Leonora. Käsl'ekää te, madame! Jos wickkans ja juoni 
tässä mitään auttaa, niin minä woin tehdä mitä toinenkin. 
Mutta para-3 on että ensinnä teette tarjoumuksenne wanhemmille; 

ehtä hätänfä hirmu jo on wähän kukistanut entistä ylpeyttänsä, 

Tahdotteko tnlla puolen tunnin talaa herraswäkeni luokse, niin 

minä laitan että pääsette heidän puheelle. (Leonora ja Pedro 

menewät pois). 

Ueljäs Kohtaus. 
Isabella. Gontsalo. 

Isabella" Ollaa lewollinen ja antakaa minun hallita, 
Puolen tunnin perästä menen minä Don Ranudon lnto, jossa
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käytän kaiken puheenkahjani. Ellei se auta, tahdomme miettiä 

muita keinoja. Takonwäki on kaikki minun puokellani ja owat 

kuwanneet minulle apunsa. 

Gontsako; Armas, rakas sisareni! Kunpa nyt waan 

woisin olla kewollinen! 

Jsabekka" Mikä hunllun-I! Okkaa waan hywässä toi- 
wossa" Mutta mennään ehkä sisälle. Ah! tnolla tukee palwe- 

kia ja piika takaisin; 

wiides kiohtaus. 
Isakiella. Gontsako, Leonora, Pedro, 

Jsabekka" Leonora rakas! Tässä on minun weljeni, 

joka laskee kaiken onnensa teidän käsiinne. Näyttäkää nyt, että 

keksitte jotakin hänen rakkautensa hyödyksi, 

Gontsako, Okkaa, neiti, warmaa siitä, että minä oken 

kiitollinen teille, 

Leonora, Minun kykyni jv järkeni owat teidän wak- 

kassanne, 

Pedro, Ia minun koko pääni. 
Gontsako. Mitä sanotte, tukeeko minun tehdä tarjou- 

mukseni herraswäellenne? 
Leonora. Eiken ei se ensinkään okist käynyt kaatuun, 

mutta ehkä tarjonmus tänään otetaan paremmin wastaan. 
Gontsako" Miksi paremmin tänään kun eiken? 

Leonora, Siksi, että eiken wiekä oki ruokaa jäkellä yh- 

deksi ateriaksi, ja niinkauan kun sitä löytyy, ei sowi toista waa- 

tausta odottaakaan, Mutta tänään ei oke herraswäellä munta 

rawintoa kun esi-isäinsä urostöitä; josta syystä snurellisuutensa 

ehkä wähän nyt kauhtuu, 

Pedro. Senpä tähden ei köydykään koko kaupnngissa 

niin kunnollisia rottia ja hiiriä kun meillä; sillä minä woin 

wakuuttaa, että waikkapa jätettäisiintkint heille ruoka-aitan owi 

auki, he eiwät wähintäkään koske.
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Gontsako. Oi, minä en woi sitä kuulla heitä surkutte- 

kematta! 

Leonora, Yhdellä ani ainoalla tawalla he taidetaan kn- 

kistaa. Tässäpä tukee käyttää samallaisia keinoja kun kujiakin- 

noja walloittaessa; ellei mikään muu auta, niin pakoitetaan ne 

näkällä, 

Pedro, Leonora kyllä tietää miten kinnoja walloitetaan, 

sillä hän on ollut jotensakin awullinen ennen muinen Akanko- 
maiden sodassa. 

Gontsako, No, no, Pedro! ätä niin röyhkeitä puhu! 
Leonora. Ei oke juuri huolimista hänen puheestaan. 

Hän ei edes säästä herraswäkeä" 

Pedro" Enkö? Saaneehan käyttää jonkunkaista wapautta 

takossa, missä pakwekee" ruuatta ja palkatta, ainoastaan hywän- 

tahtoisuudesta, Minä, totta mari, sanon heille kun yksin otem- 

me monta totuutta; mutta wieraiden käsnäollesfa pidän minä 

heidän puoltansa; 

Gontsako. Mutta eikö herra ja rouwa siitä snutu? 

Pedro. Ei ensinkään! He sekittäwät kaikki suuruutensa 

ja kunniansa kannatta; Knn heillä ei oke ruokaa sanowat he 

paastowansa, sehän ont isosti, Kun juowat wettä wiinin ase- 

mesta, sanowat he seuraamansa jonkun esi-isänsä esimerkkiä, joka 

eki ennen wedenpaisumusta; se on myöskin isosti, Kun herran 

kengät owat rikkinäiset, sanotaan, että he owat niin tehdyt kiika- 

warpaiden tähden; onhan tnokin isosti! Kun rouwa waatteiden 

puutteessa ei pääse kirkkoon, kuukuu että kotona hänen kamaris- 

saan pidetään messu; se on myös isosti. Ja wihdoin kun minä 

en anna heille äyrin edestä kunnioitusta, niin puhutellaan mi- 
nua howintarriksi; isosti mar sekin! 

Gontsako; Koettakaa hywät ystäwät edistää minun asia- 

tani, siillä samalla edistätte omaa etuanne, Kun minä oken 

woittanut tarkoitukseni, tulette te kaikki autetuiksi" 

Leonora. Äkkää epäitkö taipuwaisuuttani, te kun jo okette 
woittaneet neitoni sydämen.
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Gontsalo. Mitä se minua hyödyttää kun wanhemmat 

yhä pysywät ytpeydesfäänt? 
Leonora. Antakaa, herra, sisarenne ensin tehdä heille 

tarjoumuksenne; ellei se onnistu, tahdomme keksiä toisia keinoja. 

Me woimme waaratta wiekastella, sillä koko kaupunki wihaa 

herraa ja rouwaa heidän ykpeytensä tähden; se ikoitsisi, jos hy- 

wäntapaintent Donna Maria tutisi kunnolliseen hokhoont, Lähte- 

kää ntyt sewollisena pois, me kyllä pidämme asiasta huolen, 

(Jsabella ja Gontsato menewät). 

tinuudes Kohtans" 

Leonora. Pedro, 

Leonora, Minä sinutta, Pedro, en waadi mitään muuta 

tässä asiassa kun hiljaisuutta. 

Pedro. Woinhan minäkin keksiä jonkun hywän neuwon, 
Leonora. Mitähän neuwoja sinä toki saattaisit antaa? 

Pedro. Luuketko että hywiä nentwoja woidaan hihoista 
pudistaa! Antna minulle ensin mietintö-aikaa; minä jo jotakin 
mietin. 

Leontora, No, mitä oket keksinyt? 

Pedro. Minä, en mitään wiekä; mietisketenpä waan, 

että kun snkkekuntdella otemme saaneet tämän asian hywään pää- 

hän, me sitten menemme Gontsakon pakwelinkseen. 

Leonora. Paras on ettet manta mietikään, waan annat 

minun itseni ajaa asian, Minä pyydänt sinun myöskin otemaan 

waiti, ettei pakwekupoika Gusman mitään hawaitse, 

Pedro. Hm! kummalli-Zta, että nainen neuwoo miehelle 

hitjaisuutta. Tiedätkö mitä eräS sitofofi sanoo naisista? Hän 
sanoo se on totta mari hywin sanottu, kunpa waan nyt 

muistasin sitä" 

Leonora. Hän sanoo, ettei semmoisen pönttöpään kun 

sinä oket pidä lukeman fikosofillisia kirjoja" Mutta sanokoon 

mitä sanoo naisten kietewyydestä, niin on se tunnettu asia, että



231 

mieswäen kautta wiinalasin ääresfä tukewat enimmät sataisuu- 
det ikmi; senpä tähden ei pitäisi kellenkään, joka on humata- 

päisenä huomattu, nakattaman mitään wirkaa/ missä hiljaisuutta 
waaditaan; Se on minun ajatukseni. Salaiset asiat owat nai- 

sillc uskottawat, sillä ne eiwät juo, 
Pedro" Niille myöskin uskotaan sataisia asioita; mutta 

tnolla tukee Gusman, ättäämme enää siitä puhoko. 

Seiksemäa Kohtaus. 

Leonoea, Pedro, Gusman. 

Gusmani, Te joudutte onnettomaksi pakinallanne; Her- 

raswäki on jo kotjnasti kutsunut teitä; Kun minä tahdon haas- 
taa kanssasi, Leonora, ei oke sinulla koSkaan aikaa; mutta tä- 

män lakeija-heittiön kanssa sinä saatat pakista tuntikausin, 
Pedro- Sinähän oket perhanan ylhäinen, Gusman! sen 

näkee sinun liweristäsi. 

Gusman" OIe waiti; pian sifälle, 

Toinent Nä'ytös; 

Ensimäinen Kohtaus; 

Don Nantudo" Donna Okympia; Pedro. 

Don Ranndo. Ei, Donna Okympia, hän ei ollut mei- 

dän esi-isämme, Minä woin sukukuetteIo-Ztamme näyttää erään 
Cokibrados'en/ jota eki Estremadurassa puoIen sataa wuotta en- 

nenkun Mohritaisct tuIiwat E-Spaniaan. Me otemme paljon yk- 

häisempiä kun te osaatte ajatellakaan" 
Donna Okympia, Oi, onko se mahdollista, Don Ra- 

nudo? Näyttäkää se mie-3 minulle! 

Don Ranudo "viitaten sukquetteIokirjaani. Kas tässä! 

Tämä Antonio de Cotibrados oki paijon wanhempi;
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Donna Okympia. Siitä en totta mari tahtoisi kuopua 
mitjonasta" Minä kuukin akentaneeni itseni kun menin teille 

rouwaksi, Oman sukutuettekoni tunnen minä kannesta kanteen 

—— niin hywästi kun Awe Mariani — Jukiano de Monte 
Riccosta saakka isääni Ranudo Mekchior de Monte Riccoon asti. 

Don Ranudo, Se hywä, Donna Otympia! että okette 
sukutuettekonne muistoon painaneet, sillä se on kalliin aarre mikä 

meillä on; 
Pedro. Ja se Iieneekin ainoa, herra; sillä niuista huone- 

kakuista ei hnntokaupalla maksettaisi äyriäkään, 
Don Ranndo, Wähät siitä, Pedro. Nimessäni ja suku- 

luettekossani on minulla rikkautta yktä kyllin. Lukiessani tätä 

kirjaa ja nähdessäni mitä esi-isäni owat tehneet, tuken minä niin 
rawituksi kun okisin ollut suurimmissa pidoissa, 

Pedro. Wai niin! No nyt minä ymmärrän miksi herra 

ja rouwa niin wähän pitäwät ruuasta; Se jolla on watsassa 

wiisi, kuusi tusinaa Cokidradoksia ei siedä enempää. Kuullessani 

knrissun watsassanne, herra, oken usein arwellut näittcn wan- 

hain Colibradosten siellä koliseman; sillä nämä wanhat uroot 

käywät sotaa wieIä kuokemansakin jäkkeen, Kun minun wat- 

sani kurisee, niin on se päin wastoin näkän tunnusmerkki; mutta 
minun asiani kaita onkin ihan toinen; minulla on, näette, pe- 
räti tyhjä watsa, josta syystä minun täytyy saada ruokaa, sillä 

muuten en minä pidemmäktä woi herraa ja ronwaa pakwella. 

Donna Olympia, Oi, on hirmuista kuulla näitä ak- 

haissäätyisiä! Totisesti kuuten minä, että he owat Iuodnt omi- 

tuisesta raa'asta aineesta, ja että heillä on toisellainen sieku kun 
meillä, ykhäisillä, Kaikki heidän ajatuksensa riippuu yksin wat- 

san täyttämisestä, Luuketteko Don Ranudoni, että nuo hakpa- 

sukuiset myöskin tutewat autuiksi? 

Don Ranudo. Tawallansa kuuten minä heidänkin tule- 

wan autuiksi, mutta ei niin suuressa määrässä kun me toiset; 

sillä samate kun on eroitus hakpain ihmisten ja eknkkain wäkillä, 

niin on myös eroitus ykhäis- ja alhaissäätyisten wäkillä. Minä
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en woi heiktä kiektää autuutta, waikka tosin en mitään hywää 

aawista, tuomiten heidän tnhmaperäisistä ajatuksista" 

Pedro. Katsokaatpas minun pakweIupnkuani mimmoiselle 

se näyttää! 

Don Ranudo. Se on kumminkin ykhäinen pakwekupuku, 

Pedro. Niin, eikä ainoasti ykhäinen, mutta myöskin käpi- 

kiiktäwä! Muuten on minulle mietuista kunlla, teillä okewan tar- 

jona toisessa maaitmassa, millä woitte kohduttaa teitänne, sillä 

tässä maaikjnaSsa ei oke teillä ollut korkeudellanne muuta kun 

näkkää ja kurjuutta, 

Donua Olympia" Pedro! sinun tukee muistaa mikä;siiuä 

oket ja kenen kanssa sinä puhut; sinä ehkä oket unohtanut sen" 

Pedro; Ainoa ikoni, mikä minulla on tässä takossa, on 

pnhewapauteni; muuta palkkaa minulla ei ole; jos sekin minulta 

kielletään, niin pakweken minä sukasta hywäntahtoisnudesta —— sen 

saa sanoa. JoS te antaisitte minulle, mitä muu herraswäki an- 

taa pakkollisilleen, niin minäkin kunnioittaisin teitä, kuten muut 

pakwekiat herra-Iwäkeänsä, 

Don Ranudo, Antakaa hänen puhua, Douna Okym- 

pia! Kärsiwäthän keisarit, kuninkaat ja ruhtinaat tuollaisia pi- 

kapuheita sukkelapäisiltä, joita ekättäwät; käyttäkäime tässä niin- 

kun niuutkin ykhäiset. Puhn sinä, Pedro, sano mitä tahdot, 

kuu waan wieraiden käsntä-ollessa pidät puoltamme" 

Pedro; Herran ja rouwan ykewyys tässä maailmassa on 

minun miekestäni werrattawa puihin, jotka kantawat ainoasti 

huonoja hedekmiä; muutamissa oksissa riippuu suurellisuutta, toi- 

sissa näkkää ja hätää; senpä tähden ehkä antawat parempia he- 

dekmiä toisessa maaikma-Isa. 

Don Ranudo. Ah! Puhua osaat, Pedro! Ykitnykset 

eiwät oIe köyhiä, nehän kutsutaan rienaa nautintaa, se on: rik- 

kaiksi ihmisiksi. " 
Pedto. Aiwan niin; ne kutsutaan rikkaiksi ihmisiksi sa- 

malla syyllä kun munkit Jumakan pakwekioiksi; sillä nämä owat 
yhtä juniakisia kun edellä-mainitut rikkaita; Sanassa rikkaus
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ei asu rikkautta juuri sanottawasti; ja se, joka ainoasti sanoissa 

on rikas, ei oke rikas itse afiaSsa" " 
Don Rauudo. Mitä mietitte, Donna Okympia, te kun 

seisotte niin mietiskellen? 

Donna Okympia, Minä mietin miksi ei eiten ilmaan- 

tunut rnnoikioita rnnoekmilla nimipäiwämme kunniaksi. 

Pedro. Ha, ha, ha! minä hawaitsen, ettei ronwa tunne 

runoikioita" Tänne ei enää tule ainoatakaan runoiliaa, sillä 

tässä talossa ei köhdy enää sellaista maniettia, joka wetäisi kuok- 

sensa semmoista rautaa. Koettakaapa, pankaa portin edustalle 

kirjoitettuna tauknlle sukunne kaikki kunnianimet ja sallikkaa rää- 

tälin, meidän naapurimme, asettaa porstuaansa kihaherkun eki 

pasteijan, niin saisimme nähdä kumpika manietti okisi wäkewämpi. 

Minä tunnen kaikki runoniekat tässä kaupungissa, ja se jolle 

minä tarjoon puotisen, kutee miekellään sukuni synnyn kuningas 

Sakomonista saakka, pannen siekuusa ja autuutensa riimiin, ekikkä, 

toisin sanoen, kaukaisi riimiwärshiösä itsensä pirulle, että minä 

oken suurisukuisempi kun herra ja rouwa. 

Donna Okympia, Sinulle "saa nauraa, Pedro! Rn- 

noitia ei juuri kunnioittaisi sukuasi, jos !ukisi sen kuningas Sa- 

komonista; runoikiahan silloin saisi sinun qutakaiseksi" 

Pedro. Oh hoh! Okiko kuningas Sakomon Juntakninen? 
Minä kyllä tiedän kuka kuningas Sakomou oki, sen saatte us- 

koa, ronwa. Mutta minä sanon, että kun runoniekat sepitse- 

wät runoekmia, eiwät he sanottawasti huoti siitä owatko ihmi- 
set, josta runoekewat, jumalisia, awullisia, niiehnullisia ja niin 

edespäin, mutta ainoasti siitä, mitä saawat paikaksi runoekmiö- 

taan" Niin pian kun aawistawat pakkintoa wie piru heidät 

kohta Apollo- eki Hekikon-wuoren"kukkukalle, kuten heiillä on ta- 

pana puhua; siellä joutuwat semmoiseen runo-intoon, että ru- 

noja" tuiskaa edeStä ja takaa. Mutta elleiwät näe pakkintoa, ei- 

wät myöökään näe awuja, ja silloiu ei heissa' oke ainoatakaan 
riimiä löydettätvänä, waikka keikattaisiin ruumiinsakin kahtia ja 
runoja haettaisiin heidän pääkallostaan; Tuon minä hywin hm-
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win ymmärrän, koska minäkin oken, yhdektä kannatta asiaa kat- 

soen, runoniekka, sillä minä saatan fuwustanti knetella kuusi ru- 

noniekkaa, jotka kaikki owat olleet fellaisia weitikkoja. 

Don Ranudo" Sintä et oke rnnoniekka fentähden, että 

sinun" fnwu-Ztasi on runoikioita syntynyt" " 

Pedro. Enkö? Samatehan minä woin fanoa, ettei herra 

eikä ronwa oke ykyäifiä fen tähden, että osaatte knetella useita 

suntia miehiä fuwu-Ztanne; sillä jos ainoasti fe on runoniekka, 

joka fepitfee runoekmia, niin on myöskin ainoastaan fe ylhäi- 

nen, joka itfe tekee kiitettäwiä töitä, 

Don Ranudo. Ei Pedro! Ythäifyys riippimfyniymife-Ztä. 
Pedro. Runollifnus myöskin; okenhan knullnt fanotta- 

want, että runoikijoita syntyy" 

Don Rantndo, Niin, mutta toifella tawalla. 

Toinent Koytans. 

Leonora" Don Rantudo. Donna Okyinpia. Pedeo. 

Leonora" Jfabella, Gontfakon fifar on täällä ja pyytää 

päästä puheellenne" 

Donnta Okyrnpia" KäSke hänen odottaa etuhuoneessa, 

knnneS okeunne wakinistaineet wastaanottamaan häntä" 

Don Ranudo" Anna tänne faniettitakkini, Pedro, 

Pedro. Kas tässä; fe wastaa hywin rikkinäifiin fukkiinne. 

Don Nanndo. "Onko futisfani reikiä, Pedro? 

Pedro. Ei fanottawasti; wähän pääkke kymmenen waan. 

Don Ranndo. Ota !äkkiä ja" pyyhi sillä reijät, ettei- 

wät ntä;y, 
Pedro. Minä pekkään, ettei kokonainen !äkkiä-§tia siihen 

riitä, fillä sukissa ei oke nmnta kun reikiä. 

Don Nanndo. Tee niinkun kiisken, 
(Pcdro tahraa !äkkiä reikiin); 

Pedro. Tahraanko käkillä kenkiännekin, sillä ne myös owat 

reikiä täyninä? "
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Don Ranudo" Ei, se ei käy laatuun; minä woin sa- 
noa, että kengät owat tehdyt semmoiset kiikawarpaini tähden. 

Pedro. Mutta takissanne ei oke takapuokta; siitä ei sowi 
sanoa se tahalla tehdyksi semmoinen kiikawarpaiden wuoksi. 

Don Ranudo, Sinun pikapuheesi minna wäkiin"miek- 
lyttää, waikka toisinaan oket kiian kiekekäs" Noh! se ei tee mi- 

tään, kun waan kunnioitat meitä wieraiden käsnäollessa, Äkä 
oke milläsikään takistani; minä kyllä kaitan niin, ettei kukaan 

saa takapuoktanti nähdä, 
Pedro. Mntta eikö okisi parempi, että myisitte pois tuon 

samettitakki-puokiskan ja ostaisitte kokonaisen eheän kangastakin" 

Don RanUdo, Ei, Pedro! Samettitakilla minä osoi- 
tan, että waikka minulla ei oke rikkautta, minulla kumminkin on 

ytewä sydän" Kangastakissa kan kulkisin woitaisiinpa nskoa, että 

minä oken porwari, taikka että oken luopunut ykhäisyydestäni 
ja korkeudestani; mutta nyt, waikk'en käy rikkaassa, käyn minä 

kuitenkin ykhäisessä puwussa, Ontto rouwa jo watmistunut? 

Donna Okympia (wähän pyntättynä). Oken, 

Don Ranudo" Te okette kaunis ja kiillätte kun Eskuriak. 

Pedro, Niin, herra! mutta takapuokelle on hospitaakim- 

me maakattu. 

Donna Okympia. Käske nyt madame Jsabellan astua 

sisään. 
(Leoinora menee saattamaan Jfabellaa sifällc; Pedro tasisikmät ne- 

nällä porttugalilaistein tawalla seisoo herransa tuotin takana), 

Kotmas Koytana. 

Don Nanudo, Donna Okympia; Isabella. Pedro, Leonora" 

(Donna OIympia istuu karmituolilla wallan ykpeästi ja perkkaa 

hampaitaan; samaten Don Ranudo. He nousewat wähän Jsabellant 

tullesfa, kunnes tälle tuoli tuodaan, mutta istuwat kohta jälleen. Pedro 

seisoo wiuhuttaen heitä tuuliwiuhalla). 

Jsabella. Minä pyydän mitjonia kertoja anteeksi roh- 

keuttani, kun oken uskaltanut waiwata teitä tänään tulottani. 

;
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Donna Olympia" Ei kestä, madame! Me olemine 

tottuneet wastaanottamaan wieraita aamusta iitaan. Jos oi- 
keen muistan, on meillä jo tänäiin ollut enemmän kun kahdek- 
san "korkeaa ja ylhäistä wierasta, Ehkä muistaa Don Ranudo 

kutka meillä tänään owat käyneet? " 

Don Ranudo. En; niitä on mahdotointa muistaa; sillä 
meille käy wäkeä kuten howissa. Pedro, muistatko sinä? 

Pedro (tastii Iasisilmillä ja lukee muistinkirjastaani. Conte 

Jago de Monte d'Oro, Marqez Ferdinando de Leo Nigro, 
wiiwa-markisinnansa kanssa, Don Sebastian de Broqnei Dow, 

Dncar de Eta Casa ruhtinattarensa tanssa, Marquez Ferdi- 
nando GonzaIvo Phitippo Cartos Jago Sebastiano MantueI de 

Rifuentez ronwanensa, (Hinaan itselleen). Sillä miehellä tienee 
ollut useita kummia, koska hänellä on niin monta nimeä, 

Donna Otympia, Nyt kuukette, madame, kutta meiillä 
jo tänään on käynyt –— Antataa anteeksi, että minä istun per- 

katen hampaitani; me wasta söimme salmuiukon tihaa, ja se 

waiwaa aina hampaitani 

Jsabella. Käyttätää wapauttanne, armollinen rouwa 

Minä oken muuten nyt erään ythäisen herran asialla, joka toi- 

woo aina saawansa olla teidän muistossanne" 

Donna Otympia, Se on sekä herralleni että minnlle 

mietuista kuulla; me kernaasti autamme, missä waan taidamme, 

hywiä ihmisiä. Herra, josta puhutte, aikoo kentiesi matkustaa 

Madrid'iin ja pyytää meiltä sinne suosituskirjeitä? Mutta kuka 

on tämä herra? 

Jsabella. Hän on minun wetjeni; hän rakastaa teidän 

tytärtänne Donna Mariaa, 

Donna OIympia" Madame! minä kuten myöskin puo- 

lisoni kunnioitamme teitä ja teidän wetjeänne, niin paijon kun 
sopii säätyymme nähden; mutta , . " 

Jfabella. Minä kyllä tiedän mitä aiotte sanoa. Teidän 
sukunne on wanhempi kun meidän ja se muka ei salli tälläistä
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yhtymistä; mutta eiköhänt tämä wäki poista knn wertaamme 
meidän warallisuutemme teidän warallisuuteenne? 

Donna Okympia" Ah, madame! rahoista ei puhetta. 

Minä ennen kärsin snurinta kurjuutta, kiin teen jotakin, jolla 

loukkaisin suku-armoani. Tahdon näyttää teille snkukuettekomme, 

niin woitte itse nähdä, että tämä asia ei sowi mitenkään. Mi- 

nulle muistuu miekeeni herra isä-wainaanti wiimeiset sanat: si- 

ntinlle en jätä waroja, tyttäreni – sanoi hän — mutta ykhäi- 

syyttä. Pekkää Jumataa, kunnioita pyhimyksiiä ja kaIe ennen 

impenä köyhyydessä, knn teet mitään sukuasi akentawata; Tä- 

män sanottua kuoki hän. 
Jsabella, Kuokemaisillaan neuwoi hän ylpeyteen, sepä 

oki warsin jumatinen" neuwo. 

Donna Okympia, Eissytpeyteen, waan kiitettäwään kun- 

niantnntoon. Minä oken seurannut hänen käskyänsä ja käynyt 

!iittoon ensimmäisent huoneen kanssa Espaniassa, 

Jsabella, Mutta miettikää, korkea-sukuinen rouwa, miet- 

tikää kuinka wihekiäiset ne ythäiset owat, joilla ei oke waroja 

ylläpitää ykhäisyyttänsä; ikmant waroitta on heillä häpy ja pilkka 

tarjona, ottamatta hätää kukuunkaan. 

Donna Okympia, Mintä woin waknuttaa teille, madame! 

etten myisi sukunimestänti punsiawiakaan, waikka siitä saisin pa- 

rahimman kartanon koko Espaniassa, 

Don Ranudo" Se oki ntrhoolliseöti sanottu; tuo kause 
on kuttapnnötaweilla kirjoitettawa: minä en myy puustawiakaant, 

waikka siitä saisin parahimman kartanon, 
(Pedro kertoo ja kirjoittaa kirjaansa: minä cn myy j; n. c.) 

Jsabekka" Mutta tyttärenne ei tässä awiokiito-Sfa kadota 

mitään ykhäisyydestään. 

Don Ranudo. Ei, madame! Tietäähän kokomaailma, 
mikä eroitus on de kas Minas'en ja Colibrados'en sukujen wäkillä, 

Jsabekka" Mnttta semmoiset suwut kntmminkin usein kiit- 

tywät.
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Don Ranudo. Waitka toto maaikma siihen suostuisi, 

Don Ranndo de Cotibrados ei sitä tee. 

(Pedro kertoo Don NanUdon kaaseen ja kirjoittaa sen kirjaansa). 

" Jsabella. Minä tästä hawaitfen, ettei Eöpaniiakaisten 

ytpeydelle syyttömästi naareta. 

Don Ranindo. Äkkää sitä sanoko, madame! Kansoja löy- 

tyy, missä sunrisntkusilla sntwuilla on wielä suurempi knnnian- 

tnnto" Jniiasta esimerkiksi asaa Nairoksi kutsuttaja kansalaisia, 

jotka pesewät käsiäinsä kun owat koskeneet ihmisiin muista sää- 

dyistä, ja jotta tietä-antawat hetken, milloin täywät nkkona, 

jottei kukaan tukisi heitä kiian kikelle. 

Jsabetka; Siwistyneitäpä kansoja te tuotte esiin esimer- 

kiksi! Mutta waikta näen, että turhaan oken pnhunintt, en kiek- 

" lastanne kmntminkaan pahaksn; sillä niin käy minulle säätiksi tei- 

dän ynfeä tikanne ja karjuutenine, josta te/ kuten näen nyt, ette 

woi pääötä knnniatmitontnte tähden, 
Donna Okympia; Okkaa sellaisia syytöksiä puhumatta, 

madame; sen/ joka meistä uskaktaa tuollaisia puhua, käy" tosiaan 

pahasti. Eihän se köyhyyttä merkitse, ettei aina satu rahoja 

käsillä otemaan, Pannaanhan usein intressille rahoja wiimeiseen 

saakka, useinpa enemmänkin, jotta tarwittaessa on täytyminen 

itse tainata. Pahat ihmiset ainoasti sanowat meitä köyhiksi, 

Jsabekta, Minä ent syytti ketään köyhyydestä; oken tuk- 

Iut tekemään teille otollisen tarjoumutsen, koska te, sen pahem- 
min, oIette köyhyydesfä" 

Donna Okympia. Me okemme siinä tikassa, että otem- 

me tyytywäiset. " 

Jsabella, Koska okette titaannte tyytywäiset, niin ei oke 
minulla enään mitään sanomista; Mutta soisinpa, että itse miet- 

tisitte tyytywäisyyttännie silloin, !nn wettojat –– ja siitä oken 

warmaan watautettu —– tutewat ryöstölle pesäänine, sekä eikö 

häpyntne nouse yhä suuremmaksi tan ihmiset saawat knulla, minkä 

edullisen tarjonmuksen otette hykänneet. 

Donna Okympia" Näkytöön tarjoumuksenne ja puheenne
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tarkoitus kuin hywäktä ja edulliselta tahansa, niin en minä eikä 

puotisoni woi siihen saostua, 

Don Ranudo (hymyillen). Ei, madame, uskokaa minua, 
se ei mitenkään sowi. 

Jsabella" Minä oken pahoillanti siitä, että tukinkaan täl- 

läistä asiaa. 

Donna Olympia. Me emme ota sitä pahaksi, Syy ei 

oIe teidän, te seuraatte weljenne tahtoa; ja hänenkin syynfä ran- 

kee, sillä rakkani; woi saada ihmisiä turhempiinkin" Mutta tämä 

on asia, joka on mahdotoin" 
Jsabella" Niin saan minä siis sanoa teille jäähywäifeni" 
Donna Otympia. Nöyrin pakwelianne, madame. Saa- 

tammeko missään muussa olla teille awnksi, niin sanokaa; mutta 

mitä tähän asiaan tulee, niin, jos tarkoin sitä mietitte, hawait- 

fette itsekin, että se on mahdotoin" " 
(Jsabella Iähtee; Donnta Olympia ja Don Ranudo nousewat wä- 

hän tuoliltaan. Leonora saattaa Jsabellan utos). " 

inljäs Kohtaus. 

Leonora, Dont Nanudo. Donnta Olympia; Pedro. 

Leonora, Madame Jsabella itmoittaa alhaisimmat kun- 

nioituksensa ja pyytää herraswäen suosiollifesti wastaanottamaan 

tämän wähäisen tnkkaron knttarahaa. 

Donna Olympia. Se kanaliat Lntnteeko hän meitä ker- 

jäläisiksi. Pian wie se hänelle takasin ja heitä se häntä wasten 
sikmiä" Tämä häwyyttömyys ei jää kostamatta; sepä oki röyh- 
keys jonka, wertaa ei oke knuItU, ei nähty! Eräs mitätön de IaS 

Minas tarjoo aimntja Montte Riccos'elle, jonka esi-äiti hyktäsi 

semmoisen kosijan kun Don Alfonfo de Riberan" 

(Leonora juoksee ulos, tulee kohta takasin; hän ja Pedro matki- 

wat wuorottain herraswäkeänsä, tirskuttaen); 

Pedro (hinaan). Ja jätti jälkeensä poikansa tyttärelle 
kaksi hirmuista arkkua, toinen täyntnä ytpeyttä, toinen kurjuutta"



241 

Don Ranndo, Tahtoik'o hän antaa almuja Colibrados'elle, 
jonka esi-sät owat tehneet waltiolle niin suuria pakwekuksia! 

Pedro (hinaan). Ja jonka jälkeiset istuwat päiwäkausin 

kaarmutuokeissaan perkaten hampaitaan" 

Donna Otympia, Jonka esi-isät eiwät koskaan anta- 

neet haIwempia lahjoja kerjäläisillekään, kun kultaa ja kalliita 

kiwejä. " 

Leonora (biljaant); Ja jonka jäkkeisillä ei oIe antaa muita 

!ahjoja kun (53173 "oun-1) semmoisia, joista ei ole minnekään, 

Don Ranndo; Jonka esi-isät tukiwat mainioiksi ainoas- 

taan awujensa ja urhoollisnutensa tähden. 

Pedro (hinaan) Ja jonka jälkeiset owat pää edellä työn- 

nettäwät aIaS ythäisyhdestään awuttomuutensa ja kehnoutensa 

tähden" 

Don Ranudo. Joka on suorassa pokwikuwussa tuon 

suuren Don Prospero de Coiibrados'en sukuperää, mikä Bur- 

gos'en tappekussa omin käsin Iöi kuokiaksi nteäsataa Mohri- 

laista" " . 

Pedro (hiljaan). Ja jonka kuutuisa jätkeinen, tuo suuri 

Don Ranudo, joka päiwä kynsillään tappaa useimpia ekukoita; . . . 

se on sanottu nyt. 

Donna Olyrnpia, Mitä sanoisi esi-isäni Don Jukiano 

de Monte Nieco, jos hän nyt nousisi haudastaan janäkisi tä- 

män? 

Leonora (hinacm). Hän sanoisi: ota wastaan rahat, narri, 

ja osta niillä waatetta hameesi takapuokeen, 

Don Ranudo, Ja mitä sanoisi Don Antonio de Coli- 

brados, jos hän nyt nousisi kammiostaan? 

Pedro (hiljaan). Hän sanoisi: sinä narri, Iuowu pois yl- 

peytesi hulluudesta ja mene työtä tekemään, jotta woisit ansaita 
uudet kengät itsellesi. — 

Donna OIympia; Mitähän sanoisi eräS esi-äiteistäni, 

Donna Adonida, joka ei wastaan-ottanut tuhannenkaan kulta- 

rahaa, mitkä hallitus, miehensä ansion tähden, tarjosi hänelle? 

16
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Leonora (hikjaan). Hän sanoisi: minä tein sen ykewyy- 

destä, sillä minulla oki rikkautta kyllin; mutta sinä ansaitsisit 

päästä hnlluin-huoneesen, kun oket näkkään kuokemaisillasi ja 
kumminkin ykönkatsot hywäntahtoiisten kahjoja" 

Don Ranudo. Mitä sanoisi Don Gnsman de Cotibra- 

dos, joka kukutti kolme tynnyriä knktaa uudistaessaan kotine py- 

ramidia? 

Pedro (hitjaan). Hän sanoisi: oi, onko se mahdollista, 

että joku meidän jäkkeisemme on synnyttänyt tuollaisia wihekiäi- 

siä okentoja, jotka kaisknudellaan owat joutuneet tuollaiseen tikaan! 

Don Ranudo, Mntta tuo Jsabella teki tämän kentiesi 
yksinkertaisuudesta, sillä tuonkaktaiset ihmiset owat takonpoikia 

meidän rinnallamme" Joö warmaan tietäsin, että hän sen 

ykönkatsec-Ita teki, häwittäisin, totta mari, koko heidän sukunsa; 

mutta nyt, kuulen, nauran minä hänelle, sillä hän on tietysti 

tehnyt sen sukasta yksinkertaisuudesta; Eikö tämä oke kysti juttu, 

Pedro? 
Pedro. Ompa kyllä kystillinen, Minä woin wakuuttaa 

herralle, että waikka köyhä ja hädänakainen itsekin oken, niin ei- 

ten, kun sattumuksesta sain kahjaksi nekjä killinkiä, otin jo tar- 

jata ne herraswäelle snta-Ita sääkiwäisyydestä. Se on tosiaan 

knmmalliSta, että herra ja ronwa irwii wihasta kun Jnmatan 

lapset tarjoowat teille apna" 

Donna Okympia. Don Ranudo! me emme saata enää 

takossa pitää tätä häwytöntä pakwekiaa, sillä hänen pikapu- 

heensa ei enää rajoja tiedä. 

Pedro" Minä woin wakuuttaa rouwalle, että teette mi- 

nulle suuren hywän-työn, jos ajatte minut pot-3; sillä minä pak- 

; weken sukasta kohtekiaisuudesta. 

Don Ranndo" Kuukkaa Donna Okympia! Äkkäämme 
häneen suuttoko, hänellä on fnkkeka pää; ja kaikissa hullutuksiö- 

saan on aina joku totuus" Täösä on hänellä oikeen siinä, että 

hän rankaisee rouwaa, joka ei muistanut tähettää kauppamiehektä 

"waatimaan itselleen minun nimessäni waatetta haitteeksi" Knute,
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Pedro, muistaessani; mene kauppias Inanin Ino ja ota häneltä 

minun nimeeni siikkiwaatetta rouwalle hameeksi" " 
Pedro, Sen minä mietelläni teen; kentiesi on kauppa- 

mies tänään paremmalla tnnkella knn eilen. 

Kolmas Nä'ytös, 

Ensimtiinen tiohtans" 

Donna Maria. Leonora. 

Donna Maria" Oi, Leonora! minun wanhempaini hul- 
Inns on niin suuri, ettei sitä woi sanoilla kertoa; kurjuutemme 

on sanomatoin. Warallisuntta tarjotaan, mutta meidän tukee 

kerjätä siikasta ykpeydestä. En ihmettetisi, jos suku, mikä tar- 

joutua yhteyteemme, olisi alhaiS-porwarillinen; mntta se on aa- 

teIiinen, ja hän, joka minna morsiamekseen pyytää, on rikkaini- 

pia ja kauniimpia koko maaknnnassa. 

Leonora. Mutta, rakas neito! syntiä teette itseänne was- 

taan, jos tässä ensinkään seuraatte wanhempainne tahtoa; sillä 
minnöta on heidän kunniantuntonsa jo muuttunut hullundeksi. 

Donna Maria" ArmaS Leonorani! minä rakastan fi- 

nna uskollisuutesi tähden, niinknin omaa sieknani; minä tiedän 

että jo kanan takaperin olisit Inopnnnt meistä, ellei minna otisi 
ollnt. IoS en nyt minä woi pakkita sinua, niin pakkitkoon si- 

nua kerran taiwas" Minä tuotan tässä asiassa sinuun ja sen- 

raan sinun neuwojasi, (thee). 

Leonora" Ätkää itkekö, neito! me "kyllä keksimme neuwon, 
Ei oke mnuria niin pontewaa, jota ei woitaisi purkaa, ei luk- 

kna niin knjaa, ettei minnlla otisi siihen awainta, Senratkaa 

minun neuwojani, niin kaikki päättyy hywin. Me, Jsabella, 

Gontsakon sisar, ja minä olemme, näette, jotakin miettineet ja 

minä kunien että aikomuksemme onnistuu; waan ellei onnistuisi, 
niin ont aina yksi keino jäkellä: annetaan Gonttsakon meidät
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ryöwätä; Mutta tuolla tukewat wanhenpanne; käykäämme wä- 

hän syrjälle. (Menewät). 

Toinen tånhtans. 

Don Nanndo. Donna Olympia; Pedro; 

Don Ranudo. No, Pedro! mitä sanoi kauppamies? 

Pedro, Hän wastasi lyhyesti kerrottuna näin: sano ter- 

weisiä petolliselle herraswäellesi, tursus, ja käske niitten ensin 

maksaa entisen welkansa, Kauppamiesten kanssa ei ole Ieikkiä 

taskeininien, sillä tälläiisissä asioissa kun ollaan, owat kauppamies- 

terwehdykset aina tälläisiä. 

Don Ranudo. Eikö sinnlla ote todistajia, jotka kuuli- 

wat sanojansa? 
Pedro, Kaikeksi onnettomuudeksi ei hän suulla puhunut, 

mutta ainoastaan käytöksiillä, kuten Turkkitaiset Konstantinope- 

kissa; sillä ensin antoi hän minulle oikealle korwalleni korwa- 

pnustin, joka oIi phtä kun: sinä tursus! sitten wasemmalle kor- 

walleni, jonka setitin näin: sano terweifiiä petolliselle herras- 

wäellesi; sen perästä otti hän hattuni, jolla tahtoi sanoa: maksa 

entinen welkasi" Sitten, kun minä täksin juoksemaan pois, pu- 

disti hän nyrkkisi minnlle, jonka hmmärsin näin: ellei herras- 

wäkesi tahdo maksaa hywällä, niin oikeus heidät kyllä siihen pa- 

koittaa" Minä tosin en itse osaa puhna käytöksillä, mutta minä 

ymmärrän perinpohjin sitä kieltä kun muut puhuwat" 

Donna Otympia. Täällä on muutamia warsin suuria 

konnia tässä kaupungissa; he eiwät tiedä edes "kunnioittaa suuri- 

sukuisiakaan. " 

Pedro; Se on totta, ronwa! Heidän tulisi tukea kun- 

niaksi, että semmoiset herraswäet heitä pettäwät, 

Don Ranndo. No! noh, Pedro! Äiä ote niin pika- 

päinen §käännöksilläsi Mene nios wähän, minä tahdon puhua 

kahden kesken rouwan kanssa. 

Donna Olympia. Käske pieni thttäreni, Donna Eu-
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genia, tänne, niin saat kuulla mimmoisia !1070165 oentjmants 

häntellä on, waikka hän wieIä on ainoastaan lapsi. 

Pedro (hitjaan)" Minä kunien, että rouwa siinä on pe- 

räti wäärässä, sillä hänellä on enemmän ymmärrystä kun wan- " 

hemmilla" (Pedro menee). 

Kotmas tåohtans. 

Don Ranntdo" Donna Olympia" 

Donna Okympia. Aina kun näen sen kapseinme, Don 

Ranndo, munttnu mieteni ikoiseksi. 
Don Ranndo" Hän käy wanhempainsa jäkkeä ja parem- 

min kun hänen sisarensa. 

Donna Okympia, KUn näen hänen, kuulen näkewäni 

äitini, Donna Ekwiran, ekäwänä edessäni; hänen jäkkejänsä Eu- 

geniakin korkeutensa waarin-ottamisessa tirkee seuraamaan. 

Don Ranndo, Donna Elwira piti korkeutensa ja suku- 
nimenfä kalliimpina aarteinansa! 

Donna Okympia, Samat ajatukset owat Eugeniallakin, 

sen saatte kuulla; Hänen sisarellaan sitä wastaan on käytöksis- 

sänsä jotakin porwarin tapaista, jota en minä woi kärsiä; mi- 

ntnn miekestänii hän on wäkiint liian ystäwällinen akhaisille. Wii- 
me wiikolla näin minä hänen pnhuttekewan erästä porwari-äm- 

mää, ikään knn okisi tämä ollut hänen wertaifensa, Minä myös- 

kin nuhtekin häntä siitä. 

Don Ranndo. Sitä teidän ei okisi pitänyt tekemän, 

madame! Woidaanpa olla ystäwällisiä taionpojille, porwareille 

ja pakkollisille, sillä mitään kadottamatta; mutta kun joudumme 

yhteyteen niiden kanssa, jotka pitäwät itsiänsä meidän wertaisi- 

namme, silloin on näyttäiminen korkeutemme kannatta ; sillä edellä 

mainitut pitäwät ystäwällisyytemme armon merkkinä, wiimeksi 

mainitut oikeutenansa. 

Donna Okympia. Saattaapa olla niinkin; matta täs- 

säpä tulee Eugenia,
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Ueljäs Kohtaus. 

Don Ranndo. Donna Okympia. Eugenia; Pedro. 

Donna Okympia; Tuke tänne pikku Eugenia! Minä 
näen sinussa äidin-äitisi kuwan; toiwon myöskin, että sinä tah- 

dot seurata hänen jäkkejänsä. 

Engenia. Mitä teki hän, mamma? 

Donna Okympia. Hän piti aina silinällä säätyänsä ja 

korkeuttansa; niitten wertaisina ei hän pitänyt mitään. 

Engenia. Sen minäkin tahtoisin tehdä, mutta , " . 

Donna Okympia, Mitä tuo nintta tarkoittaa? 
Eugenia. Ei mitään, mamma, mutta . . . 

Donna Okympia. Mitä nintta? 
Pedro, Ettekö ymmärrä, arnwllinen ronwa, mitä hän 

sanalla mutta tahtoo sanoa? Sehän on yhtä kuin: minä oten 

saannt huonoon eineen tänään. 

Donna Okynipia" No, mitä on hän sitte saanut eineeksi? 

Pedro. Saniaa kun me muntkin; kaikki okemme paasto- 
neet, paitsi mnsta kissamme, joka etättää itsensä metsästämisellä. 

Donna Okympia. Oi, te akhaiset! Te teette watsan 

Inmakaksenne, ettekä tiedä mnuta kun ruokaa ja juomaa; 

Pedro. Kysykääpä röökynäktä, eikö hän sano samaa. 
Donna Okynipia" Knuke Eugenia! minkä pidät sunrem- 

massa arwossa, aatekisuntesi tahi rahaa? 
Eugenia" Rahaa, mamma? 
Donna Okympia. Mitä! rahaa! Miksii sinä siitä enem- 

män pidät? 
Engenia" Rahallahan taidetaan ostaa waatteita, rnotaa 

ja juomaa, mutta sillä toisella ei saada mitään, 

Pedro. Siinä okette oikeassa, armollinen röökynä. Torilla ei 
wiidestäkymmenestä sukupokwesta maksettaisi tulitikku-kimppaakaan, 

Donna Okympia. Okenko minä niin opettanut sinna? 

Engenia. Ette, mamma. 
Donna Okympia" No, kuinka sinä sitten noin puhut?
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Engenia. Sentähden, että mamma on minua wäärin 

opettanut, 

Donna OIympia. Mitä! vienko minä sinna wäärin 

opettanut? 
Pedro" Oketteko, jos minä saan wapaasti puhua; ron- 

ivan katkismus ei ote aiwan oikeauskoinen, 

Donna Otympia" Pidä suusi! Minä khllä kuuten ke- 

nestä lapsi on tuon oppinnt. Oi, taiwas! Onko mahdollista, 

että minä tämän kunien kapseita, josta minnlla on ollut niin 

hywiä ajatuksia. Knnte Engenia! sanotaan että eräs aihais- 

säätyinen pitää sitmällä sisartasi, mitä sinä siitä pidät? 

Engenia" Minä oIen !vihoissani sille herralle, koskei hän 

minua itseä pyydä, (thce). 
Donna OIympia, Ah! minä tuten wähäinietiseksi sn- 

kasta surusta. Kque, Engenia! minä panen sinun tuo-stariin; 

Eugenia" Ei hätää minulla siellä. 

Donna Otympia, Minä teen sinun perinnöttömäksi. 

Engenia. Perinnöttömäksi! ha/ ha, ha! 

Donna OIympia" Onko se naurettawa asia? 

Entgenia; Täällähän ei ole mitään perittäwätä. 
Donna Okympia. Mene sitmäini edestä, kunnoton tapsi! 

Eugenia. Perinnöttömäksi! ha/ ha, ha, hi, hi, hii! (Mence 
pois). 

Donna Okympia. Oi, katso kuinka itsepintainen! ja 

päälliseksi yiönkatsoo hän wanhempiansa. 

Pedro. Korkeasti kunnioitettu rouwa! kun kapset ja pai- 

kolliset eiwät saa mitä tarwitsewat, eiwät he suuresti pidä wan- 

hemmistaan ja isäntäwäestään, okkoon nämä mitä säätyä owatkin" 

Donna Oiympia" Nno riiwatnt pakweiiat owat lasta 

wietelleet. 

Pedro, Eiwät ollenkaan; tuonto woittaa tällä kohdalla 

kaswatuksen. Mitä sanoo Seneca? 

Donna Otympia, Hän sanoo, ettei sellaisten kun sinä 

otet, pidä puhuman niin rohkeasti.
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Pedro. Hän sanoo myöskin: ninljer taco-n jn eaeISSin. 
Don Ranndo. Ukos tääktä, filosofns, ja anna meidän 

olla kahden, 

Wiides Kohtans; 

Don Nanudo" Donna Olympia" 

Don Ranndo" Minä oken kokonaan hämmästytsissä nuo- 

rimman tyttäremme käytöksestä, 

Donna Okympia" Palkollifet owat häntä wietelleet ja 

nyt on tarkoin tntkittawa, kuka niistä on syyn alainen" 

Don Rantndo" Ken okisi uskonut, että keskustekeminen 

alhaisten kanssa woisi saada tälläistä aikaan? Lapsi on niin 
kokonaan muuttunnt, että sitä on mahdotointa enää tuntea. 

Donna Okympia. Meidän tukee kuowuttaa häntä sel- 
kaisista kanssakäymisistä, niin hän pian kääntyy oikealle tielle 

ja saa entisen kunniatuntonsa takasin, 

Don Ranndo. Ah, woi! Ei oke furua sunrempaa kun 

nähdä kasten knopuwan pois wanhempainsa awnllisnude-Jta. 

Mutta knutkaa, madame! mitä saamme puoliseksi? " , Kunkkaa, 

Donna Okympia, niitä saamme runaksi tänään? 

Dontna Okympia" Mitäs mnuta kun samaa, jota söim- 

me eiten, toissa-päiwänä ja sitä ennen? Ensiksi herneitä, toi- 

seksi herneitä ja kokmanneksi taasen herneitä. 

Don Ranudo, Mntta emme ajan-pitkään woi ekää fillä 

kailla; minä hawaitsen woimani oIewan niin wähissä, että tn-Z- 

kin jaksan seisoa enää; 

Donna OIympia, Oi/ jos sopisi minun tehdä työtä, 
jotta taitasin ansaita jotakin elannokseemme; sillä nätkä on kum- 

minkin hirmuinen! 
Don Ranndo. Tuolla istuu owen takana talonpoika syö- 

den, hän on siinä meitä onnellisempi" 
Donna Okympia. Meitä onnellisempi hän ei saata olla; 

olkoonpa waransa mimmoiset owatkin, niin on hän kumminkin
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tatonpoika, Minun käy säätiksi miesparkaa, jonka täytyy syödä 

ukkona tuotta ihan suojatta" 

Don Ranudo, Kumpi on parempaa: syödä ukkona suo- 

jatta, tahi kärsiä nätkää huonehessa? 
Donna Otympia, Motempi tapaus on paha; syödä 

ukkona on tatonpoikaista, mutta rawitsee; paastoa huonehessa on 

ythäistä, mutta ei rawitse, 

Don Ranudo" Kutsutaan miesparka tänne sisälle syö- 

mään ruokaansa; sillä ukkona waiwaa häntä aurinko, ilma, kär- 

päiset, ihmiset ja koirat. " 

Donna Otympia. Niin, annetaan hänen tulla sisälle; 

minä mietnummin kärsin huoneessani talonpoikia sa porwareita 

kun jonkun puoti-ythäisent; tatonpoika tukee sen minutte kristilli- 

seksi nöyryydeksi; mutta toinen pyrkii otemaan wertaiseni ja tn- 

kee oikeudekseen olla meidän parissamme. 

:tiundes tiohtaus, 

Don Nanudo. Donna Otympia" Takonpoika" 

Don Ranudo. Knute köyhä miesparka! astu tänne si- 

sään pussinesi" 

Tatonpoika. Minä oten tiian hatpa, korkeasti kunnioi- 
tettawa herra, käymään sisälle semmoiseen huoneesen. 

Don Ranudo. Mehän otemme kaikki ihmisiä; minun 
käwi säätiksi nähdä sinun syöwän ukkona" Jstu petwotta atas 

tälle tuotitte, siinä woit rauhassa syödä ruokaasi" 

Tatonpoika. Patjon kiitoksia, suurisukuinen herraswäki! 

Don Ranudo. Missä asut sinä? 

Tatonpoika. Netjä penikutintaa täättä, 

Don Ranudo. Mitä otet tänään tuonut kaupunkiin? 

Tatonpoika, Muutaman tiun kananpoikia, jotka myin 
torilla, 

Don Ranudo. Kun sinulla sattuu otemaan lihawia sat- 

wokukkoja, niin tuo ne toiste tänne"
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Takosnpoika, Ettekö huoli kananpojista? 
Don Ranndo, Emmepä suuresti; saiwokukkoja ja metsä- 

eläwiä me Iiharuokana nautimme; muuta lihaa emme syö" 

Tannpoika, Sen kyllä näenkin, sillä sekä herra että 

rontwa näyttää wallan laihatta, 

(Don Ranudo ja Donna OIympia käywät moiemmat käsin kas- 
wojansa), 

Don Ranndo, Mikä on nimesi, miesparka? 
Talonpoika" Jnan, armollinen herra" 

Don Ranud o. Asuiko isäsi samassa takossa, missä sinä nyt? 

Taionpoika. Asui, 
Don Ranudo, Mikä oki hänen nimensä? 

Taionpoik'a. En totta mari minä sitä tiedä, 

Don Ranndo" Oih! Se on hirmuista! Ei tietää isänsä 

nimeä! Suurin iiohan on maaiirnassa tietää wanhempainsa ni- 

met ja mitä sukuperää he oiiwat, 

Takonpoika. Me maalla pidäinme suurimpana ikona 

nähdä peItomme kantawan witjaa ja hedeimiä, joista saamme 

eIatuksemme; että waimonnne woiwat wuosittain saada lapsia, 

ja että Iapsemme pian warttuwat meille awuksi" 

Don Ranudo; Se somasti! Me ylhäiset siiäthiäiset 

pidämme rasituksena saada paijon tapsia; sillä kuta useimpia 

lapsia, sitä suurempia maksuja. 

Taionpoika. Meillä taas sanotaan: kuta enemmän lap- 

sia, sitä enemmän tukoja, Kuta enemmän aateiisia, sitä enem- 

män fyöjiä; mutta kuta enemmän taionpoil'ia/ sitä enemmän 

työmiehiä. 
Don Ranudo; Totta kyllä! Sinä puhut kun filosofi; 

kuinka wanha oIit sinä kun menit naimisiin? 
Taionpoika" Kahdeksantoista wuotta, 

Don Ranudo. Hywin aikasin menitkin naimisiin; me 

ylhäiset emme niin nuorena woi käydä awioiiiittoon, Saamme 

odottaa usein neijään wäliinpä wiiteenkymmeneen wuoteemme,
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ennenkun tukemme tikaisuuteen ekättää pereemme yhtä isosti kun 

esi-isäimme pereitään ekätti ennen meitä, 

Talonpoika; Me taasen menemme naimisiin, niin pian 

kun woimme siijittää tapsia, siillä waimo ja kapset eiwät ole 

meille rasitukseksi. Knta useimpia käsiä, sitä enemmän työkäisiä, 

knta enemmän työtäisiä, sitä suurempi warallisuns" 

Don Ranndo. Tämä mie-3 puhun wiisaasti, Donna 

Olympia! Tatonpojat owat siinä onnelliisia. Minä !nuken 

myöskin tässä köytäwäni syyn siihen, miksi takonpoikain Iapset 

owat terweimpiä ja raitiimpia kun ykhäisten; he owat, ntäette, 

siijitetyt wanhempainsa .knkoistawassa ijässä. 

Takonpoika" Cllette ota pahaksi, niin kuuten myöskin, 

että junri tämän tähden talonpojiSfa köytyy wähemmän aisan- 

kannattajia kun ykhäisissä; sillä knn ykhäisten täytyy naimistaan 
odottaa wiiteenkymmeneen ikäwnoteensa, niin jontnwat he sillä 

wäkin kekwottomiksi awioliittoon, elleiwät rouwansa tyydy ainoasti 

ruokaan ja juomaan, mikä meikäkäisten miekestä on mahdotointa. 

Don Ranudo; Ha, ha, haa! Ompa hupaista knnlla 

takonpojan noin haastawan, Mutta minusta on kummaa, mi- 

ten sinä saatat syödä huonoa ruokaasi noin suurella rnokahakulla. 

Tatonpoika, Jnustoni ja keipäni maistuu minulle, ku- 

katiesi, paremmakta, kun paras paisti teille. Kaikki ruoka on 

hymää; asia riippuu waan siitä kninka me okemme tottuneet. 

Don Ranudo, Kaikki maailmassa on koetettawa. Anna 

minun ihmeeksi maistaa juustoasi, saadaas nähdä woinko syödä sitä. 

Donna Okympia, Ei, Don Ranndo! se ei käy laatuun; 

Tatonpoika, Tahdotteko koettaa, herra? 

Don Ranndo. Jhmeekseni waan Ei, se ei maistu 

niin pahalta, 

Takonpoika. Rouwa kanssa ottaa palan? (Leikkaa rouwcille), 

Donna Okympia, Juu-Zto maistun hywäktä; sitä en okiisi 

woinut nskoa. 

Don Rantndo, Ha, ha, ha! Minä tahdon-§totta mari 

palan wiekä, Se on tawatonta; tätä en okisi koskaan qullut
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tekewäni; sen saan kertoa lapseni lapsille. Leikkaa aika paka ja 

anna wähän keipääsi myöskin" 

(Don Ranudo ja Donna OIympia syöwät bakukkaastö. 

Donna Okympia" Howiin kun tuken, kerron minä en- 

simäiseksi, että oken syönyt juustoa ja keipää talonpojan kanssa, 

Don Ranndo. Ha, ha, haa! Wiekä pakanen, Jnan. 

Minä totta mari tahdon syödä niinkauan kun maittaa. 

Takonpoika, En tiedä, armollinen herra, salliiko juus- 

toni enää keikkausta" 

Don Ranndo; Ha, ha, haa! (Ottaa juuston ja !eikkaa 

sen kahtia, josta pitää toisen puoliskain, Nyt näet, Iuant, ettei 

rouwa enkä minä ykönkatso köyhän talonpojan rnokaa" 

(Talonpoika pistää ruuan pussiinsa ja kynsii päätään). 

Donna Olympia; Anna minnlle wiekä pakanen; tah- 

donpa koettaa woiko röökynä-tyttärenikin syödä tnollaista ruokaa" 

Ha, ha, ha! hupaista kyllä muutteeksi. 

Takonpoika. Tno pala, minkä herra wiimeksi keikkasi, ei 

ainoastaan riita" koetukseksi, waan myöskin ateriaksi herraswäelle. 

Don Ranndo. Knn toiste tuket kaupunkiin, niin pn- 

hutteke meitä pekwotta. 

Takonpoika. Minä kiitän suuresti, (Hiljaan)" Mntta 

hulln on se, joka toiste tno ruoka-pussinsa tänne. 

Don Ranndo; Kun tuket kotiasi, Jnan, niin kiitäthän 

meitä sangen nöyriksi? 

Takonpoika" Se on tietty, semminkin jos herra on 

niin hywä ja antaa minulle jotakin pakkintoa; sillä minnlla oki 
jnnri ruokaa sen werran knn matkallani tarwitsin" 

Don Ranndo" Mitä annamme tälle rehelliselle miehelle, 

Donna Okympia? Minä Iainasin juuri tänään kaksituhatta 

knktarahaa eräälle hywälle ystäwälle, jotta oken nyt ihan tyhjä 

knkta-rahoista" Hopearahoja taasen ei käy minun, eikä kenen- 

kään Cokibrados'en suwusta antaa" " 

Takonpoika" Armollinen herraswäki! minä kyllä tyydyn 

hopearahoihin.
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Don Ranndo. Ei, Jnian, se ei käy päinsä. Me mc- 

Uettäsimme sillä kunniamme; Lahjaksi annamme ainoastaan kut- 

taa tahi kunnioitusta" 

Talonpoika. No, koska ei herraswäellä ote tiittaa kä- 

sillä ja minulla on itselläni kunniaa tarpeeksi asti, niin nöyrim- 

mästi pyydän, että antaisitte minulle hopearahaa, jolla saisin 

ostaa wähän ruokaa, 

Don Ranudo" Antakaamme hänelle, Donna OIympia, 

kymmenknnta piasteria, ehdolla ettei hän sitä kenellekään puhu. 

Donna OIympia. Ei, herra, ei minun suostumuksettani 

kostaan; se okisi ikuinen häpy hnoneellemme, 

Tatonpoika. Minä en totta mari sano kellenkään, että 

sain hopearahoja" 

Don Ranudo" KJUUIe, Iuan! Minä oken warmaa siitä/ 

että kun tuket kotiisi ja kerrot muille talonpojille, mitä sinulle 

on tapahtnnnt, he kunnioittawat sinna tästä Iähtein" 

Tatonpoika" Ellei herraswäellä ote rahoja, niin pyy- 
dän nöyrimmästi, että antaisitte !ninnlle wähän omaa ruokaanne, 

jota saisin fyödä tiellä, sekä myöskin näyttää toisiille takonpojille, 

jotta USkosiwat, että minä oken käynyt herraswäent tuona. 

Don Rantudo, Minä annan sinntlle waakunamme paino- 

kuwan; sen woit wiedä kotiasi todistukseksi, että oket käynyt täällä. 

Talonpoika. Tuleeko minustaki ylhäinen mies kim saan 
herran waatiwan? 

Don Ranudo" Mitä horiset! 

Talonpoika, LuUIint ythäisyyden ainoasti riippuman waa- 

knnasta, sillä nseita Iöytyy, jotka eiwät woi näyttää todeksi yi- 

häisyyttään munlla kun esi-isäinsä waaknnoilla; mutta koska tuo 

ei minua hyödytä, niin antakaa minntlle ruokaa tiellä syödäkseni" 

Don Ranudo; Jos joku tnota epäilee ja sanoo: miten 

oli mahdollista, että Don Ranudo de Cotibrados, joka on An- 
tonio Pro-Spero Alfonson, GonizaIwo Hippokito Stefano MU- 

stacho ; 

Taionpoika" Mutta, armollinen herra!
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Dont Ranndo. Lopez Melchiorin, Gnsman Theodosio 

Theofrastoni, Theodoro CarIoS'in, Fikippo Manue! Balthasar , . . 
Tannpoika. Mntta, armollinen herra! " " . 

Don Ranudo. ManueIin, Juan Anrelio Sanctio Ra- 

mirezin, Dont Jago IUkiano Sebaftiano Stemogeniano Mek- 
chior Lopez , , . 

Takonpoika. Mutta, armollinten herra! Minulla on . " 
Don Ranntdo, Caspar Ranudon, Trincako Bentoso'n 

j. n. e" j; n; e; 

Takonpoika. Minulla on ybtä näIkä wiekäkin, armolli- 

nient heraa. 

Don Ranudo (osoittaen sukukuctteIoon). Ja niin edespäin, 

j, n. e, j. n, e" 

Tannpoika. Waikka kuetteIisitte, herra, kaiken maaikman 

Don Jnkianot ja Dont Pahnot, Don Onichottet ja Sancho 
Panzat, niin ei nätkäni , 

Don Ranudo. Kun siis joku sanoo: minä epäiken tuota, 

sillä miten on mahdolli-Zta, että semmoinen herra näyttäiisi köy- 

Hälle miesparalle sellaisen knnnian; niin ei sinun tarwitse munta 

kun näyttää wakunaa" 

Takonpoika" Mutta eikö herraswäki edes tahdo antaa 

minntlle wähän wiiniä pnllooni? 
Don Ranudo. Tnolla on pöydällä !vaakunan jätkipaino, 

Donna Okympia; annetaan se tälle miehelle muistoksi käyn- 

nistään. 

Takonpoika. Mutta enkö mahda edes kutsua pakchiaa 

täyttämään pnlloani? 

Don Ranudo; Kas täSsä, Jntan! tallenna fe hywästi, 

ettei riku tiellä" 

Takonpoika. Enkö saa mennä kyökkiin, kutsumaan kek- 

Iarimeötaria? " 
Don Ranndo. Nyt tahdon sekwittää sinulle, 1nitä waa- 

kuna-Zsa näet" Tuossa on sininen kukka.
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Talonpoita (hiljaan). Tuhma on se joka toiste tuo tänne 

ruokapussinsa" 

Don Ranndo, Toisessa wätipaikassa on Leopardi. 

Tannpoika. Minä en saa wiipyä enää, minun täytyy 

lähteä. 

Don Ranndo, Kotmannessa on neljä litjakuktaa" 

Tatonpoika. Otkoon waikka k'nnstoi-Zta, 
Dont Ranndo. Nekjännessä on miekka; 

Takonpoika, Wietöön piru kaikki Iinat ja miekat. 

Don Ranud o, Nyt tahdon kertoa sinulle, mitä ne kaikki 

merkitsewät" 

Tatonpoika. Hywä-Zti, korkeasukninen herraswäki! Kii- 

toksia kunniasta, mintä otetie tehneet minnlle, syömällä sun- 

hnnne ruokani; 

Seitsemäs Kohtans; 

Don Nanudo; Donna Olympia. 

Don Ranndo. Kninka htistää tämä tatonpoita meitä 

kun pääsee kotiinsa! 

Donna Okymvia; Niin! Minä tiedän warmaan, mitä 

hän sanoo: kninka armollinen se herraswäki oti! Moni tann- 

poika on ytpeämpii kun tämä snurisukninen herra ja rouwa. 
Don Ranndo. Mntta ei moni meidän säätytäisistämme 

okifikaan kohdellnt köyhää tatonpoikaparkaa niinknin nIe teimme. 

Donna OIympia; Miitäpä siitä; me emme sillä ole 

joutaneet wähäistäkään huonommaksi. – Minä en ote suurel- 

linen, en siis woi niitä kärsiä, jotka owat jotakin okewinaan, 
waikka eiwät mitään oke" Tannpojat eiwät tahdo olla muuta 

kun tatonpoikia, ja wastaanottawat armona sen kunnian, mikä 

heille annetaan. Ihmisiä sitä wastaan löytyy, monsii-"Jnr'ejä ja 

Inadame'ja, — te niitä tiedätte hywin —— joissa, ehkä tahtowat 

olla thäisiä, porwarisnus pistää nsein esiin, waikka kuinkakin 

he koettasiiwat sitä satata. Niident tanssa käy ihan samaten kun
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jutellaan eräästä Iakeijasta, mikä arpajaisissa woitti niin pakjon 

rahaa, että pääsi herraksi. Hän käytti itsensä nyt suurellisesti, 

mutta unhotti wäätiin herruutensa niin, että hän astuessaan 

maunuihin, nousi waunnjen taka. Saniate näkyy porwarillisuus 

näissä, joista puhuu. Minä tuten sairaaksi kun näen mada- 

men, te tiedätte kenen, kantopaareissaan nojaaman miettiwällä 

katsannolla päätänsä waseuipaa ottaa wastaan, ikään tuin tyyty- 

mättömänä, ettei miehensä oke woinut saada häntä wieIä kor- 

keanntnalle. Ia kumminkin muistellesfaan, että äitintsä Sewillan 

torilla myi wiikunoita, luutisi hänen joutuman wallan pyörällen, 

jotta saisi pitää kiini motemmin kiisin kantopaarien kaidasta. 

Mutta hän ei juuri huoti puhua esi-äidistään, eikä monsiäur 

myöskään miekellään puhu wanhemmistaan. Minä oIen haleta, 

Don Ranudo! kun kuon ajatuksiani tälläisiin ihmisiin. 

Don Ranudo. Oi, sydänkäpyni, ältäätte semmoisesta 

niin kowin innostuko, se ei maksa waiwaa; 

Donna OIympia. Soisintpa heidän kerran käywän mi- 

nun kuonani; saisiwat totta mari etuhuoneessa koko tunnin odot- 

taa sisäänpääsyä, sen sanon minä" Mitä tahtoo , 
Don Ranudo; Jumata paratkoon! rouwa tukee sairaaksi? 

Hän pyörtyy, totta mari! Oi, jos minulla otisi mitään hais- 
tettawata tarjota hänelle! Haistakaa tätä juustopataa, ehkä pa- 

rannutte, Mikä aatetinen sydän! (Donna OIympia tointuu)" 

Donna OIympia, He saisiwat, Don Ranudo, seisoa 

koko tunnin etuhuoneessani; enemmän en minä heitä kunnioita, 

en niinkään paijon kun tätä juustoa. (Ottaa juuston ja syö sen). 

:tiahdetcsas Koytaus, 

Don Nauudo. Douna Olympia. Pedro, 

Pedro. Oi, woi! Nyt on tako hukassa" UIkona on oi- 

keuden patwetia ja wettojia, jotka tahtowat saada welkansa suori- 
tetuksi; He wiewät kaikki mitä talossa Iöytyy. 

Don Ranudo" Missä he owat?
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Pedro. He owat jo murtaineet ruskeaan kamariin" 
Don Ranudo. Tuie, menkäämme sinne" 

yhdensäs Koytaus" 

Oikenden palwelia; Gdelliset; 

Palweiia (sywään kumartuen). Pyydän nöyrimmästi an- 
teeksi, armollinen herraswäki, että olen tnllut tänne tälläistä 
rohkeaa toimitusta warten, Minä olen aihainen paiweiia, jonka 
täytyy wirkani uhalla toimittaa esimieheni käskyt" 

Don Ranudo; Mitä warten okette tänne pantu? 
Paiweiia" Minä olen lähetetty alamaisuudessa tekemään 

ryöstöä teidän luonanne, korkeasukuinen herraswäki, ja tuomion 

nojassa, joka sanottiin kaksitoista päiwää takaperin, ottamaan 
kaikki mitä Iöydän tässä aateIifessa huoneessa, kiinteää ja irtainta, 

takawarikkoon, aina korkeasäätyifen herraswäen omiin wapasnkui- 
siin käyntiwaatteisin saakka. 

Don Ranudo" Minä toiwon kumminkin, ett'ette kohteie 
minua niinkuin thaista porwaria! 

Palwelia, Se on tosin wäärin; mutta ka'it, herra, ei- 

wät senpahemmin tee niekka-asioissa eroitusta ihmisten; wälillä; 

Don Ranudo" Miettikää tarkalleen mitä teette, 
Paiwetia. Minä olen jo sitä miettinyt; ja oIen jo wäel- 

Iäni panettanut takawarikkoon muutamia wähäisiä huonekatuja, 
joita olen töytänyt toisissa kamareissa; mutta kun ne eiwät eu- 

sinkään riitä weikaanne, niin täytyy minun tarttua teidän käynti- 

waatteesenne, atmollinen herraswäki! Pyydän nöyrimmästi, ett'ette 

sitä pahaksu, 

Don Ranudo, Woiko kukaan olla sellaista pahaksumatta? 
Ettehän millään woi puotustaa käytöstänne; 

Paiwekia, Aika ei anna myöden tällä kertaa kuetella 

muita syitä; Minä muuten tahdon olla niin kohteiias kun suin- 
kin taidan ja annan siis herran pitää, teidän korkeutenne täh- 
den, akuswaatteenne. 

17
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Don Ranudo, Sehän on kohteliaisuutta/ sen saa sanoa! 
Pakwelia. Minä tiedän antaa kullekin sen kunnian kun 

hänelle tukee. (Wetää takin Don Ranudon yktä ja kumartaa kok- 

mesti sywään)" 

Don Ranudo. Oi Jumaka! mimmoisessa ajassa elämme! 
Pakwelia" Nyt on teidän wuoronne, armollinen rouwa! 
Donna Okympia, Se on tuotemaan syypää, joka kos- 

kee tällaiseen rouwaan; Miettikää tarkoin mitä teette, 

Pakwekia; Taiwas tietää kuinka minun käy surukseni tämä 

ryöstö, mutta minä oken syytön wäkikappake, jota esiwalta käyttää" 
Donna Okympia, Sanokaa maistraatille, että heillä on 

odottaa kowa, esimerkillinen rangaistu-3. 

Pakwekia. Sen minä tahdon tehdä, armollinen rouwa. 

Mutta minun täytyy kaikella kunnioituksella ottaa hameenne 

myöskin takawarikkoon welan tähden, (Ottaa hameen rouwan yltä 

ja suuteIee palletta). 
Donna Olympia. Oi Jumaka! minä kuolen häwystä. 

Don Ranudo (nuusku-toosa kädessä). Ei, madame! Näyt- 

täkäämme ykönkatseella, että sydämemme wastaa sukumme ylhäi- 
syyteen, Monsiäur! me emme oke suutuksissa teille" Kas tässä, 

tahdotteko nuuskua? 
Pakwelia" Onko tämä nuusku-astia herran oma? 

Don Ranud o. On, kenenkäs mnuten? 

Palwelia" Älkää pahaksuko, että minä otan takawarik- 

koon senkin" (Don Ranudo kquee hyräillen edes takasin). Täällä 

ei oke muuta otettawaa enää" Onko korkeasukuisella herras- 

wäellä mitään muuta käskeä? (Kumartaa kolmesti fywään ja 

menee ulos). 

Pedro" Tuon toosan olisi herra saattanut pitää. 

Don Ranudo. Se on yks' kaikki, Pedro! mennään sisälle, 

Pedro. Hänpä oli piru mieheksi; hän on oppinut koh- 

teliaisuudella kiskomaan tukan ja nahan ihmisittä" Mutta mitä 

näen mä! hän ei mennytkään; hän hiipii toisiin kamareihin; 

minun tukee kätkeä pienet katuni.
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Neljäs Näytös; 

Eusimäinen tiohtaus, 

Leonora" Isabella, 

Leonora" No, madame! mitä sanoo weljenne Gontsako 

aikeestamme? 

Isabella. Hän suostuu ikolla siihen. Minäkään en pa- 
rempaa keinoa tiedä. 

Leonora, Hänen tukee olla Mohrikaisten kaninkaan poika 

ja nimittää itsensä Caspar Melchior Bakthasar Ariek Theofras- 

tUs Bombastus, prinssi Aetiopiasta, 

Jsabella, Se nimi on komea; minä kuulen Bombas- 
tuksen yksin niin Iniellyttäwän herraswäkeä, että antawat hänelle 

Donna Mariant, Mntta eikö oke kummaa olla Aethiopilaisena - 

prinssiniä? Minusta on tuo rohkeasti tehty komediassakin, Lonk- 
kaantuwathan ihmiset siihen kim erästä kauppamiestä kunkoitek- 
kaan "porwarillisessa aatekismiehessä”, että ankin kei- 

sarin poika on tullut Paris'iin kosimaan hänen tytärtään, 

Leonora, Ei, madame! niin mahdoton kun aate tuossa 

komediassa on, niin hywästi se onnistuu tässä, sillä saaminen 

kauppamies uskomaan, että TUrkin keisarin poika Mnftin ja 
muitten hengellisten miesten kanssa matkustaa Enroopan sydä- 
meen naimaan porwarin tyttären Paris'ista, on yhtä rohkeaa 

kntn sen ajate, joka sanoi Knun keisarin kähettikäänä kosimansa her- 

ransa pnokesta tohtorin tytärtä" Mutta tässä tukee Afrikasta 

Espaniaan kristitty prinssi, joka sanoo kääntyneensä roomakais- 
uskontoon, johon moni ykhäinen herra Aethiopissa on taipu- 

wainen, ja hankkiwansa liittoa Espanian snnrisuknisimman Co- 
Iibrados'en suwun kanssa; jotta tässä ei oke mitään muuta aja- 
telluttawaa, kun se, että hän on mUsta; —" mutta se asia on ai- 
noasti morsiamen" Tiedättehän, ettei koko Espaniassa Iöydy 
sukua, jota ei herraswäkeni ylönkatso"
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Toinen kiohtaus" 

Pedro; Isabella. Leonora" 

Pedro, Hei, Leonora! 
Leontora, Mitä nyt? 

Pedro. Pian sifälle, otettawaksi takawarikkoon, sinäkin 

knten muut ekäimet. 

Leonora" Takawarikkoon, mitä se on? 

Pedro, Se on: että annat pitsierata itsesi; Takoösa on 

ollnt sunti meteki; ei oke sitä kaappia, jota eiwät wekkojat oke 

pitsieranneet" Kaiken irtaimen oniaisnaden, jopa herran ja rou- 
wan käyntiwaatteetkin, weiwät he" 

Leonora" Mitä minä siitä! kaikki waatteeni owat omani; 

ne oliwat jo minulla ennenkun tähän takoon tukin. 

Pedro. Se ei auta, Minä samaa wäitin, mutta ne ei- 

wät olleet kuukewinaan, Oikeaden pakwekia wei kaikki pienet 
katuni ja kohdnttt minua sillä, että saan waatia pakkintoa niistä 

herraswäektä. 

Leonora, Se oki kekpo kohdutus! 
Pedro. He kysyiwät myöskin kamaripiikaa; mutta minä 

otin niin rehellinen, että sanoin hänen ei okewan kotona; käskin 

heidän odottaa wähän aikaa/ sillä hän tukee kohta. 

Leonora; Oi otitpa sinä oikeen rehellinen! 
Pedro. He tahtowat päästä sinunkin pikku-katusi kimp- 

paun, jos oikeen tunnen oikeuden pakwetiat" 
Leonora, Minnlla tosiaan ei oke enää mitään; miekel- 

kään saawat ottaa mitä löytäwät; mutta millä tnnkella on herra 

ja rouwa? 

Pedro. Wiekä yhtä ykpeällä, waikka owat warsin akas- 

tomat. Herralla ei oke mitään maata/ mihin pukisi köyhän ruu- 
miinsa, kun wanha snrakappansa, 

Leonora. Oi, kyynekeet nousewat silmiini, kun tämän 
kuuten" 

Ifabekka. Äkkää okko milläninekään, seikka kohta paranee"
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Pedro, Millä lailla paranee, parannee millä lailla? 

Jfabella, Muistathan mitä olemme miettineet, Tuolla 
tnlee Gnsmant; 

tiultaan Kohtano. 

Gusman, Isabella, Leonora. Pedeo. 

Gusman (hiljaan). Piru wielöön teitä, te waretset, niin 

monta knn olette; Tahdottelo liskoa nahan minulta? Se ei 
hyödytä teitä. Tahdotteko wiedä waatteeni? Niistä ei kulaan 
anna äyriäkään, Tahdotteko ottaa minulta page-nimeni, niin 

teette minnlle suuren hyödyn; minä silloin woin päästä paistin- 

kääntäjätsi hywäin ihmisten luo. Oh, olisitte omiaan pirulle, 
te gripomenelset, käytöksestänne herrasmäkeä kohtaan" Enfiksi 

weiwät mitä huoneessa löysiwät, sitten käwiwät käsin he herraan 

ja rouwaan; ensiksi weiwät herralta hatun päästä, sitten talin, 

sitten, jos puhna saa, kaulaliinasen, jotta hänellä ei ole muuta 
jälellä kun surukappa; lyhyesti sanotta: huoneesen ei jäänyt 
muuta, millä herra woi peittää alastoman raamiinsa, kun ai- 
noastaan snrnlappa, jotta hän on päältä nähden nyt kun per- 

kele; mutta yhtä fuurellinent kun ennenkin on hän wielä, sillä 
hän sanoi äsken minulle: luule Gusman/ kaikessa onnettomuu- 
dessa sain minä kumminkin tallennetuksi sntulnettelokirjani, 

Leonora, No, Gus:nanI mitä nutta? 

Gnsman" Unsia saamme kyllä, sillä kaikki wanhat owat 

kadonneet; mutta l'as tuolla tulee rouwa; 

Jsabella, Siis tulee minun paeta. 

Ueljiis Koytaus" 

Donna Olympia, Leonora, Pedro. Gnsman, 

Donna Olympia. Oi, minä kuolen wihasta! Se oli 

häwyttömyys, jonka wertaa ei ole knultn; mutta minä tahdon 

kostaa, wailla menettäisin sillä menestykseni"
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Gusman (hitsaan). Se on jo aikaa mennyt; 

Donna Okympia" Kun ajatteten sitä, kiehuu aatelinen 
weri suonissani" 

Pedro (hiljaan). Hywäpä on, että takossa jotakin kiehuu, 

sillä padoissamme ei oke pitkään aikaan mitään kiehunut; 
Donna Okympia; Oi, minä oken pakahtua! 
Pedro (hiljaan). Ei suintaan kiiasta ruuaSta" 

Donna OIympia" Olisiwatko nuo ihmiset unohtaneet 

kuka minä olen? 
Pedro (hiljaan)" Se on juuri onnettomuus, etteiwät meitä 

unohtaneet, mnuten okisi meillä tallessa se wähä, mikä enää oki 

jäkellä. 

Donna Okympia, Oi, missä on wäkeni, että saisin tes- 
kustella heidän kanssansa, mitä nyt tukee tehdä. 

Leonora" Täällä otemme kaikki; mitä on rouwalla käskeä? 

Donna Olympia" Leonora, sinä olet aina ollut uskot- 

nen pakwekia! 

Leonora. Minä en ote tehnyt muutakun weiwollisuuteni, 
Donna Okympia; Leonora! tiedätkö mikä onnettomuus, 

mikä häpy minua on kohdannut? 
Leonora. Tiedän, sen pahemmin, kaikki, 
Donna Okympia. Ah! semmoiset asiat tulewatkin pian 

tunnetuiksi. 

Leonora; Mitä niitä sataisi; oiemmehan mekin kaikki saa- 

neet tärsiä? 

Donna Otympia. Kuinka uskolliset pakwetiat! kun ot- 
tawat osaa herraswätensä häpyyn. 

Leonora, Häpy ei ote niin suuri kun wahinko; 

Donna Okyrnpia; Sinä, näemmä, et tiedäkään mikä 

täällä on tapahtunut" 

Leonora, Minä kyllä tiedän, että oikeuden pakweiiat", 
Donna OIympia. Ei, se ei ole mitään. Jotatin toista, 

pahempaa on sitten tapahtunut. Kohta kun oikeuden patweliat 

oIiwat menneet, tuIi eräs kamaripiika kamariin, i"[man itmoitta-
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matta, ja puhui tälläisiä häwyttömiä sanoja: minun herraswä- 

keni sanoo terweisiä, heidän käy suruksensa se onnettomuus, joka 

teitä on kohdannut; he pyytäwät, ettei rouwa tahtoisi ylönkat- 

soa tätä fittkihametta, jota ei ole täytetty enemmän kun kaksi 

kertaa, Ah! minä en woi tostonpyynnöstä kertoa enemmän; 
(Menee), 

Wiides Koytans. 

Don Nauudo (puetettu mustaan kappaan)" Leonora. Pedro- 

(Don Ranudon sisääntullessa lanteewat Leonora ja Pedro pol- 

willeen ja tekewät ristinmerkin-) 

Don Ranudo. Ah! tapsiparat! Tämä nöyryys on tiian 

suuri; minähän en ote mitään pyhimys, Minä tosin oken yt- 

häissäätyineni, mutta kumminkin ihminen; siis en waadi mitään 

pokwilletaskeumista, 
Pedro. Kah! Herrako se on? 
Don Ranudo, Senhän sinä woit nähdä; noustaa ytös, 

minä en tatonwäettäni waadi sellaista kunnioitusta, 

Pedro, Minä woin waimoa, ettei tämä tapahtunut nöy- 

ryydestä; minä pidin herraa aaweena. 
Don Ranudo" Wai niin! Siihen on tämä huono kappa 

syypää; mutta niiu totta kun nimeni on Don Ranudo de Coki- 

brados, niin ei jää kostamatta, mitä tänään on täällä tapahtunut; 

minä tahdon häwittää wetkojat waimoine kapsineen; minä arwe- 

Ien, että kun asia tutee tutuksi, he menettäwät tawaransa ja 

omaisuutensa ja kaupunki etuus-oikeutensa" 

Pedrä; Ah, herra! Minä rukoilen kaupungin puo- 

Iesta, fäästätää se; sillä eihän muut kaupunkitaiset oke tähän 

fyypääk" 
Don Ranudo, Tälläisissä tapauksissa saa syytön kärsiä 

syyllisen tähden. 

Pedro, Mutta jos semmoinen mies, kun te, herra, olette 

kaupungin puolesta, niin se saa anteeksi,
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Don Ranndo. Niin, Pedro! kun niin kauas ehditään, 
tahdon katsoa mitä minä woin tehdä; 

Pedro. Kiitofsia, herra, lnpanksestanne, kaupungin puoiesta; 
Don Ranndo. Mntta kuka oki nainen, joka wasta tahti 

tääItä? 

Leonora" Hän on kamaripiika sen Aethiopiaiaisen prins- 
sin tuona, joka nykyjään on tullnt fanpuntiimme" 

Don Ranindo. Mikä on sen herran nimi? 

Leonora, Hänen nimensä! Mekchior Caspar Batthasar 

Theofrastus Botnbastus Ariei Dawid Georgins, prinssi Aethio- 
piasta" 

Don Ranudo. Herra hallitkoon! miten okette tulleet tu- 
tuksi hänen piikansa kanssa? 

Leonora" Hän tuIi minua pnhntteteniaan, sillä rouwansa, 
joka on prinsin äiti ja keisarin sisar, ei salli prinssin pitää kes- 
knntta ninitten pereiden kanssa knn meidän; 

Don Ranndo. Se on minun mietuista kuulla. Minä ha- 

waitsen, että hänellä on knnniantuntoa; totta pUhuen ei okek'aan koko 

kaupungissa toista, jonka kanssa woisiwat pitää kanssa-käymistä, 
Leonora. Munten on, ellen pety, niillä myöskin toinen 

tarkoitus, sillä sama kamaripiika antoi noin pnoieksi tietää, että 

herransa oli tullnt tänne pää-asiallisesti hakemaan yhteyttä mei- 
dän herraswäkemme kanssa ja pyytämään ryökynämme ronwak- 

seen; hän ei ote ainoastaan snuriwaltainen, mutta myöskin kor- 
keasti kristillinen prinssi, sillä hän on noitten toimein pyhäin 

kuninkaiden sukuperää. 

Don Rnnodo" OIisiko se mahdollista! Kntsnkaa tänne 

ronwa, että hänkin saa tästä tietää. 

KUUdes nahinaa; 

Donna OIympia. Don Ranudo; Leonora; Pedro; 

Donna OIympia. Ah, Don Ranudo! minä häpeen 

näyttää itseni tässä porwarillisessa pnwussa,
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Leonora (hiljacm). No, totta mar on hän saanut yllenfä 
minun wanhan hameeni. 

Don Ranndo. Ätkää puhuko, Donna Okympia! Kau- 

punkiin on tullut suurisukuinen prinssi, joka tahtoo yhteyttä 

meidän huoneemme kanssa. 

Donna OIympia, Hän on ehkä noita uusia prinssejä? 
Don Ranudo. Ei, hän on wanhempia koko maaikmassa; 

hänen sukunsa aikaa Saban kuningattaresta; hän on Aethiopia- 
tainen prinssi; Leonora tietää hänen nimensä; 

Leonora. Hänen nimensä on MeIchior Caspar Batthafar 
Theofrastus Bombastus Ariek Dawid Georgius. 

Donna Okympia" Onko se mahdollista? 

Leonora. Minä epäikemättä kuuten hänen tulewan tänne 

jo tänään; ainoata mitä pelkään on, ettei ryökynä huoti hä- 
nestä, siillä hän on musta" 

Donna Okympia. Se ei tee mitään kun hän waan 
on korkea, Oi, mitä onni! 

Don Ranudo. Mutta miten woin minä wastaan-ottaa 

sellaista herraa tässä puwussa? Kunle, Pedro, tänne on tullut 

wieras prinssi kaupunkiin pyytämään tytärtänii; ja tämä prinssi 

on MohrIandista, 

Pedro, Hyi! Aikooko herra antaa tyttärensä mustakaiselle? 

Don Ranudo. Se ei tee asiaan" Donna Maria pää- 

fee korkeaksi sen kautta. Mutta mistä saan minä waatteita? 

Pedro, Ätkää sureko herra! Minä tahdon toimittaa 

teille takin, jonka käyn Iainaamassa omaan nimeeni" 

Don Ranndo. Oi, hywä Pedro, oke silloin sukketa, 
Pedro" Minä tuten paikalla takasin" (Menee), 

Don Nanudo" Mntta eikö owelle kolkuteta? 
Donna Olympia" Juokse Leonora knuteinaan kuka 

siellä on" 

Leonora. Ah, prinssin tulkki on owen takana ja pyytää 

päästä puheellenne,
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Don Ranudo. Oi, onko se mahdollista? Mitä nyt on 

tekeminen? Sano Leonora, ettemme ote kotona" 

Donna Okympia; Ei/ se ei käy laatuun, siillä on mie- 

lestäni waarallista toukata semmoisen herran tähettikästä; toinen 

neuwo on keksittäwä. 

Don Ranudo. Tässä ei ote toista neuwoa töydettäwänä; 

minä en mitenkään saata näyttää itseäni tälläisessä puwussa. 

Leonora. Mieteeni juohtuu keino, jolla okennne autetut" 

Herra on otewinaan sairas ja sanoo tohtorin "käskeneen hänen 

pukeutumaan tuollaiseen kauhtanaan, joka kuukuu okewan hywän 

kaikissa heikkouksissa. 

Don Ranudo, Ei, se ei ensinkään käy taatuun" 

Leonora. Tahi toisin; herra sanoo kurittawansa ruu- 

mistaan ja tekewänsä parannusta, sekä pekkästä jumalisuudesta 

pukeutuneensa tuohon kappaan; 

Don Ranudo. Se käy Iaatuun, Leonora; käske hänen 

kahta astua sisälle, 

Seiksemäs Kohtauo. 

Tulkki, Don Ranndo. Donna Olympia" Leonoea, 

Le onora (tutkille)" Älkää kummaksuko, herra, että tapaatte 

herraswäkenti niin ynseässä tikassa, Minun herrani, Don Ra- 

nudo, joka on ylhäisin koko kaupungissa, on myöskin jumatisin" 

Hän on kuningas Napukonodosorin esimerkin mukaan alentanut 

itsensä niin, että on paremmin eläimen kun ihmisen näköinen 

ja on päättänyt neljätoista päiwää kurittaa ruumistaan syn- 

teinsä tähden. Ensiksi aikoi hän kulkea awojaloin, mutta arwasi 
sen kurituksen liian wähäpätöiseksi; sitten päätti hän seurata 
kuningas Napukonodosorin esimerkkiä, josta kuninkaasta minä 
tuulen hän tukee sukunsa; sillä hänen sukunsa" on wanhin Es- 

paniasfa. Hänt tahtoi myöskin kuten Napukonodosor kämpiä 
käsin jatoin maata, ja waikka me huokauksilla ja kyynekillä pot- 
willamme okemme pyytäneet häntä !uopumaan siitä, ei hän olisi
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ottanut sitä korwiinsakaan, ellei arkkipiispa itse ja kaikki papit 

lähettitäiden kautta okisi pyytänyt häntä hiillitfemään pyhää in- 
toansa" 

Tukkki, Ah, Don Ranndo! minä näen, ettei Cokibra- 
dos'en sumussa ote ainoastaan suuria miehiä, mutta myöskin 

pyhimyksiä. 
Don Ranudo. Oi ystäwäni! minä oken wielä kankana 

pyhyydestä! päin wastoin oken minä suurin syntinen, niin että 
jos kurituksen tukisi pahoja tekojani wastata, tämä ei ensinkään 
riittäisi 

Tulkki" quri tuo tunnustus, Don Ranudo, itmoittaa 
pyhän; sillä niin pian kun pyhä tietää okewansa pyhän, ei hän 

enää otekaan pyhä, Mutta missä on Donna Okympia, teidän 
rouwanne? 

Don Ranndo. Tuossa näette hänen seisowan athaisena 
porwarin ämmänä; näin puetettuna okemme päättäneet olla 
nekjoista päiwää; 

Tukkki" Minä en tahdo soimata teitä; ken tiesi on tuok- 

Iaiseen erinomaiseen kuritukseen syynä joku hirmuinen rikos, 

Don Ranudo" Minä näin kaksi päiwää takaperin hir- 
mnisen saastaista unta; minä tein todelleen syntiä unessani ja 

sen tähden oken minä päättänyt näin kurittaa itseäni" 
Tukkki. Ah! Tämä jo ansaitsee teidän pyhäksi jutista- 

misen. Minä oken muuten tnllut teidän korkeasukuisuudellenne 

ilmoittamaan, että ythäissukuinen prinssi Abyssiniasta, armolli- 
sin herrani on tullut kaupunkiin. Waan tämä ei oke tärkein asiani; 
minä oken oikeastaan tänne kähetetty esittämään liittoa ja pyy- 

tämään herralleni teidän rakkaan tyttärenne, röökynä Marian 
puolisoksi" 

Don Yanudo, Tarjoumus on warsin korkea; mutta, 

saanen kysyä, miten on herranne prinssi tullut näihin mietteisin? 

Tukkki. Syy, joka on saanut hänen korkeittensa näihin 

ajatuksiin ja tälle matkalle, on se, että waikka Aetiopiassa eli 
Abyssiniassa keisari ja akamaiset owat kristittyjä, niin eroawat 
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he uskonnossaan paljon Roomakaisen kirkon uskosta, jonka täh- 

den Portngatista useita Iesnitejä on tähetetty saattamaan heitä 
Roomin kirkon haostaan takasin. Näiden puheesta on armolli- 
nen herrani tullut niin woitetuksi, että hän nyt pidetään Je- 
sniteinkin parissa innokkaana katotitaisena; tämän tietää enonsa, 
keisari, wallan hywin, mutta hän ei tahdo pakoittaa kenenkään 

omaatuntoa ja on siis prinssin pyynnöstä sallintnt hänen hakea 

korkea-aatetifen pnotison Espaniasta tahi Jtatiasta" Minnn, 

Iago de kas Cores'en, hänen ensimäisen tulkkinsa, kanssa on 

hän keskustellnt tätä asiaa ja kysellyt wanhempia fnknja; ja mi- 

näpä silloin kerroin hänelle Cotibrados'en suwusta, joka on en- 

simäinen ja wanhin katokitainen hnone koko Espaniassa ja siis 
koko Enroopassa; sillä Abyssiniassa löytyy warsin paljon wan- 

hempia sakuja. Mutta mitä erittäin minun herrani rotunn tu- 

lee, niin woi hän mies miehestä tuetella esi-isiään Saban kn- 
ningattaresta, sekä kristityt esi-isänsä Jtämaiden kotmesta py- 

hästä kuninkaasta. 

Don Ranndo, Niinpä kanas ei minun snkutuettetoni 
ntetn" 

Leontora; Teidän ykhäisyytenne ette sitä woi tietää; minä 

oken kuullnt oppineiden sanowan, että Cotibrados'en sukn akkaa 

eräästä Noakin pojasta nimektä Seni Kam ja Jakob" 

Don Ranudo, Minä kyllä nskon niin olewan; mutta 

wanhat owat unohtaneet panna ne sukukirjaan" 

Tntkki. Ainoa mikä saattaisi estää teidän korkeasukui- 

snuttanne antamasta tyttärenne minun herralleni on se, että 

herrani on, kuten kaikki Mohrit, musta; 
Don Ranndo, Se ei tee mitään; Espaniatainen on 

itse mnstanwerewä. 

Tnkkki, Ei teekään; minua ei myöskään epäillyttänyt mennä 

awiokiittoon Abyssiniassa rouwani Heticon Cointran kanssa, joka 

on keisarin esimäinen pesnronwa. Tätä wirkaa ei Abyssiniassa 

anneta muille kun ykhäisille naisille; sillä knllakin maalla, teidän 

korkeasukuisuutenne! on omat tapansa" Kummalli.sinta kaikista
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Abyssiniassa on kumminkin puhekieli, joka paremmin kuuluu lau- 

lulta kun puheelta. Esimerkiksii kun sanon tabuuni pitkään, niin 
on se pöytä; tabunlcj wähän korkeampaa, wuori; tabut-11:n 

wielä korkeampaa on kirkko ja tapanisi wieläkin korkeampaa on 
elehwantti" 

Don Ranndo. Kas kummaa! Sitä kieltä ei opi tyt- 
täreni koskaan. 

Tulkki; Wuodent perästä puhuu hän sitä kuten Abys- 
siniassa syntynyt. 

Don Ranudo, Minä ainoastaan pelkään, ettei tyttäreni 
woi kärsiä auringon kuumuutta Abyssiniassa. 

Tnlkki, Siellä missä keisari asun on laukea ilma; mutta 

muutamat hänen alamaisistaan asuwat päiwälinian alla, jossa 
on niin kuuma, että tulitikut syttywät, kun he sattuwat niihin 

koskemaan, ja kun tahtowat keittää ruokaansa aiwastawat he ai- 

noasti puihin ja punt syttywät kohta tuleen, 

Don Ranudo, Se on kummallista! 

Tulkki, Paljon on luonnossa kummallista" Mntta tässä 

on seikka wielä muistutettawa; se näette, että te, herra, tahtoi- 
sitte paljastaa päätänne, kun puhutte Abyssinian prinssin kanssa 

ja kumartaa ensin hänen edessään, sillä sen kunnioituksen on hä- 

nellä oikeus waatia kaikilta ulkomaalaisilta, mitkä eiwät ole ku- 
ninkaallista sukua, 

Don Ranudo, Ei, siihen en minä suostu koskaan; mitä! 

tulisiko erään Colibrados'en, joka on Espanian ylimys ja joka 
etuus-oikeutensa nojassa pyhuu lakkipääsfä Espanian kuninkaan 

kanssa, tulisiko hänen paljastaa päätänsä wieraan prinssin edessä? 

Leonora (hiljaan). Sepä nyt on riiwattua! tuon sanon 
minä Espanialaisuudeksi. Hän on niin köyhä, ettei hänellä ole 
ei lakkia, ei hattua ja kumminkin kieltää hän paljastamasta 
päätänfä" , 

Tulkki, Wai niin! No sitten ei tästä tule mitään; sillä 
hänen korkeutensa ei tule puheellenne, ellette suostu hänen eh- 

toihiinsa; "
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Don Ranudo" Minun on surullista kuulla niin suopui- 

san awioIiiiton menewän turhaan; mutta minä kuolen ennen kur- 
juuteen kun teen jotakin korkeuttani akentawai-Zta" 

Leonora (hiljaan), Sen sanon minä Espanialaisuudeksi! 
Donna Okympia. Joe; Don Ranudo suostuisi siihen, 

hakisin minä eroni hänestä. 

Don Ranudo, Teidänt lauseenne, Donna Olympia, olisi 

kirjoitettawa kullatuilla kirjaimilla porstuamme owelle" 

Leonora (hinaan). Niin, ja toisenkaltaisilla puustaweilla 

johonkuhun toiseen paikkaan. 

Tutkki" Minä siis hawaitsen, että hänen korkeutensa täy- 

tyy mitään täällä !voittamatta Iähteä takasin, 
Don Ranudo, Se on surullista, mutta minä en woi 

sitä auttaa, waikka henkenikin menettäisin. 

Donna Olympia. Meillä on kunni-)tuntomme jo syn- 

tyestä. 

Leonora (hiljaan). Sen sanon minä wallan arkki-espa- 

nialaiseksi yipeydeksi! 

Don Ranudo. Tyttäreni menköön ennen luostariin! 

Leonora (hiljaan). Ja te molemmat hulluinhuoneesen, 

Tulkki. Minun on siis Iähteminen kertomaan hänen kor- 
keudellensa, miten asia on päättynyt, (Menee pois). 

Don Ranudo" Sano ajatuksesi, Leonora, emmekö seiso- 
neet kunniamme puokella? 

Leonora, Niinpä kyllä! Minun mielestäni herraswäki 

seisoo sen päällä ja tallaa sen jatkainsa alle; sillä sen, minkä 

te luette kunniaksi, sen lukee teille toiset ikuiseksi häwyksi ja pil- 
kaksi. Teidän ylpeytenne on niin suuri, että se aikanaan woi 

antaa aineita komediaan; semminkin kun herralla ei hattua oke, 

Don Ranudo; Kuute, Leonora! sinun puheestasi ei pi- 

detä lukua pitkällisen ju uskollisen paIweIutsesii tähden. 

Leonora. HerraSwäki saattaa antaa minun wapaasti pu- 
hua, siillä minä oken neljään wuoteen saanut warsin wähän ruo- 

]kaa, pakkasta ei puhumista"
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Kahdetisaö täohtans" 

Don Nanudo. Donna Olympin; Leonora, Pedro. 

Pedro, Herra! tässä on teille takki; mutta minä oken 

saanut panna kunniani panttiin, että omistaja saa sen takasin 

kokrnen päiwän kukuttua, 

Dont Ranudo, Nyt on se kiian myöhäistä, PrinSsin 

tutkki on jo käynyt täällä, ja läksi juuri tyhjin toimin; sillä 

awiokiitosta ei tuke mitään" 
Donna Okympia, Hywä kummitikin että takin saitte, 

sillä ken woi tietää, eikö prinssi kuowu waatimntksistaant ja tule 

takasin; Menkäämme sisälle, Don Ranudo, (Menewät). 

Pedro, Mistä syystä, Leonora, on herran ja ronwan 

mieki munttuniut? 
Leonora; Herra ei suostnniut awopäin puhuttekemaan 

prinssiä" 
Pedro" Mutta mitä tarkoittaa tuo narrillinent esitys? 
Leonora" Että herra warmemmin hänen prinssiksi us- 

koisi. Anna minun waan hallita, niin kaikki kyllä menestyy, 

Wakeprinssi aina woi antaa perään waatimuksissansa; mutta 

tuolla tukee herra takasin takkiin puetettuna, 

(Don Ranudo ja Donna Olympia tulewat takasin). 

Don Ranudo, Minä en taida sittenkääni saostua siihen, 
waikka meidän köyhyytemme on niin suuri, 

Donna Okympia" Mitä, köyhyytemme! Se on waan 
pahat ihmiset jotka sitä pakisewat. Jhmiset meidän säädystämme 

eiwät woi olla köyhiä? 
Pedro, Mintta jos herraswäki kuolisi nälkään, miksi sitä 

nimitettäisiin hywällä kiekellä? 

Donna Okympia. Ioka näkkään kuolee, ei sen tähden 

tarwitse kuolla köyhyyteen; se on paremmin kutsuttawa urhoolli- 

seksi";"kaokemaksi, jonka ykewämiekiset watitfewat mieInUmmin kun 

akentawat itsensä. " 

Pedro, Minä pekkään, että herra-öwäti saisi tälläisent hauta-
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kirjoituksen: Tämän alla lepää Don Ranudo ja hänen korkea- 
sukuinen rouwansa; ne kuoliwat näkkään wälttääksensä köyhyyttä. 
Mntta tuollapa tutee lähettiläs takasin. 

yhdensit-3 Kohtaus; 

Tulkki, Don Rauudo; Donna Otympia" "Leonorm Pedro; 

Tutkki" Hänen korkeutensa, minun armollinent herrani; 
ei ensinkään ota pahaksi teidän kiettoanne, päin wastoin ihas- 
tuttaa häntä teidän ylewä sydän ja hän kunnioittaa teidän kor- 
keasukuisuuttanne enemmän nyt kun ennen, jättäen teidän omaan 
waltaanne, tahdotteko näyttää hänelle kysymyksessä oIewaa kun- 
nioitusta tahi ettekö, 

Don Ranudo, Kosk'ei prinssi oikeutenansa sitä waadi, 

tahdon minä wapaasta tahdosta suostua siihen. 

Donna OIhmpia" Mitä? 

Don Ranudo; Niin, Donna Otympia! Me woimme 
osoittaa kuinka suurta kiinnivitusta tahansa, kun sitä ei waadita, 
sillä filloin se waan nimitetään kohteliaisuudeksi eikä wetwollisuu- 
deksi" Minä woin näyttää Espanian historiasta erään esi-isis- 
tämme, Don Sanctio nimeltä, joka awopäin wastaanotti sota- 

miehen, mikä Xeres de la Fronteran suuressa tappeIu-ssa oki kaa- 
tanut kahdeksan Mohrikaista" 

Tquki. Minä toiwotan teidän ylhäisyyksillenne onnea 
kuutuisaan lankonteenne ja tahdon tunnin kuluessa saattaa tänne 

prinssin seuranensa" 

Wiides Näytös; 

Ensimäinent Kohtans" 

Gnsman. Leonora, 

Gustnan, Oi, Leonora! mitä sanoo rakastawainen Gont- 

sako, kun rakastettunsa wiedään Mohrien maahan? "Tosin mi-
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nua miellyttää, että Donna Maria pääsee wankendesta, nälästä ja 
kurjuudesta kunniaan ja warallisunteen; mutta minä soisin kum- 

minkin Gontsakon tähden, ettei tästä awioliitosta mitään tukisi. 
Leonora. Ei, Gusman! Tämä awiokiitto on parempi; 
Gusman, Minä kyllä näen, että sinä oket oikea wiiri- 

kukko ja kuten muutkin kamaripiiat täynnä juonia, 

Leonora" OIe waiti! koska röökynä itse taipuu siihen, 
Gusman, Oi Iumaka! Suostuuko hän ottamaan mus- 

talaisen? " 
Leonora, Mntta prinssi on kristitty ja awullinen sekä 

asuu siwistyneesfä maakunnassa" Minä seuraan neitoani sinne" 

Gusman. Minä, totta mari, myöskin seuraan! 
Leonora, Kuinkas muuten? 

Gusman; Siishän tukemme wielä yhdessä pakwekemaan; 

fe on minun ikoista ajatella, sillä minä rakastan sinna niin suu- 

resti kun jokn tohtori kuumetautia, Jos sinä tahtoisit niinkuin 
minä, niin woisiimme paikalla mennä kihioihin, ja sinä tutisit 

minulle waimoksi; sillä wiipyminen ei mitään hyödytä enää; 

minun pitää muittenkin erinäisten syitten tähden kohta mennä 

naimisiin, 

Leonora" OIe waiti, pölkkypää, ja muista, että puhut 

Espaniaiaisen neidon kanssa ja ettet nyt ole Ranskassa etkä 

Tanskassa, missä tänään sanotaan: Tahdotteko minua? ja huo- 
menna pidetään häät; ja missä myös ennen häitä eietään niin 

ystäwällisesti yhdessä, ettei oke mitään uutta sanomista eikä liion 
mitään toimittamista morsinsyönä, Tahdotko woittaa rakkau- 

teni, niin saat myöskin kosia niinknin täällä on tapana; ensiksi 
kuket sinä wuoden päiwät huokaillen, hämmästyt knn näet mi- 
nun; sanot wäkiin menewäsi hirsipuuhun rakkautesi tähden, ik- 
moittamatta ketä sinä rakastat, antaen minun tuota waan aa- 
wistaa. Sitten miellytät sinä minna "taukuilla ja rakkauden ru- 

noelmilla kamarini akkunan takana, kärsit että minä ajan sinut 

pois haukkumiselta ja wäiiin heittäen wettä päällesi; sitten tukee 

sinun rahalla woittaa puokellesi jonkun wanhan ämmän, joka 

18



274 

on minun ystäwäni, saada hänet kiittämään sinua ja kuwaamaan 
sitä surnllista tikaa, mihin rakkautesi kautta olet joutunut; ke- 

hoittamaan minua kristillisestä rakkaudesta pekastamaan henkeäsi, 
näyttämällä sinulle kohtekiaisuutta ja wastaanottamalla sinutta 

milloin minkin runoekman, jonka olet werelläsi kirjoittanut; wih- 

doin wastaanottamaan kahjoja, pnhekemaan kanssasi akkunasta 

ja wiimein päästämään sinua kamariini" 
Gusrnan" Aiwan niin! Se oikeen, Leonora! Sillä 

näihin mutkiin ei kuluisi enemmän kun noin wiisikymmentä 
wuotta" Puuttuipa waan, että okisit neuwonut minun hirttä- 

mään itseni sukasta rakkaudesta; Ei, Leonora, minä tiedän 
miten pikemmin woimme tulla yhteen, rikkomatta maan tapoja 
wastaan; Sinä jätät jonakuna yönä kamarisi owen auki ja oket 
nukkuwinasi sikeässä unessa, niin tuken minä ja makaan sinua, 
Sinä huudat apua, kumminkaan ei niin kowaa, että kukaan kuu- 
Iee; kun siis oken wäkiwallalla "miestyttänyt sinua, seuraa itses- 

tään että sinä kiiruhdat häillä saadaksesi takasin kunniasi, jonka 
minä wiekkaudella ja sukkekuudella warastin sinutta. 

Leonora, Kque, Gusman! Pidä suusi kiinni tahi puhun 

minä herraswäelle ja sinä saat rangaistuksen saastaisesta puheestasi. 
Gusman; Sehän oli waan esitys, Sinä woit tehdä ku- 

ten tahdot, Leonora! Minä kyllä aina waimon saan. 

Leonora. Minä myöskin miehen, 

Gusman; Jaa, jaa, Leonora! me kyllä sowimme! Mntta 
tuolla tukee Donna Maria; minä en siedä nähdä häntä, sillä 
sydänwereni kuohuu minussa, kun ajatteken, että hän menee 

tuolle mustalle prinssille" Minä menen tieheni, 

Toinen Kohtaus. 

Donna Maria" Leonora; Pedro, 

Donna Maria" Oi, Leonora, sinun sukkekuutesi on wer- 
raton; minä waan pekkään sen tulewan ikmiöön ennenkun awio- 
kontrahti on allekirjoitettu,



Leonora; Se ei woi tulla ilmiöön, ellemme sitä itse il- 

moita; minä siis en ole tahtonut pahna mitään Gasmanille 
sillä hän on yksinkertainen ja saattaisi pilata kaikki" 

Donna Maria, Mutta eikö ole hirmuista että wanhem- 
pani owat niin sokeat ylpeydessään, jotta, ennen kun antawat 

tyttärensä hywälle herralle, jolla on sekä waroja että tahto heitä 

auttaa, ennen kuolewat nälkään ainoasti sen tähden, että hän 
ei ole niin korkeaa fäätyä kun he. 

Leonora. Tässä maassa wallitsee pirullinen ylpeys; Es- 
panialaisuus merkitseekin ulkomaalla samaa kntn ylpeys, 

Donna Maria; Älä puhu niin, Leontora; siinä teet wää- 

rin kansallemme" Tosiaan löytyy paljon ylpeitä ihmisiä Espa- 

niassa, mutta sen tähden ei ole kansan yleinen luonne semmoi- 
nen, eikä ole mitään niin wäärä, kun yhden tahi toisen töistä 
päättää koko kansan awnllistiuteen. Kansasta saawat he, jotka 

sillä lailla tuomitsewat, ihan wäärän käsityksen; Jos sattnwat, 

siinä wähässä ajassa, jonka oleskelewat jossakussa maakunnassa, 

kunniallisten ihmisten parissa otemaan, päättäwät kohta koko 
kansan kunnialliseksi; jos taasen tulewat ylpeiden seuraan, niin" 

kotia tultuaan kirjoittawat kirjoja koko waltakunnan ylpeydestä" 

Jos esimerkiksi minun wanhempani owat niin hulluja, että mie- 
luummin kntolewat puutokseen, kun antawat tyttärentsä suwulle, 

mikä heidän mielestä ei ole omaan sukuunsa werrattawa, niin saako 

tuosta syyttää koko maakuntaa? Ei, se on wäärin; sillä useam- 

mat ihmiset kaupungissamme hyleksii heitä, ja iloitsee, jos ai- 

komuksemme onnistun; . 

Pedro. Te olette siinä oikeassa, neito! Te olettekin esi- 

merkiillänne näyttäneet, ettei tuo wika ole kaikkiin tarttunut, 
Mutta tnolla tulee herraswäki. 

, 

Kotmas Kohtaus, 
Don Nanudo, "Donnta Olympia; Donna Maria; Eugenia. 

Leonora. Pedro. Gusman" 

Don Ranudo; Nyt on, tyttärcni, taiwas lähettänyt si- 

u
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nulle sulhon, jolle woit mennä häwäisemättä snkuasi. Minä oken 

sinun antanut isännällesi ja herrallesi Theosrastus Bombastns, 

joka on suuri prinssi Aetiopiasta; 

Pedro. Herra Jumaka! kuukeehan jo nimestä Bombas- 

tus mikä mies hän on; 

Don Ranudo. Hän kuukuu myöskin olewan hywä herra, 
kuten kaikki Aetiopian prinssit owat olleet, 

Pedro (hikjaan). Wähät siitä, kun hän waan on ykhäinen. 

Don Ranudo, Hän on "myöskin kaunis; 
Pedro (hiljaan). Mitäpä siitä, waikka hänellä ei okisi ne- 

nää eikä korwia, kun hän on prinssi, 

Don Ranudo. Hän kuntun myöskin okewan rikas ja 

woimallinen prinssi" 

Pedro. Oih! mitä rikkaudesta! Onhan sanassa Bom- 

bastus rikkautta yktäkylläisesti, 

Donna Maria. Minä kiitän teitä, wanhempani, etiä 

okette minUsta pitäneet hntoken; aikomukseni on aina ollnt ennen 

mennä kuostariin, kun sopimattomaan awiokiittoon, 

Donna Okympia" Oi, Don Ranudo! Tyttäremme sa- 

nat olisiwat knktapuustaweilla kirjoitettawat ja kähetettäwät kai- 

kille ykhäisille huonehille: "Cokibrados'en suku ci woi kaswattaa 
muita kun tälläisiä oksia. 

Leonora. Jos okisi neitomme tahtonut mennä akhai- 
selle, niin en okisi siihen koskaan saostanut, ennen olisin kuok- 

kut kun nähntyt sitä. 

Don Rainudo; Kiitos, Leonora, innollisnndestasi! Sinä 
oket aina ollut uskollinent piika herraswäellesi. 

Pedro. Totta mari! niin kauan kun pääni on pystössä, 

ei okisi meidän neitomme saanut mennä eräälle Gontsako de kas 

Minas, waikka okisikin tämä ollnt wiekä rikkaampi kun on, 

Minä woin wanntoa, että "kun kuutin sisarensa sitä esittäwän, 
käwi se minuun niin kowasti, etten wietäkään oke sitä woitta- 

nUt, Minä sain sekkääni jotakin, joka ei antanut minulle rauhaa, 
AU, au! minä muistan sitä niin usein kun sitä ajatteken. Eikö
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se ollut häwyttömästi, että semmoinen mies edes uskaksi pyytää 
Colibrados'en neitoa? Lunteeko hän että tämä armollinen her- 
raswäti rahan ahneudesta niin akentaisi itsensä? Mitähän se 

miesparka toki miettikään? Jos okisi hän täällä, minä hänet 

paikalla murhaisin. Ei, ennenkun tuo olisi saanut tapahtua, 
okisin minä sytyttänyt huoneemme ja pokttanut herran, rouwan, 

neidon ja itseni myöskin" 

Donna OIympia. Semmoisilla palwelioilla ansaitsee 

olla tämmoinen herraswäki, ja tämmoisella herraswäellä sem- 

moisia pakwetioita" 

Dou Ranudo. Hänen puheensa miellyttää minua, sillä 
hän puhuu innostuksesta, waikka tosin ei oke mitään ansiota 
herraswäkensä pokttamisessa. 

Pedro. Niin, mutta herran ja rouwan tuhka, jo?- se sit- 

ten okisi woinut puhua, olisi kiittänyt minua, sillä se kuokema 

otisi ollut urhoollinen ja ihmiset olisiwat sanoneet: He ekiwät 

nrhoollisesti ja kuoliwat urhoollisesti. Kunniantunto on kalliin 
aarre maailmassa; kun sitä ei ote, mitä auttaa rikkaus ja wa- 
rallisuus? Nyt puhun minä sydämeni pohjasta; kun toisin 
oken pakissut, olen minä laskenut pilaa waan; 

Don Ranudo; Minä kyllä tiedän, että ainoasti mei- 
dän huiviksemme olet toisin puhunut. 

Pedro" Aiwan niin! mutta howinarri saattaa myöskin 
wätiin puhua totta, ja minä, kun oken herran ja rouwan pno- 
leSta, puhun aina totuutta, 

Don Ranudo (pistää kätensä lakko-riity" Kastässä, Pedro 

saat kuttarahan sanoistasi; waan se on tosi, minulla ei taida 
olla käsillä niiu paljon rahaa; mutta sinä saat kyllä kuktarahasi, 

Pedro, ja enemmänkin" 
Pedro (hiljaat-o" Herralla ei taida olla housuja jalassa, 

muuten olisin minä kohta saanut sen. 
Don'Ranudo" Ellet sinä rahaa saa, niin saat jotakin 

parempaa. 
Pedro, Mitä, herra?
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Don Ranudo" Minä, näet, kaitan niin, että kun etä- 
mäkertomuksemme kirjoitetaan, jonka uskon erään meidän tur- 

wanataisen kohta tekewän, niin mainitaan sinäkin kiitoksella. 

Pedro" Herra hallittoon! mitäs on silloin hätänä? Mutta 
tuolla näen minä prinssin tukewan, 

Gusman, Oi, kun en osaa puhua Aethiopian kiettä! 
Minä tahtoisin kysyä paijon asioita, sillä minä oken kuullut pat- 
jon puhuttawan siitä maakunnasta, semminkin Punaisesta me- 
restä ja tuosta suuresta Seine wirrasta, jota sen täpi juoksee, 

ja jossa on knttahietaa. 

Don Ranudo. Siinä narri! Seine !virtahan on Rans- 
kassa" 

Gusrnan; Antakaa anteeksi, herra! Mutta minä oten 
nähnyt präntättynä eräässä murhenäytetmässä: Scena on Moh- 

rien maassa" Waan tuossapa on prinssi. Oi, herra! hän 

wastaa nimeänsä; hänen kaswonsa on minussa jo waikuttannt 

sen, että tuskin woin seisoa jatoillani enää. Salliiko kunnianne, 

herra, että menette häntä wastaanottamaan? " 

Don Ranudo, Sallii kyllä; mutta hän onkin ainoa ala- 
mainen, jolle sen woin tehdä" 

Pedro. Saapa panna tasistkmät nenällensä nyt. 

Gusman. Samaa minäkin" Nyt toiwon herraswäen kos- 
tawan oikeuden patwetialle äskeistä häwyttömyyttä, 

Don Ranudo" Tuota on nyt tiian athaista muistaa. 
Gusman. Minä kumminkin kadotin" sen wähän mikä 

minulla oli; Minä totta mari rukoiten, että hänen Aetiopilli- 
nen korkeutensa antaa hirttää kaupungin woudin, pormestarin 

ja neuwosmiehet, elleiwät taita katujani takasin, 
Don Ranudo. Siinä kyllä saat patkinnon katuistasii pu- 

humatta siitä prinssille. 

Gusman; Mutta, armollinen herra . , . ! 
Leonora, Pidä suusi, Gusman! Luutetko sinä sinun 

kentäsi ja housuisi tähden Aethiopian ja Espanian käywän so- 
taan; nyt ei oIe aikaa muistaa tuollaisia wähäpätöiisiä asioita.
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Mntta mitä jylinää tämä on? Kas tuolla tutee prinssi fun- 

rella juhlamenolla" 

Uetjän Kohtaus; 

Prinssi seuranensa, (jossa Howinani, Tukkki ja Notario). 
Edelliset; 

(Ptinssi tutee seuranensa, jotka kaikki owat mustia Mohrilaiisia. 

Sill'aikaa kun juhtameno toime kertaa käy teaterin ympäri, soitetaan 

kummallinen soitto, Juhlameno tapahtuu seuraawassa järjestyksessä: 

1) mies kantaen wähäisen lippaan, missä on iahjoja, 2) mies pitkällä 

ja keihääntapaisella tupakkapiipulla, 3) prinssi itse howinarrinsa kanssa, 

joka ympäröittynä kulkuisilla tekee kummallisia hyppyjä, 4) miehiä jout- 

silla ja nuoIilla. He seisahtumat wihdoin ja eräs miehistit antaa kah- 

desti kumarrettuaan ja päänsä lattiaan lyötyään prinssille nuolen ja 
jousen, jonka hän laukasee Don Ranudoa kohti), 

Don Ranudo (säitähtyen)" Mitä tämä on? 
Tuikki; Aethiopiaiaisten tapa on näin terwehtiä !nies- 

puotia. 
(Toinen astuu esiin ja ampuu nuoIella Gusmania, joka hirmus- 

tuneena ja huutaen kaatuu" Howinarri auttaa häntä jaloille jälle ja 
sanoo:) 

Howinarri, 11771371; nystyt-i; ]tyny-6. 

Gntsman. Se ei piru wie ollut mitään hywä työ; kon- 

nan työ on ampua fyytöntä. 

Gontsalo (prinssi); I-ninim 'I'ujbin 860mptn 9081, 13 

110111 1111100, 13 bom 113103" 

Tquki. Prinssi toiwoo, että ekäsitte wielä niin monta 

wuotta kun on penikuimia anrinkoon ja hieta-muruja Puuaisen 

meren pohjalla" 

Gnsman, Tno kieti on hywä takwella, sillä se on kyhyt" 
Don Ranudo (nostaen hattuaan). Minä kiitän teidän y1- 

häisyyttänne ja toiwotan teille takasin taiwahan siunausta; 

Tuikki (prinssille); 1411013. 

Gnsman (hiljaan); Kas perhanan kiettä! fillä woisi kir- 

joittaa yhdelle Iehdelle kokonaisen historian.
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Gontfako. I-Motinvg; IIj 1j jj. 
Tukkki. Prinssi sanoo tähteneensä tälle matkalle yhtyäksensä 

jonkun korkeasti-aatetisen suwun kanssa Roomakaisesta uskon-" 

nosta, pyytää sen tähden puotisokseen tyttärenne, Donna Marian; 

Gusman" Herra hallitkoont! mikä kieki! Kun I1j1j1j 
merkitsee niin patjon, niin warmaankin "woidaan yhdelle riwille 

kirjoittaa koko roomalainen paasto. 
Don Ranudo, Minä ikolla myönnyn pyyntöönne ja an- 

nan teille tyttäreni puolisoksi. 
Tukkki (prinssille). bniajcö. 

Gusman. Mitähän tuo !31:o merkitsee? 
(Don Ranudo tajuttaa thttärensä prinssin Iuo, jolle antaa hänen). 

Don Ranudo (notariolle). Olkaa hywä ja kirjoittakaa 
suostumuskontrahti. " 

(Notario istuu kirjoittamaan; jolla aikaa howinarri hiipii Gus- 

manin Iuo, ja repii häntä tukasta). 

Gnsman. Oi, herra tuikki! miksi repii hän minua tu- 
kasta? Enhän minä oke hänelle mitään tehnyt. 

Tukkki" Se ei ole mitään, ystäwäni! Howinarrit AbyS-" 

siassa puhuwat ainoastaan käytöksiillä; kun haastekewat ihmis- 

ten kanssa, jotka owat heitä parempia, käyttäwät he paioicajni 

kutsuttuja käytöksiä; kun taasen wertaistensa kanssa haastekewat, 

käyttekewät he IIopjtca tapaa, Hän nyt tahtoo sanoa teille: 

minä toiwon että meistä tukee hywät ystäwät" 
Gusman; Piru ruwetkoon hänen ystäwäksi! Onko se 

ystäwyyttä, repiä kunnollisia ihmisiä tukasta? Tahtoisinpa tie- 
tää, miten hän wihaansa osoittaa, (Howinarri sieppaa häntä tu- 

kasta). Au, au! anna minun olla, sinä musta koira! 

Tutkki, Tällä hän tahtoo sanoa: Suokoon onni, että 
aina saisimme olla yhdessä; 

Gusman. Eikö hiidessä, sitä en minä suo; tuollaiset ih- 
miset woiwat niin kauan puhua hywän ystäwänsä kanssa, kunnes 

tämä on päässyt tukastaan, ja se on murhata ihmisiä puheella. 

(Narri puistaa nyrkkiä Gusmcmille).
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Gusman. Mitä pirua hän nyt aikoo, "kun puistaa nyrk- 

kiäänt? 

Tntkki, Se on niin paijon kun: Nyt tahdon minä ker- 
toa mattastani Mohtiandista. 

Gusman. Oi, herra tuitti! sanokaa hänelle, etten minä 
oie uteiias; sillä ennenkun hän on puoti tiehen päässyt, ei ote 
enää kuuta ruumiissani" (Narri näpfää Gusmania nenälle). Au, 

an, au! 

Tnlkki. Se oki: nyt aian minä puhua matkastani, 

Gusman, Ja minäkin aian puhua IIapiico kieitä, (Siep- 
paa narria tukasta, Näiin wuorottain tehden joutuwat he wihdoin 

tappeluun, jotta heitä eroitetaan, Tappeiun kestäessä kääntywät ylhäi- 

fet notarioon, joka tällä wälia kirjoittaa kontrahdin waImiitsi ja antaa 
alletirjoitettawaksi). 

Don Rantndo, Kirjoittakoon prinssi ja tyttäreni ensin, 

me muut sitten wahwistukseksi" 

Tnikki; Ei, herra! Tapana on Mohrien maassa että 

suiho ja morsian kirjoittawat wiimeksi ja että toiset jättäwät 

siaa heidän nimillensä. 

Don Ranudo" Kullakin maakunnalta on tapansa" Kir- 
joittakaamme siis ensiksi koska niin on tapa; 

(Kait'ki kirjoittawat; wihdoin wiimein Gontsaio, prinssinä, ja 

Donna Maria. Kaiiki huutawat: sitarit ja soittajat soittawat. Kun 
tämä on tapahtunut luetaan kontrahti)" 

Notario (lukee). Meidän allekirjoittaneiden wäiillä on 

wanhempaimme ja ystäwäimme suostumuksella tänään päätetty 

ikuinen awioiiitto, ja waikka iuonnollisesti siihen tarwitaan ai- 
noasti keskenäinen suostumuksemme, joka on sitonut sydämemme 

yhteen, niin emme ote tahtoneet rikkoa maallista katia ja muita 
tapoja wastaan, waan tahtoneet ystäwäimmekin suostumuksen 

awioiiittoomme, todistettuna heidän allet'irjoituksilla; 

Gontfaio de kas Minas, Maria de CoIiI-rados. 

Don Ranudo. Mitä? Knka on Gontsaio de kas 
Minas? 

;
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Gontfaio (ottaen kasivoiltaan mustan naamapeittecn). Minä; 

Gontsato de kas Mintas on minun nimeni. 

Don Ranudo. Se on petos, joka ansaitsee hirmuisen 

rangaistuksen, 

Donna Okympia. Tämä kontrahti on kohta kuoietettawa. 
Notario. Se ei woi tapahtua. Awiotiittoa, joka on 

tain mukaan yteisellä suostumuksella ja allekirjoituksilla päätetty, 
ei taideta rikkoa, 

Donna Otympia" Mutta se on wäärä, se on petollinent. 
Notario, Siitä emme me tiedä; me emme ole tehneet 

mnuta kun mitä meidän tutee tehdä" 

Don Ranudo. Tämä awiotiitto on henkiitöiden sääty- 

eroituksen tähden mitätön. 
Notario. Me emme näe mitään suurta eroitusta, Täsfä 

on tehty tiitto kahden aatetissnwun wätillä; eroitus on siinä, 

että Gontsato ottaa puotisokseen köyhän neidon, joka ei saa mi- 

tään myötäjäisiä kotoansa. 

Donna Otympia" Minun tyttäreni"tuopuu ennen hen- 

gestään kun etää awioliitossa miehen kanssa, joka on alhais- 

fäätyä. 
Donna Maria, Minä tuowun ennen hengestäni kun 

erkanen siitä, jota jo oken rakastanut niin kauan" 

Donna Otympia; Don Ranudo, häntä emme enää tun- 

nusta tyttäreksemme; teemme hänen perinnöttömäksi! 

Pedro. Tässähän ei ote munta perittäwätä, herra, kun 

ainoasti musta surukappa, joka teillä äSken oki yllänne; 

Donna Otympia. Minä näen että sinäkin konna otet 
samassa tiitossa; kuute Leonora! kutsu tänne wäkeä awuksi, 

Leonora. Sitä en woi tehdä, armollinen rouwa; sillä 
minäkin olen samassa tiitossa; !untenpa koko kaupungin itoitse- 
wan tästä kawatundesta. 

Gusman, Perhanan Leonora! kuinka suktetasti hän on 

asioitaan ajanut. Minä en totta mari tietänyt muuta, kun että 

herra Gontsato oli Mohritainen prinssi.
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Donna Otympia, Tämä awiotiitto ei ole ainoastaan mi- 
tätön, waan te saatte taikki ansaitun rangaistuksen petoksestanne; 

Gontsato, Tämä awioliitto on pysywäinen, sillä ensiksi 
on minulla morsiamen suostumus ja wietäpä wanhempain ni- 
met awioliittokontrahdin alla; 

Don Ranudo. Minä waadin teidät huonewäkeni kaikki 
todistajiksi siihen, mitä täällä on nyt tapahtunnt, 

Pedro, Minä woin todistaa, että täällä on suostuttu 
awiokiittoon, 

Leonora. Ja minä, että röökynä kauan on takastanut 

Gontsatoa, 
Notario, Lapset kyllä owat !vanhempainsa hothonalaifet 

ja owat welkapäät heitä tottetemaan niiu kauan kun wanhem- 

mat owat järjellisiä, mutta kuu eiwät oke sitä, menettäwät he 
tämän oikeutensa Espanian !ain mukaan, joka sanoo: 8; kurio- 

SUS j" n. e, 
Don Ranudo. Otemmeko me järjettömiä? Kysykää tyt- 

tärettäni ja talonwäeltä, okemmeko tehneet mitään, josta woisi 

päättää meidät hulluiksi? 

Donna Maria. Minä en ymmärrä, rakkaat wanhem- 
pani, miten se sopii yhteen selwän järjellisyyden kanssa, että 

tahdotte tappaa nätällä itsenne ja lapsenne mielnummin kun yh- 

tyä liittoon semmoisen hywän herrau tanssa kun Gontfaton, 

Pedro, Minä pidän sen siksi, että herran ja rouwan 

pää wähän wiiraa, 

Leonora, Minäkään en todella woi muuta sanoa. 
Gusman; Minusta on herra ja rouwa kyllä wiisaat, 

mutta todella sanoen on heidän päässään muutama ruuwi löyh- 
tynyt, 

Notario, Tässä nyt kuutette mitä talouwäki todis- 
taa; se kumminkaan ei ole tarpeesen tässä asiassa, sillä minä 

woin wakuuttaa että koko kaupnnki on samasta ajatuksesta ja 
että, mikä nyt on tapahtunut, on tapahtunut oikeuden suostn- 

muksella; -
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Don"nta Olympia; Oi, Dont Rantudo! menkäämme luos- 
tariin. 

Leonora. Ja me menemme häitä wiettämään. 
Eugenia" Suokoon Jinmala, että minä woifin samaa 

sanoa! 

Loppu.



 



 



5" 

;F44"" 

323:: :? 
" ; 
/ 5"" 

2;: 9"" 
034;; 

8MMMMinniMiiiijinllininllfjniinuu 
706 073 8489



   
 
 


